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 مقدّمة

لقى تالتي ما فتئت  البرمجي اتت د ف قت منه  المنبع الذيهو  علام الآلي  الإ إن  
في سكان المعمورة بها  ينيستعتطبيقات توسعا من مجال لآخر حتى امتدت إلى 

ة في ومنها بحثيحياتية  استعمالية ومنها وظيفيةتدريسية  فمنها تعليمية مجالات شت ى، 
 . عليم العالي والمخابرالت  

 وماتي  المعل الت داولو  قمنةالر  و  الت ـكنولوجياعالم  يقيناالمعاصر هو  عالمناإن  
 .هاتمصطلحو 

 علىة المتأس س المعلوماتي ة الل سانياتعلى  هاته التكنولوجيا مبني   كل   نواةإن  
 .لها معلوماتي  ي هي في حد  ذاتها محاكاة للغات البشرية وانتاج لغات البرمجة الت  

 وبرمجة العقول المعلوماتي ةبرامج اللغات البرمجة لتطوير  المعلوماتيون ستعملوي
 .الالكترونية

 المعلوماتي ةوقتنا الحاضر، لأن  ضرورة حتمي ة في  المعلوماتي  إن  المصطلح 
من كل ل ، فينبغيل مصطلحات مفاتيح للت ـواصلمعتستو  دخلت كل الميادين العالمي ة
كذلك و  الإجرائي ةو ة يعرفوا معانيها العام  أن  البرمجي اتسيما  هاته المنتجات يستعمل
 لدى مأ الن اسلكي يسهل استعمالها وتداولها سواء لدى العامة من  مصطلحاتها ترجمة

، لذلك قيل إن  المصطلحات مفاتيح العلوم أو بالأحرى أوعية أنفسهم صينالمتخص  
ن  صناعة المفتاح براعة.العلوم  ، وا 

 ،عمالي ةالاستة و الث قافي  و  الحضاري ةنظرا لأهميته  رجمةالت  جدير ب المعلوماتي ةإن  علم 
ن  ترجمة هذه المنتجات و  تتطلب  اأم نصوص مصطلحات  سواء كانت  المعلوماتي ةا 

نما ليا بيآهي علم معالجة المعلومة  المعلوماتي ةو  ،معا الت رجمةو  المعلوماتي ةالمهارتين 
 .غة الأصل إلى الهدفلل  من ا والكمال هي نقل المعنى بالت مام الت رجمة
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د ر  و ت  و في هذا العصر  المعلوماتي ةتب ك  ت ، ي ةنجليز الا الل غةدرجة أكثر برو ج  بت  ص 
 لحداثة فيوبا يرةكثوال جديدةال بالمصطلحاتا و د  الفائقة ج بالسرعةالإعلام الآلي   يت سم  و 

 .ليزي ةالانج الل غةبمقارنة  أقل   العربي ة الل غة استعمالها في، و المضمون

 اختيار الموضوع

 المعلوماتي ةفي  المزدوج التخص صدوافع اختيار هذا الموضوع والعنوان هو  إن  
ة دول مهندسالأولى شهادة  المعلوماتي ةحصل الباحث على شهادتين في ، فقد الت رجمةو 

في جامعة المسيلة سنة  أنظمة المعلومات المتقدمةفي الإعلام الآلي في تخصص 
ستر فتحصل الباحث على شهادتي الليسانس والما الت رجمةقلنا بعد ذلك إلى ثم انت 2010
وكان عنوان البحث في الماستر دور  2015من جامعة الجزائر سنة  الت رجمةفي 

نشاء  المتخص صةالآنية في ترجمة الن صوص  البرمجي ات المصطلحات  قاعدة بياناتوا 
أعاد  بمساعدة الحاسوب، ثم الت قنية جمةالت ر ، ثم صدر للباحث كتابا بعنوان المتخص صة

، وخلاصة الدوافع 2016الباحث الحصول على شهادة الماستر في الإعلام الآلي سنة 
 .لكي لا أهرف بما لا أعرف الد قيقهو كلمة واحدة ألا وهو الاختصاص 

 الت شغيلأنظمة في  المتخص صة المعلوماتي ةاِرتـأيـنـا دراسة بعض المصطلحات 
لبة وباعتبارها مرجعا أساسيا لط لأهميتها في الإعلام الآلي   متخص صةمدونة  واخترنا

  هاننو ارنا على كتاب عاختي وقع ،في دول كثيرة الث الثو  الث اني  الطور الأول و 
"Operating System Conceptsلمجوعة من المؤلفين " A Silberschatz 
 تسعة وشارك في ترجمته ،معلوماتي ةالسورية لل العلمي ةالجمعية  تهــمترجقد آخرون، و و 

ع دوافوهذه هي  ،الت رجمةو  الل سانياتو  المعلوماتي ةمتنوعة الاختصاصات في  دكاترة
 .المدونةاختيارنا لهذه 
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 فرضيّاتالاشكالية وال

 ةجليزي  الان الل غةمن  المعلوماتي  لـح طاخترنا تناول البحث المعنون بـتـرجمـة المص
 بتعريدراسة كيفية  أجل من الت شغيلدراسـة مصطلحـات أنظمـة ل العربي ة الل غةإلى 

قد  بحثنا ة يمكن اعتبار أن  والآلي ات المت ـبعة في ذلك. ومن ثم   المعلوماتي ةالمصطلحات 
ـض عن  م بها تعريب المصطلح ي يتالت   الأسسما هي  تتمثل في اشكالي ةتمخ 

هم ها هل يتم تعريب المصطلح ؟ وتندرج تحته عدة تساؤلات فرعية أالمعلوماتي  
أم  ؟المعلوماتي  بتعريب المفهوم  أم؟ عريب الت ـسمية الل غوية للمصطلحبت المعلوماتي  

  ؟ تداوليتهماتعريب ب

 المعلوماتي  ه يتم تعريب المصطلح أن   فكانت الأولىلذلك  فرضي اتوضعنا 
 نص  تة الث اني  رضية غوية للمصطلح، والفبتعريب المصطلح ونقصد به تعريب التسمية الل  

م و أي بعد دراسة المفه المعلوماتي  بتعريب المفهوم  المعلوماتي  تعريب المصطلح على 
، فه فنسمي تلك الفكرة بما يناسبها في اللغة الهدوفهمه تتكون لدينا فكرة شاملة عن

 اولالت دبتعريب المصطلح في  المعلوماتي  يتم تعريب المصطلح  تقولة الث الثوالفرضية 
 .المعلوماتي   الس ياقفي  المتخص صة الت رجمةأي ب ،المعلوماتي  

 منهجية البحث

، وطريقتنا في البحث هي وضع الوصفي يالت حليل المنهجفي دراستنا هذه  نتبنى
 ان،بعناوينها الكبيرة وفصولها، ثم نغوص تحت كل عنو  التي ندافع عن إشكاليتها الخطة

لا نضعها استوفى الكم  والولا نضع عنوانا جزئيا جديدا إلا إذ قرات ففي  ن وع والت مي ز وا 
 رنا لأن  أفكا لا نأتي بالمفاهيم من بنيات حريرالت  وأثناء الكتابة و  ،ومبدؤنا هو ما قل  ودل  

و أ المرجعنقرأ لذلك  تراكمي   والفكر الأكاديمي  ينبني بعضه على بعض  تراكمي  العلم 
الإحالة لفقرات اثم نذكر في آخر ن محل البحث وفقا للعنوا الكتاب ثم نلخصه بأسلوبنا

 ة لأن بركة العلم نسبته إلى أهله.إلى الكتاب أو البحث أو المقالة أو المحاضر 
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 الدراسات السابقة

معنونا بترجمة  زكية طلعي   الباحثة هدمتق ابحث الس ابقةالدراسات في  ورد
لحاسوب، تطبيقية لمصطلحات علم ادراسة  :العربي ةإلى  الانجليزي ةني من ـقـالمصطلح الت  

  .البرمجي اتت مصطلحات هندسة وقد اختار 

ترجمة مصطلحات الانترنت من  هانبحثا عنو  ضياف هراءفاطمة الز  كما قدمت 
ات لدراسامن  ا، وغيرهما، المواقع الالكترونية أنموذجالعربي ةإلى  الانجليزي ةالفرنسية و 

 .التي اطلعنا عليها ولم نذكرها

 بحثخطة ال

إن  خطة البحث تتمخض عن عنوان الرسالة الذي فحواه دراسة ترجمة المصطلح 
 نظر إلى، وبالالت شغيللمصطلحات مفاهيم أنظمة  العربي ةإلى  الانجليزي ةمن  المعلوماتي  

الاشكالية التي وضعناها والمتمثلة في ماهية الأسس التي يتم بها تعريب المصطلح 
 التي وضعناها آنفا تكون خطة بحثنا ملخصة في فرضي اتلوبالنظر إلى ا المعلوماتي  

التي  فرضي اتنقاط أساسية نضعها ثم نحاول المرافعة عنها للموصول إلى إجابة لل
أو  الت رجمةاقترحناها، فإما سنثبتها أو ندحضها أو نأتي بجديد ونعلل ذلك كله لنرجح 

 نقيمها.

الإطار المفاهيمي   الفصل الأوليتناول حيث بسمنا بحثنا هذا إلى ثلاثة فصول ق
المفهوم  إلى بعد ذلك نتطرقنمهد بتمهيد ثم  ، حيثالمعلوماتي  وسياقه  لمفهوم العلمي  ل

بأنواعها ونقسمها إلى  ةالد لال ثم ندرسة واصطلاحا ونذكر بعض خصائصه، لغ العلمي
ديثة الح ةالد لالقديمة أين كانت ت رى من منظور عقلي وطبيعي ووضعي ثم نستعرض 

، ونتناول بعد ذلك العلاقات الس ياقبمستوياتها الصوتي  والص رفي  والنحوي  والمعجي  و  ي 
لنرى  الس ياقوالبلاغة ونذكر فروعها بإيجاز، ثم نأتي إلى لى المعنى إ تطرق، نالد لالي ة
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ب وكيف تتكلم بمبانيها وتركيبها لتطل في سياقها الد لالي ةحياة الكلمة ومعناها وشحناتها 
 . ثم ننهي فصلنا الأول بخلاصة، معانيها بسياقها

فنعرفه ونذكر مفاهيمه، ثم  المصطلح العلمي ،الث اني  الفصل تناول في نس
ل بعد ذلك في أسمصطلحي ةالفالمدارس  مصطلحي ةال المقارباتف مصطلحي ةال س . ن فصِّ

ي، ونعرض الد لالوضع المصطلح حيث نتناول التوليد بأنواعه الص وتي والن حوي و 
 ونأتي وبعض مفاهيمها المعجمي ة، ثم  نعرج على الت رجمةالاقتراض بأنواعه وكذا الوضع ب

 هاحين طرقنت المعلوماتي ة الت رجمة، ثم  المعلوماتي ة الل سانياتإلى علاقة علم المصطلح ب
الن ص العلمي ندرس و بإيجاز،  الأساسي ةونذكر خصائصها  لغة الاختصاصإلى 

 المعلوماتي   الت داولو الحديثة  تحليل الخطابوخطابه ونتناول لسانيات  المعلوماتي  
 قنيةالت   رجمةالت   تقنياتمعرجين على  المعلوماتي ة الت رجمة، واستراتيجيات العلمي ة الت رجمةو 

والحشو  الت صر فو  الت طويعوالاقتراض و  الش فمن ترجمة حرف بحرف وكلمة بكلمة و 
 ي ةاوللت دابالمكافئات  الت رجمةو  الت فسيروالخصوص و  الت غييرال و والإجم الت جميعوالعموم و 

وننهي الفصل  الت رجمةونختصر بعض نظريات ، معلوماتي ةموضحين ذلك بأمثلة 
  .بخلاصة

بعض لترجمة ة وصفي   تحليلي ة ةدراسة تطبيقي  الذي يكون  الث الثالفصل  أم ا
كتاب بذكر مؤلفي ال عريف بالمدونةالت   فيه نورد، المعلوماتي ةفي  الهام ة اتالمصطلح
سة تبعه بدراون الت حليلومنهجية  الن ماذجطريقة تصنيف فمحتوى الكتاب و  ،والمترجمين

 من إليه عامة لأهم ما توصلنا ةبحثنا بخاتم وننهي المصطلحات المنتقاة من المدونة
 .نتائج

 عوباتالصّ 

ه وخصائصه وطريقة لكل بحث صفات ، لأن  يخلو بحث من صعوبات معينةلا 
 العلمي ة الل غةفي  العربي ةعوبات التي واجهناها هي ندرة المصادر ومن بين الص  تناوله، 
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 الل غةمن  الل غةلاسيما ثنائية  المتخص صة المعلوماتي ةوكذلك ندرة القواميس  المعلوماتي ة
ليها. العربي ة سخة الأصلية لن  أم ا فيما يخص  مصادر البحث فوجدنا صعوبة في انتقاء ا وا 

المغاير لفصول  تحديثالادسة، فلجأنا إلى النسخة الثامنة التي فيها بعض للطبعة الس  
، وقد كان انتقاؤنا للمصطلحات دسة، مما اضطرنا إلى الانسجام معهااسخة الس  الن  

ما جعلنا نطمئن حت ى ولو تغيرت  الت شغيلفي أنظمة  الأساسي ةيتها المدروسة وفق أهم
 ن ه لا مفر من تناول تلك النقاط.النسخ لأ
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 والمعنى ةالدّلالالمفهوم و الفصل الأول: 

 تمهيد 0ــ1
ة الد لالة والمعنى، حيث نعرف المفهوم فالد لالو  اول في هذا الفصل المفهومنتن

وتي   حديثاو  الط بيعي ةو  العقلي ةو  الوضعي ةة قديما الد لالمعرجين على تاريخها وأنواعها و   ةالص 
نلقي  ثم ي ةالد لاليات لنوضح العلاقات الد لالثم نمر إلى  المعجمي ةو  الن حويةو  رفي ةالص  و 

 نظرة على المعنى وعلوم البلاغة ونختم فصلنا بخاتمة.

 المفهوم 1ــ1
م للمفاهي العلمي ةد المفهوم أولا ثم نسميه، وعلم المصطلح هو الدراسة لِّ و  ن  

وغرضه انتاج المصطلحات والمعاجم  خاصةوللمصطلحات التي تعبر عنها في اللغات 
 ، كما تقع دراسة المفاهيم في دراسة علم المنطق ولكثرةالل غةوهو من دراسات علم 

لقت بنوك المصطلحات الآلية ه ولننقل المصطلح للعالمين نترجم الرموز والمصطلحات خ 
 (.11 : 2019)القاسمي، 

مفاهيم باستعمال نحوها وسيلة للتعبير عن ال الل غةيرى المصطلحيون أن  
ر نظرية بحثية وتطبيقية تأصيلية واضعة للمصطلح، ويعتب مصطلحي ةالومعجمها، بينما 

دلالة  ( ذلك أن  (Semantics ةالد لالمستقلا عن علم  (Conceptology)علم المفهوم 
 ودلالة المصطلح يحددها المفهوم. الس ياقالكلمة يحددها 

ه مًا، اسم مفعول من فهِم  ي فه م، ف   وهو مفاهيم  ه وجمع مفرداسم  لغة هو هومالمف
ف هومفهو فاهِم وف هِم وف هيم   ، أدركه نييع لكفهِم الأمر  أو الكلام  أو نحو ذو  ، والمفعول م 

 . (1748:  2008 :مر)مختارالأ فهِمو  ،استوعبهو أحسن تصو ره، و علمه، و 

( وجاء  idea  ، notion ، concept ) هو الانجليزي ة الل غة في المفهوم نجد
(  general idea( هو )  concept ( أن  معنى ) Oxford ) أكسفورد في قاموس
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( بالمعنى نفسه أي  Cambridgeوترجمته هو الـفـكــرة العام ـة، وجاء في قاموس ) 
( general idea  .) 

ر ثالمصطلحات قد تكبينما المفهوم واحد  و  ،الفظ المصطلحو  اتصور  المفهوم يعتبر
 المصطلحي، وقد تكثر المفاهيم ويتوحد الل فظ فينتج المشترك الت رادففينتج بذلك 
  .المصطلحي

م ع نى ه و  ال   ينماب، لا   مة س و اء وضع بإزائها الأ  ل ف اظ أ  هني  ه و  الصُّور ة الذ   ال م ف ه وم
ي ث  وضع بإزائها الأ  ل ف اظ ستفاد ا ي  م(، ف860 : 1998 ،)الكفوي الصُّور ة الذهنية من ح 

عنى، مسمى صد منه ي  ق   منه يسمى مفهوما، وباعتبار أن ه م  هِ من الل فظ باعتبار أن ه ف  
م وع م  (. وي عرف أن ه  505: 1991،)العسكري يسمى مدلولا الل فظ دال عليه وباعتبار أن   ج 

ة لِم ع نى كلي ف ات والخصائص ال م و ض ح  فهو  اني،لمعتنظيم للأفكار وا، وهو تركيب و الصِّ
 .هو الحوصلة الفكريةإذن ، (55:  2015،)بوراس ة الفكرة العام  هنية و ورة الذ  الص  

نس الج رد يقابلهعن اسم الع ل مِ بالفرد أو العين أو الموضوع، فالف المناطقةر يعب  
حسوس والعين يقابله المعنى؛ والموضوع يقابله الذات. والمكإبراهيم فرد من بني البشر 

 نيصيتلمجرد. وتمثل هذه التقسيمات في الذهن بالمفاهيم؛ والمفهوم حديثا له خايقابله ا
سم صور وينقالشمول )ما ينطبق عليه المفهوم( والتضمن )الجوهر(، أم ا قديما فهو الت  

 صدق ومفهوم؛ ويعر ف المفهوم على أن ه تمثيل فكري لشيء ما محسوس )أفرادا ماإلى 
ه جرد أو لصنف من الأشياء لها سمات مشتركة ويعبر عنأو أعيانا تدرك بالحواس( أو م

 بمصطلح أو رمز.

يء المقصود بالمفهوم خصائص المفهوم، تعتبر العناصر المحددة لصفة الش  
وتصنف إلى جوهرية وعرضية خارجة عن ذات المفهوم. والعلاقة بين المفاهيم هي 

به والاختلاف والتقاطع والتشا الت رادفدرجة الارتباط بينها في منظومة المفاهيم ك
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والتطابق الجزئي والأكبر والأصغر والجزء والكل والمنسق والميلان والوصل والسببية 
 )الاستلزام(. والت تالي

تصنف العلاقات الوجودية إلى علاقة زمنية بين سلف وخلفه، وسببية بين سبب 
نتاجية بين مادة ومنت ج، وتوا ل صلية بين مرسونتيجته، وعضوية بين منتِج ومنت ج، وا 

ة لجزئي  اومتلقي، وآلية بين آلة واستخدامها، ووظيفية بين حوار وتفاهم، وأهمهم العلاقات 
 (.357:  2019، )القاسمي   تالي  وعلاقات الت  

سناد عند المناطقة قديما القض ية تعتبر الجملة المتركبة من مسند إليه ومسند وا 
على  هو حمل المحمول على الموضوع، مول والإسناد الذيالمتركبة من الموضوع والمح

 لة ولاوالاسناد علاقة نحوية أساسية لتثبيت المعنى فبدون اسناد لا وجود للجمالترتيب، 
 لا بد لها من شيء من المنطق. الل غةللمعنى. ف

تي نواصل سلسلتنا المنطقية التي ذكرناها آنفا بعدما ذكرنا المفهوم وخصائصه نأ
 .وخصائصها يصاغ بما المفهوم العلميوالفكر التي  الل غةإلى 

ة لصياغادليل الفكر، فنفكر ثم نتكلم بلغة، بمعنى يولد المفهوم ثم تأتي  الل غةإن  
 لف فيوالمصطلح، فالمفهوم واحد والألفاظ مختلفة باختلاف اللغات، واللغات تخت الل غةو 

وقدرتها الها عمرها ومحياها ومماتها وسهولتها وصعوبتها ودقتها في الت عبير وجم
د سيما عنلا لهذا اختلفوا في أصل منشئها توقيفيا أو اصطلاحيا تواضعيا التوليدية. 

 في عدةأم ا عند الأوروبيين فاختلفوا ، الل غةالمسلمين، لذلك يعسر البحث في أصل 
، غير أن بعضهم يرون أن منشأ البشر واحد وبالتالي أصل لغاتهم مشتركة. نظريات
 للغويةابالضمائر والت عبير اللغوية الانتاجية كفي أوجه عديدة وتتباين  لغة البشر تتميز

 (.31: 2019القاسمي، معرفي الواضح عند الانسان العاقل.)ال والاكتساب

 ةر بها كل قوم عن أغراضهم، فهي ذات وظيفة تواصلي  يعب   أصوات   الل غةإن  
ذات و ة، يعازي  وا  ، عن المكنونات ةتعبيري  و  ،ةبلاغي  للمعاني و  ةتبليغي  و ، بالدرجة الأولى
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، علامي ةوظائف غير مباشرة تتلخص في الوظيفة الإلها ، و بطبيعة الحال وظيفة نحوية
فهي مرتبطة بهم ارتباطا وثيقا، مثلا الطبقة  الن فسي ةو  الاجتماعي ةو  ةالفكري  والحمولي ة 

وبالتالي تختلف  الاجتماعية المميزة لها أشياء تختلف عن تلك الموجودة عند العامة
، وكذلك الس ياقالمستعملة في هذا  الل غةالمسميات المملوكات ويؤدي ذلك إلى اختلاف 

الفكر المملوء يشِع ث كلاما دالا على فكره فتختلف مصطلحاته وبالتالي تتميز لغته عن 
الآخر، والأمر نفسه ينسحب على النفسية القوية التي تحمل كلمات ذات شحنات دلالية 

ومن هنا نشأت  الل غةدي هذا إلى تمي ز ؤ الت ي ت برِز  الحالة السيكولوجية للفرد وي قوية
 (. 82:  2019)القاسمي،  السوسيولسانية.

 صال سواء ما تعلق بالمرسل أو بالمستقبل أومعرقلات الات   توجده رغم هذا كل  
 .الل غوية شفرتهافك بالرسالة و 

ةتكثر فيها الكلمات المهنية ، والتي متخص صة وأعامة  الل غةتعتبر   الخاص 
ةالمصطلحات و  ةلحمل المفاهيم  الخاص   الل غة. بينما اصصالاختى لغة تسم   الخاص 

ا للتخاطب فيم الن اسوهي التي يستعملها عامة  العامة حياتية في شتى مجالات الحياة
لا ما ، ولكل لغة متخصصة وظيفة معي نة منوطة بها، وأسلوب خاص  بهابينهم وجدت  وا 
ة الل غةيرى بعض العلماء أن  ، و إطلاقا تركيبها العامة في نحوها و  الل غةجزء من  الخاص 

ة العلمي ةبمصطلحاتها  تتمي زوصرفها غير أن ها  خر كل منهما يحتاج الآو بها،  الخاص 
 .الس ياقحسب بقدر  مقد ر 

ةلفاظ من بعض الأ طولأ مدة ة في الحالة العامةالعام   الل غةألفاظ ت عم ر  ، الخاص 
ةالعلوم تتطور وتتوالد مصطلحاتها إلا ما كان من المصطلحات  لأن   ثابتة عند ال الخاص 

بالوضوح  العلمي ة الل غة تتمي ز. كما الاستعمالي ةلأهميتها مستعمليها فتطول مدة حياتها 
ن كان والدقة والمباشرة وتجنب الكنايات والعموم وسهولة تراكيبها التي توصل المفهوم وا  

ه الخصائص ومن أجل الحصول على كل هذ، مختزلة وموجزة قدا وأسلوبها سلسمع
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 المتخص صةغات م الل  جهود كبيرة في تعل  ولا تزال ت بذل لت ذِ ب   المتخص صة العلمي ةالل غوية 
 (.93:  2019في العالم. )القاسمي، 

ةالخا الل غةبه  تتمي زما هي ة من خصائص لغة الاختصاص فالموضوعي   أو  ص 
، الن ص ي بديهي ف  بل وجودها الاختصاصإذ  هي لصيقة ب بهمافهي أقرب كثيرا  العلمي 
 ةي نات الذاتيالمع المعلوماتي ة العلمي ة الل غةفي صياغة لا ت درج  .المعلوماتي   الس ياقهذا 

 تصف وحضور صيغ أخرى مبنية للمجهول أو مصدرية بموضوعية، يتكلم لأن  الكاتب
 .اسة وليس ذاتية المتكلم وضمائرهموضوع الدر 

مصطلحا  المعلوماتي  المترجم ضع يو  يد مصطلحاتها،تول فيحظ الد قة نلا
بعض فوضى يؤدي غياب هاته الد قة إلى ، و ل مفهوم دقيقلكمتخصصا مقابلا ودقيقا 

؛ كما في حمل المعنى الدقيق وهو مطلوب تجنبه بسالل  المصطلحات وهذا ما ينتج عنه 
اطة والوضوح مع انتفاء التنميق والإطناب الزائد والغموض، واستعمال حظ البسنلا

 صين.التراكيب الس هلة المفهومة لدى المتخص  

صين، ولكن مقام ها ليس فقط عند المتخص  كل   الل غةمبدأ أساس في  الإيجاز
 م لمقتضى حال المتخصصين، وأنشأ علماء الاختصاصص يفرض مطابقة الكلاخص  الت  

، صةلمتخص  ا العلمي ة الل غةالذ ي يعتبر مهم ا في  غويركيب بغية الاقتصاد الل  والت   الن حت
 . والأكثر دق ة الت عبير بالأدنى كمًّا والأعلى معنًى العلمي ة الل غةكما تتطلب 

قارئ  من النقد علما أن   العلمي ةة للغة ياغة شبه المعياري  رغم هذا لم تسلم الص  
 الل غةفي و  ،والأسلوب البلاغيا في الألفاظ حظ بونا شاسعيلا والعلمي   الن ص الأدبي  

تحديد كث ر النقد في  الحضاري ة العلمي ةالحديثة أين تكثر الألفاظ  الحضاري ة العلمي ة
في محيط الجمهور  نتشارففريق يقول بمعيار الا الحضاري ةالألفاظ هذه مفاهيم 

الل فظ يستوعب وبما أن  ، ياتي  لمصطلحات علمية وفريق يقول بمعيار الاستعمال الح
ة ثم هي مصطلحات خاص   الحضاري ةالألفاظ يمكن القول أن  الكلمة والمصطلح، 
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المفهوم يبدأ عمله انطلاقا من  العلمي ة الل غةونجد المصطلحي  العلمي  في  .متعم  
  .ي يبدأ من الكلمة ثم المعنى الإجماليغوي الذ  وصولا إلى وضع المصطلح عكس الل  

لمادي ا نتاج  الا الحضارة  تعد  بينما  ،هي الانتاج الفكري للفرد كالعلم العلمي ةثقافة ال
 غةالل  تبذل مجهودات لتوحيد ألفاظ الحضارة في لا تزال و  .كالتكنولوجيا للعلم ،للفكر
 ي ةالعلم ةالل غة. مادام أن  ألفاظ الحياة العام  لتكون متداولة مع في معجم واحد  العربي ة
م ذا نشأ علهلو ة، لغة راقي   اقي  المجتمع الر  يتكلم وجهان لعملة واحدة، إذن العلمي   والفكر
جراء دراسة لل العلمي ةي مه د لتخطيط السياسة اللغوية الاجتماعي الذ   الل غة  متطلباتوا 

 ةلعربي  ا الل غةتعميم استعمال  ، من أجلومقوماتها المتاحة والأهداف والإمكانات والوسائل
حيد وتنمية المصطلحات الوطنية وتو  الت رجمةعالميا وتعليم اللغات الأجنبية و ونشرها 

 2019)القاسمي، ة المصطلحات.للحصول على دق   الت قنيةو  العلمي ة العربي ةالمصطلحات 
 :97.)  

ناة قوسيلة لمعرفة الآخر ووسيلة ليعرفنا بها الآخر، فهي بمثابة  الت رجمةتعتبر 
ين وسيلة تواصل واقتباس ب الت رجمةم والمصطلحات، كما تعتبر ثقافية لتنمية المفاهي

عدة ل رجمةالت  ، كما تخضع الت رجمةالأمم ووسيلة لتعليم اللغات الأجنبية باستعمال تعليمية 
ها عوامل تؤثر في تنميتها منها داخلية ومنها خارجية ومنها بشرية ومنها هيكلية ومن

 تحصيلية حرفية وتوصيلية تقريبية وتأصيلية الت رجمةتعتبر لذا تشريعية وسياسية. 
بلاغي ة دقيقة تأسيسية  .(187:  2019.)القاسمي، وا 

  ةالدّلال 2ــ1
كيف نشأت هذه الكلمات والك لام الحامل للد لالة، من المعلوم أن  هو  ةالد لالمبتدأ 

ففريق يوقف  ،الل غةو  اختلفت الآراء حول نشأة الكلامو نة، بكلام وفق لغة معي  يتفوه البشر 
وجل  ) عن الله الل غةمنشأ  ته قول الله عز  ( 30 )البقرة: وعل م آدم الأسماء كل ها(  وحج 

مسميات الأشياء دون تعليمه معانيها  آدم الله سبحانه يعل مقال أهل العلم لا يعقل أن و 
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تعليم ه ، فمن هنا قالوا أن  الل غةبل هي معجم  الل غةفلكل  اسم معنى، والأسماء جزء من 
 .من الله من الله لآدم، أي توقيف

قوم  ي  أأن  عقلية  حجتهمو غوي والمواضعة الاصطلاح الل  بيقول  الث اني  فريق أم ا ال
 .سمي ةفقد اتفقوا عليه بتلك الت   أن  لكل  مسمى تسمية معينةإذا تواضعوا وتصالحوا على 

 ل وباقيجة الد ليل الأو الأول توقيفي بح الل غةقالوا أن منشأ  الث الثأصحاب القول 
لِّد  مصطلح معي ن حديث تصالح أ الث اني  اصطلاحي  بحجة الد ليل  الل غة ذا و  هل وا 

الجديد  الل فظ، ويكتسب الاختصاص على إعطائه تسمية معينة فيصبح مصطلحا معي نا
  .ته بالمواضعةلالد

 ىـــإل ورـصـعـر الـبـة عـويـغـل  ـوات الـذه الأصـت هـهـجـات، و اـواتـلام أصـكـالر ــيعتب
لة، من الكلمات الطويمنها فتخلصت من المتنافر وغير المألوف و  منها والمقتصدالأسهل 
ى عل فظ دل  ل والكلمة ،لد لالةلأداة ويعتبر اللفظ  االص وت لفظيعد  و  ،غم للكلامالن   وأثبتت
  معنى.

بعض الظواهر  إلىبدوره  أد ىصل الذي إن  ترابط الكلمات أنتج الكلام المت  
بينها  فيماة الت أثير خاصي  لحروف ا ، مم ا أكسبسهيلة كالإدغام والإبدال والت  غوي  الل  

يؤثر على الر خو، الذي كالحرف الجهوري الذي يؤثر على المهموس وكالحرف الشديد 
وت ةالد لالت، فمنها الد لالانحت الكلمات، لذا توجد عديد من إلى كذلك  دىوأ وهي  ي ةالص 
 ي ةلص رفا ةالد لالوتأتي  ،ةغمة الكلامي  بر والن  كدلالة الن   تي تستمد من صفات الأصواتال

 معناهان م نستلهماهي التي للكلمة  المعجمي ة ةالد لالرفي للكلمة، و نية الميزان الص  من ب
من إلا  الكلية فهم دلالة الجملة، ولا ي  لاممن نحو الك   الن حوية ةالد لالوت ستمد   ،اموسيالق

ي ذهن ت بصفة آلية فالد لالاالفة الذكر، ومراعات هاته ت الس  الد لالاخلال الجمع بين 
 . (13: 1976)أنيس،  غويةليقة الل  هو الس   الل غةالمتكلم بهذه 
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عجم، وكذلك عند العرب وال متنوعةعند اليونان  ةالد لالو  الل فظتعتبر الصلة بين 
ة رغم قوله والمعنى اعتباطي   الل فظة بين لالص   وفي هذا الصدد يري دي سوسير أن  

 .ةالد لالتعتبر الألفاظ وحي  ، في حينتالد لالاالألفاظ رموز 

 ،يات وتسميتهامييز بين خصائص المسم  ترتكز على الت   ةالد لالإن  اكتساب 
 ةلالالد  ومبهمة عند بعضهم بينما  الن اسالمركزية واضحة في أذهان كل  ةالد لالوتعتبر 
 وتفرقهم الن اسلال المعنى وهالته من تجارب خاصة، فالمركزية تجمع هي ظِ ية الهامش

 الهامشية.

 الل غةالقديمة والحديثة، ف الل غةإلى  بالنظر تدريجيا ويتجلى ذلك ةالد لالتطور ت
 المتداولة قديما صعبة وعالية ودلالاتها تطورت شيئا فشيئا عبر العصور إلى أن

ضح بين ما هو متداول اليوم وما كان اسهلة، فالفرق و لغة متداولة بسيطة  أصبحت
 المجازفي الحقيقة والمجاز، تصبح الحقيقة القديمة بالية و  أم امتداول قبل عشرة قرون. 

 ي.الد لالغير القديم قد يصبح حقيقة وهكذا هو الت  

غرض لمهرة الكلام مقصود يقوم به م ا ا  لاشعوري و م ا إ ةالد لالطور في عوامل الت  
ما إن  ففي الاستعمال أم ا ي إلى الاستعمال والحاجة، الد لالا، ويمكن أن نعزو التطور م

فاظ ، فتحل بهذا ألالألفاظ قد تندثروكذلك ، دلالات عدةفي لفاظ لاستعمالها وجدت الأ
لحاجة ي إلى االد لالالحاجة فإننا نعزو التطور أم ا دلالات الألفاظ.  تتوسعمحل أخرى و 
 لجأون، ةلسيار مذياع والهاتف والطائرة واة كلفظة الثلاجة والالث قافي  سياسية و الاجتماعية وال

 لحاجة إلى استعارة الألفاظ واقتراضها من لغات أخرى.ل

 ةالد لالوهي عندما تنتقل  ةالد لالي عدة أمور أولها تخصيص الد لالطور يعتلي الت  
تعميم القرائن، وثانيها لتخصص بزيادة الألفاظ و من العموم إلى الخصوص، وتزداد ا

أسباب أهمها توضيح  لعدةتغير مجال الاستعمال ي. الل فظفيقوى  ةالد لالوترقى ، ةالد لال
المجردة إلى المحسوسة الملموسة بعدة أساليب بلاغية كالتشبيه  ةالد لال، بنقلها من ةالد لال
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لى التجريديات، أو بين بنقلها من المحسوسات إ العقلي ةوالكناية والاستعارة، ورقي الحياة 
 .(134:  1976)أنيس،  المحسوسات فيما بينها

وية دراسة المعنى وموضوعه العلامات اللغوية وغير اللغ علم   ةالد لاليعتبر علم 
وتي ةنظام خاص من الرموز  الل غةالتي تحمل معنى و   .(225:  1976)أنيس،  الص 

ذ ي يختص بدراسة المعنى ال ن ه، لأالل غةكعلم هي مستوى من مستويات دراسة  ةالد لال
 في أكثر الأنظمة العلاماتية نشاطا والأكثر تداولا الل غةو  ،تعطيه المستويات الأخرى

 فيه. ي تكونالذ   الس ياقلها روابط كثيرة وذلك لارتباطها ب ةالد لال يبدو أن   ،الوجود
ب عنى ورك  أي الم (sema)اليوناني  الل فظمأخوذ من  ةالد لالمصطلح علم إن  

 أي دراسة المعاني، ثم ظهر مصطلح (semasiologie)منه المصطلح 
( semantic  )هو دراسة المعنى وملابساته، موضوعـه و  ،الفرنسي ميشال بريـال عند
ونه من ك ةالد لال، ومن هنا تحول علم المعجمي ةو  الن حويةو  الص وتي ةغاية الدراسات  هإن  ف

لم عن ع ةالد لاللا يمكن فصل علم و  .الل ساني  المبحث  حقلا كبيرا إلى اعتباره أساس
وتي ة ةالد لاليجب أخذ  ، فلتحديد المعنى الكلامي  الل غة رفي ةو  الص   لن حويةاية و يبالت رك الص 
 وهذا ما سنفرده بالدراسة لاحقا. الس ياقناهيك عن  المعجمي ة ةالد لالوكذا 

 ةالدّلالتاريخ  1ــ2ــ1

 ل غةالين ولازالوا يدرسون العلاقة ب ةالد لالير من الحبر في علم أسال الفلاسفة الكث
ير ذلك ألا  تواصل لغوي واجتماعي من غصورات الفكرية والأصوات، بين الت  والفكر أي 

لى اليوم مازال البعض  الل فظاللغويون فيسمونها دراسة أم ا دلالة،  عتقد أن يوالمعنى، وا 
ة لعمل بكليهما فهما وجهان بالمعنى وآخر يقول العبرة وآخر يقول العبرة الل فظالعبرة ب
 .واحدة

أثناء دراسة كتبهم الفيدا وتناولوا مسائل من  ةالد لالاهتم الهنود بمواضيع علم 
. لقد اختلفالد لالصميم البحث  فمنهم من يقول أن ها هبة الله إليهم،  الل غةفي مفهوم  واي 
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ل آخرون أن  ألفاظها نشأت من محاكاة ألفاظ ومنهم من يقول أن ها وضعية بشرية ويقو 
بمسألة الد ال والمدلول فمنهم من رفض فكرة الفصل بين المعنى  كما اهتمواالطبيعة. 

والل فظ وجعلوها لزومية كما بين الجسد والروح وذهب آخرون إلى أن ها نتيجة طبيعية 
 على حدث وما دل   ة وما دل  مسألة الكلام فقالوا أن ه ما دل  على كيفيوتناولوا للمحاكاة. 

ودور  الد لالي ةوالروابط  الس ياقعن  واعلى مدلول عام وشامل. وتكلم على ذات وما دل  
 . الل فظيوالمشترك  الت رادفكما تحدثوا عن  ةالد لالفي وضوح  الس ياق

مسائل دلالية ودرسوا الألفاظ وفرقوا بين المفهوم والماصدق درس اليونانيون 
لقد  .فظيالل  تمنوا كثيرا استخدام الرمز بدل الل فظ ودلالته هروبا من المشترك والتعريف، و 

ما فية، كفقالو أن ها تواضع واصطلاح ورأى آخرون أن ها إلهام وتوقي الل غةبدراسة  وااهتم
ع وعرف لتواضوعلاقة ا الط بيعي ةتناولوا العلاقة بين الل فظ والمعنى فقالو بنظريات العلاقة 

أم ا الكلام فقسموه مثل تقسيم العرب فقالوا اسم وحرف وفعل.)بوجادي،  ،الاصطلاح
2012  :33) 

ة لبالغة اة لا يمكن أبدا تجاهلها نظرا للأهمي  مرحلة أساسي  ة الد لالالعرب وموضوع 
يهم ففكان الرجل  ،المبين كلا لا جزء في لغتهم وكلامهم، لذلك اهتموا باللسان العربي  

غوي نحوي وعالم أصول، وفقيه ومفسر لغوي، اضر، فكان الل  موسوعي بمفهومنا الح
 ةلالالد  وشاعر ومتمكنا في كل جوانب اللسان العربي القديم. ونجد مؤلفات كثيرة في علم 

مثل مفردات غريب القرآن للراغب الأصبهاني، ومعاجم مفردات القرآن الكريم. كما 
سيع الوا أن من معاني المجاز التو اهتموا بدراسة مجار الل فظ القرآني لأبي عبيدة فق

 والتوكيد والتشبيه. 

، واهتموا بعلامات الوقف ةالد لالاهتموا بضبط شكل القرآن لأن  الشكل يحدد كما 
ألفت المؤلفات في أحكام النطق والقراءة المتضمنة . ةالد لالوالابتداء لأن ها كذلك تحدد 

لأن الصوت له دلالة، وحفاظا على  لهاته المسائل من أجل الحفاظ على الصوت الس ليم
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النطق السليم لأن النطق له دلالة فهناك ألفاظ فيها الغلظة والتفخيم وهناك ألفاظ فيها 
الرقة والاستفال وهناك ألفاظ فيها الهمس وهناك ألفاظ فيها الترخيم وكل الأحكام المتعلقة 

وتي ة ةالد لالبالقرآءة هي أحكام متعلقة ب رفي ةاو  الن حويةو  الص  وكلها مجتمعة تحدد  لص 
العامة لل فظ. واهتموا كذلك حتى بالروم والاشمام في تحديد شكل الل فظ المتوقف  ةالد لال

اه دون حركة الحرف لأن حركة ذلك الحرف تحدد الاعراب الش فعنه باستعمال حركة 
ي لما أنزلت إلي الاجمالية للجملة كما في قول الله تعالى ) إن   ةالد لالالتام للفظ وبالتالي 

من خير  فقير( فلو توقفنا عند لفظة فقير فإننا نتوقف على السكون وبالتالي لا يتضح 
المعنى في ذهن السامع إلا  بالنظر إلى شفتي القارئ، فإذا جمع القارئ شفتيه عند 

( وبالتالي  هي "إني فقير  لما  ةالد لالالتوقف على لفظة "فقير" فإن المقصود هو )فقير 
( أن " أم ا إذا فتح القارئ شفتيه على لفظة "فقير" فإن المقصود هو )فقير  زلت إلي من خير 

الإجمالية هي" إني لما أنزلت  ةالد لالوبالتالي تكون لفظة فقير هي صفة للخير، فتكون 
" وبالتالي تصبح دلالة الجملة متغيرة لأن لفظة فقير دخلت جملة صلة  إلي من خير  فقير 

في الأولى فكانت خارجة، لذلك هذا تحريف للد لالة الأصلية المقصود بها  الموصول أم ا
. ليَّ  فقير  أمام الخير الكثير الذي أغدقت به ع 

تى حن وتفسيره، فلم تطرف لهم عين آلفهم معاني القر  ةالد لالزاد اهتمام العرب ب
جوه والو  فسيرالت  والمعنى، فألفوا في أسباب النزول و  ةالد لالملؤوا الكتب مدادا في 

حور والنظائر وغريب القرآن، وألفت المعاجم والقواميس بأنواعها وكلها كانت تصب في م
 ،ة، ضف إلى ذلك مؤلفات الفقهاء الذين اجتهدوا في فهم نصوص القرآن والسن  ةالد لال

 فظالل  للمعنى وقسموه إلى عام وخاص ومشترك، ودرسوا كيفية دلالة  الل فظدرسوا وضع ف
على  الل فظعنى وقسموه إلى دلالة المنطوق ودلالة المفهوم، ودرسوا وضوح دلالة على الم

 في فظالل  ، ودرسوا كيفية استعمال ةالد لالوغير واضح  ةالد لالالمعنى وقسموه إلى واضح 
 هم ة  فـكله جهدا منهم في محاول وكناية هذا  المعنى وقسموه إلى حقيقة ومجاز وصريح 
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 .منها المقاصدو  حكام منهاوص واستنباط الأالن ص

 راهيديهم الخليل بن أحمد الفأهم   ةالد لالغوي عند الكثير علماء الفكر الل  تبلور 
تمد ه ، والجرجاني وابن فارس، أم ا الخليل فأل ــف معجم العين واع 100المتوفى سنة 

لق ر من أقصى الحفي تصنيفه مبدأ المخارج في ترتيب الألفاظ بدء بالعين لأن ه صاد
 (178: 1985، )الفراهيديومبدأ التقليبات. 

كان الخليل بن أحمد عالما في الحساب التطبيقي لكن لم يسمى به ودليل ذلك 
الرياضيات المجسدة في تصنيفه لكتاب العين، فقد اكتشف ما يسمى بالتوفيقات ولم 

 تعد  و  ،تدرس في المعاهد والجامعات إلا بعد أن تكونت المدارس والجامعات الحديثة
 مهمة في الرياضيات والخوارزميات الحديثة.

حين كشف عن الت ــرابط بين الأصوات  ةالد لالبعدا آخر في تناول ابن جني 
رفي ةيغة والمعاني حيث ربط الص    يبويه،للكلمة بدلالتها على نحو ما فعل الخليل وس الص 

 .الل غةوليس هذا اطرادا في جميع 

يث درسوا الحقيقة والمجاز والخبر والإنشاء كان للبلاغيين جهود معتبرة ح
 ي غيرلا سيما إذا وضع اللفظ ف ةالد لالوكل هذا اهتماما ب ،والبلاغة والبيان والبديع
بة م بمثافكير كان اجتهادهـأم ا المفكرون واسعوا الاطلاع والت   معناه كالكناية والمجاز.

بقيت فوالمعنى من الضياع،  ةلالالد  إنارة للطريق لعلماء المسلمين الذين يحافظون على 
 الله فلو لم يخطأ من قال كلام ،عاريف والمعاني تحفظ كلما كثر الكلامت والت  الد لالا

 مخلوق لما أضيفت في تعريف القرآن "غير مخلوق". 

ل أحد مبادئ هذا العلم في العصر الحديث في القرن الماضي حين توص  ظهرت 
بمعنى  ةالد لالوولد مصطلح علم ا امر والكلام متطابقان تمالفك الباحثين الأوربيين إلى أن  

علم المعنى، فتضافرت الجهود بدراسات وصفية وأخرى تاريخية لعرب وعجم فولدت 
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عناوين جديدة مثل معنى المعنى، أسس علم المعنى، المعنى والأسلوب، دور الكلمة في 
 .(18: 1998، )مختار، دلالة الألفاظ وغيرها كثيرةالد لال، علم الل غة

 ةالد لالي  لهذا العلم إلى الوجود المتمثلة في الوحدة  الأساسي ةصدرت الوحدة 
ن ويين يرو فوقها في حين أن اللغ دونها أم ما ا الكلمة أم ماأن هواختلفوا في تعريفها على 

وتي ةة الد الهمال الوحدات إأن الجملة هي أهم وحدة للمعنى، لكن دون   في ةالص ر و  الص 
 جمي ةالمعة ، وكذا الكلمالص رفي ةلها دلالة وكذا الزيادات ، فالحركات المعجمي ةو  ن حويةالو 

 وكذا المعنى الإجمالي للجملة. ،والتأليف الن حووكذا 

، ةالد لالتطورت  ل المعنى إلى عدة معان  ي مركز الولي الأ الأساسيالمعنى  لتفص 
 لعلماءايحائي، كما حاول المعنى الإي و نفسالمعنى السلوبي و المعنى الأثانوي و ال المعنىو 

ة قياس المعنى بقياس الذكاء البشري فجعلوا له قيما ونسبا، وتبنو عدة مناهج لدراس
حدة مة مفردة باعتبارها و م ركزوا على دراسة المعنى المعجمي أي الكلأن هالمعنى رغم 

 دلالية.

رية ظرية الإشانى الن  عت  دراسة المعنى وفق عدة نظريات، إذ برقيا  ةالد لال عرفت
 د الالثية وما يشير إليه، بمعنى دراسة ثلا الت عبيرأن معنى الكلمة يتحدد من العلاقة بين 

ن ن يكو استعمال الكلمات يجب أ صورية أن  والمدلول والمشار إليه، كما تعنى النظرية الت  
ركز اص، فهو يإشارة الأفكار)التصورات( والأفكار التي تمثلها تعد مغزاها المباشر الخ

 صار الألفاظ وسيلة لتوصيل المعنى.على فكر المتكلم لتحديد المعنى، باخت

م بالجانب واصل وتهت  في الت   الل غةتركز النظرية السلوكية على استعمال كما 
أقر السلوكيون أن المعنى يتألف من المثيرات و  ،الملاحظ علانية، ومعالجة الفكرة كسلوك

ستجابات وهي ورد الفعل القابلة للملاحظة والموجودة في وهي ملامح الإثارة والا
ية بتحديد معنى الكلمة من استعمالاتها المختلفة الس ياقالمنطوقات، كما تعنى النظرية 

تعنى بتصنيف الكلمات  الد لالي ةبتسييقها في سياقات متعددة، ونجد نظرية الحقول 
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أدى ذلك إلى التفكير نفهم معناها، فم يستغرقها لكي المرتبطة دلاليا تحت حقل )لفظ( عا
تهم في تصنيف المفاهيم، ومعرفة اجم دلالية رغم المصاعب التي واجهفي إنشاء مع

 الت ضادو  الت رادفداخل الحقل المعجمي ك الد لالي ة، ومعرفة العلاقات الأساسي ةالكلمات 
م الموضوعات في تشبه معاج الد لالي ةوالتنافر والتضمين والجزء بالكل، وهذه المعاجم 

 د.كالمنج   العربي ة الل غة

كل  في دراسة معنى الكلمات مستويات بدءً بتحليل كلمات التحليلي ةتعنى النظرية 
لتي اانيه إلى مع الل فظيتحليل ألفاظ المشترك  حقل دلالي، وبيان العلاقة بين معانيها، ثم  

ر يل المعنى وتوضيحه بذككما يتم تحل، تتضمنه، ثم تحليل المعنى الواحد إلى أجزاءه
ه مرادفه أو أقرب لفظ إليه، أو ببيان خصائص الشيء المعرف، أو بتعريفه أو بذكر ضد

ادف من حيث دلالتها إلى متباين ومتر  الل غةوبضدها تتميز الأشياء، كما تتنوع ألفاظ 
 اتحدو  الواحد على معنى واحد، والمترادف ما تعدد لفظه الل فظومشترك. فالمتباين دلالة 

ناه. و ما اتفق لفظه وتضاد معمعناه، والمشترك ما تعدد معناه واتحد لفظه، والأضداد ه
 اقالس يف فيهم قديما وحديثا ووقع جدل فيهم بين موسع ومضيق وبين بين، ويبرز لِّ أ  و 

 .ةالد لالة والمعنوية في تحديد المعنى خفي الل فظيوالقرائن 

 أو الث قافي  طور الاجتماعي و ستحدثة أو للت  تغيير المعنى لظهور الحاجة الم يتم  
 (.31: 1998،)مختار  نقل المعنى من معنى إلى آخر.

ل فاجتهد ماكس مولر وميشال بريـافي العصر الحديث  ةالد لالاهتم الأوروبيون ب
ان والألماني رايسج والسويدي أدولف نورين وكريستوفر نيروب وقيستاف سترن والنقد

  .ةلالالد  وهناك جهود معتبرة بذلت ولازالت تبذل في مجال ريتشاردز الانجليزيان أوجدن و 

أولاها هو المحور  ةالد لالتحت التقابلات الثنائية لدي سوسير آفاقا أمام علم ف
يمكن للدراسة أن تكون وفق المحور  أن هي والمحور الاستدلالي التي بينت الت ركيب

سبة لبعضها بعضا، أو دراسة تركيبية تبحث بالن الد لالي ةالاستبدالي  فتكشف الوحدات 
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للمنطوقات انطلاقا من معاني عناصرها الجزئية. أي يمكن  كيفية حصول المعنى الكلي  
أن ندرس مدلول الكلمات أو أن ندرس مدلول الجمل وهنا نجد علماء المعاجم قد اهتموا 

 ات والجمل.بالألفاظ المفردة ودلالتها واهتم الشراح والمفسرون بدلالة العبار 

عبر  ل غةالراسة الت اريخي  فيهتم بدأم ا ثانيها فهو الثنائية الوصفية والت اريخي ة، أم ا 
ي زمن فيفي بها كـما هي، أو كما كانت ف خرالآأم ا ، و ةالد لالفيدرس نمو وتطور  الزمن

يهتمون  ةالد لالء الاجتماعية والكلام الفردي وعلما الل غةة فهي الث الثالث ـنائي ة أم ا معي ن. 
دات يعني مسألتي المفر  ،المدلولو  الد الالث نائية الر ابعة فهي أم ا بمعنى الجمل. 

 (.21:  2012)بودوخة، .والمعاني

 ةالدّلالأنواع  2ــ2ــ1

 يه،فت رس  ي د  ذتختلف باختلاف العصر الة نجد أن ها الد لالبعد استقرائنا لتاريخ 
 ةلالد لاى الحديث فيقسمها إل علمالأم ا  .وضعيةوعقلية و  ةها إلى دلالة طبيعي  ما قسمو فقدي

وتي ة رفي ة ةالد لالو  الص   ة.ي  ياقالس   ةلالد لاو  المعجمي ة ةالد لالو  الن حوية ةالد لالو  الص 

 قديما ةالدّلال 1ــ2ــ2ــ1

 مىة البالغة حديثا وقديما ينبغي تلخيص مفهومها عند القداالد لالنظرا لأهمية 
 .هملوها بل أعطوها عناية كبيرةلأنهم لم ي

 الوضعيّة ةالدّلال 1ــ1ــ2ــ2ــ1

 ة،دلالة الحركات الإعرابي   فيما بينهم مثل الوضعي ة ةالد لالعلى  الن اسيتواضع 
تفاهموا واصطلحوا على أن  شيئا معي نا له معنى معي نا كدلالة قوانين  الن اسيعني أن  

على  المتخص صةلم أجمع، ودلالة المصطلحات المرور المتعارف عليها بين سكان العا
، وتواضعوا على مختصرات الأشياء صينالمتفاهم عليها بين المتخص   العلمي ةمفاهيمها 

دلالة وضعية بمجرد  اختصارفي داخل السيارة أو الطائرة أو أي مركبة حديثة فلكل 
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المختصون في وقتنا ويتواضع ، الن اسرؤية اختصارها ت فهم دلالتها المتواضع عليها بين 
وذلك لكثرة  المتخص صة العلمي ةالحديث كثيرا بالرموز والمسميات في شتى الميادين 

 الأشياء.جميع وقس على ذلك بالحديثة  العلمي ةالمفاهيم 

 العقليّة ةالدّلال 2ــ1ــ2ــ2ــ1

 كدلالة، ب  بِّ س  م   ب  ب  فلكل  س   أو العلي ة السببي ة  مبدأ  على   العقلي ة  ةالد لال تؤسَّس
الخلق على الخالق، فهذه المخلوقات تتطلب عقليا من وجود خالق لها، وكدلالة الشيء 
الم نت ج على وجود الم نتِج، وكدلالة الس يارة أو أي مركبة على وجود صانع لها ووجود 
نعت منها، بمعنى آخر وجود أمر ما يستلزم  نعت فيه ووجود مواد أولية ص  مصنع ص 

دلالة على أن ه الرؤية وجود النطق في الانسان أو مثل ر عقليا ومنطقيا، وجود أمر آخ
 ة ينتقل العقل مباشرة من الس بب إلى المسبِّب.الد لال، في هذه حي

 الطّبيعيّة ةالدّلال 3ــ1ــ2ــ2ــ1

ل بصورة إلى المدلو  الد المن الفطرية  الهدايةب الط بيعي ة ةالد لالينتقل العقل في 
انة الرز  مثل دلالة، خلية على المؤثرات الخارجيةما شعور كدلالة المؤثرات الداطبيعي ة دون

لم الارتعاش على التوتر ودلالة الحِ على نضج الفكر ودلالة الحمرة على الخجل ودلالة 
عل ، ودلالة رد الفعل على وجود فوتر على الضغط النفسيعلى رجاحة العقل ودلالة الت  
 مثير. ودلالة الاستجابة على وجود

 حديثا ةالدّلال 2ــ2ــ2ــ1

 عدة مستويات أو عدة دلالات، منهاة إلى الد لال ي الحديثالد لاليقسم الدرس 
وتي ة رفي ةو  الص  ل على ت نحصالد لالاوبمراعاة جميع  ،يةالس ياقو  المعجمي ةو  الن حويةو  الص 

م ق د  فيما ي   منها وسنحاول اختصار كل واحدة ي،الد لالالمعنى الإجمالي وهو غاية الدرس 
 .من العناصر
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 الصّوتيّة ةالدّلال 1ــ2ــ2ــ2ــ1

وتي ة ةالد لال ت ستمد   نها من طبيعة الأصوات لأن  حروف الأصوات مختلفة فم الص 
ما هو جهوري قـوي  ومنها ما هـو مستعل  قوي  ومنها ما هو مستفل  رخو وباجتماع 

 مستعلية. لحروف المستعلية تنتج كلمةالحروف المستعلية تنتج كلمة قوية وباجتماع ا
 إضافة إلى نبرة الكلام.

 للانسان  الجهاز الصوتي   مصدرها صوتية  بات ذبذ غوي الل    الصوتيعد  
تعتبر مدخلات علم الأصوات وسيلة للكشف عن النظام الصوتي و  نلتقطها بالسمع.

الصوتي للغة، م الحروف للغة، إذِ الصوت ينطق والحرف لا ينطق بل يفهم في نظا
ى ، وتقسم الأصوات إلالل غةمن تحليل الكلام بينما الحرف جزء من تحليل الصوت جزء 

حروف متحركة، إذن يقسم النظام الصوتي للغة الأصوات اللغوية إلى حروف 
 (.142:د.تالفاخري، ))فونيمات(.

خطوة في وصف الأصوات، لأن  معرفة المخرج والصفة للحرفيعتبر إذن 
إلى صحاح وتسمى أيضا بالأصوات الساكنة  صواتتنقسم الأ .هو إلا صوتالحرف ما 

الانسداد في موضع الجهاز الصوتي وهي أ، ب، ت، ب تتمي زوتسمى أيضا بالصوامت و 
ش، غ، ك، ف،  س، ط، ، ص، ض، ظ،غ د، ذ، ر، ز، ه، ح، ع، ح، خ، ث، ج،

 زتتمي  و ين أو الصوائت اللأصوات  فهو العلل أو الث اني  م القسأم ا  ، ل، م، ن، و.ق
ة ، فالحركات القصير وهي الحركات القصيرة والطويلةبجريان النفس في الجهاز الصوتي 
الطويلة فهي المدود المتمثلة في الألف والواو أم ا هي الفتحة والضمة والكسرة، 

 (.275: 1960)الصالح، والياء.

ى صفات الحروف ما يهمنا هو دلالة الصوت في النظام اللغوي، لذلك نركز عل
صفات جمع  وهناك مني، الد لاللمعيار لأن معرفة الصفة هي اأكثر من مخارجها، 

 :في أبيات منظومة على الشكل التالي الحروف
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ه ر  صِف ات ه ا  و   و  ج  ت فِل   رِخ  ت ة   ن ف تِح  م          م س  م   دَّ ق ل   و الضِّ م ص 

"  م ه م وس ه ا ثَّه  ش خ ص  س ك ت  "ا ل ف ظ  "أ جِد  ق  ي د ه  ش دِ    "ف ح   ط  ب ك ت 

و  و الشَّدِيدِ و   "  ب ي ن  رِخ  س ب ع       "لِن  ع م ر  ل و  و  ر  "خ صَّ ض   ع   غ ط  قِظ " ح ص 

اد  ط اء  ظ اء   اد  ض  وفِ       م ط ب ق ه  و ص  " الح ر  "فِرَّ مِن  ل بِّ ل ق ه   و   الم ذ 

فِير ه ا اد  و ز اي  سِين   ص  دٍّ "و   ق ل ة  ق ل           ص   ين  اللِّ "ق ط ب  ج 

ا  ي اء  س ك ن ا و ان ف ت ح  ل ه م ا و              و او  و  ا الان حِر اف  ق ب  ح   ص حَّ

رِير  فِي اللاَّمِ و الرَّا و   عِل  بِت ك  ادًا  الشِّي ن   للتَّف شِّيو         ج  ت طِل  ض   اس 

  (10: 2001ابن الجزري، )

 ف.وفيما يلي جدول صفات الحرو 

 حروفها وصفها الصفة
 م ن خروج صوت الحرف من الخيشوم الغن ة
 و ي إخراج الحرف بعد كلفة على اللسان الل ين

 ش انتشار النفس في الفم عند النطق بالشين الت فشي
 ض امتداد الصوت بالضاد من أول حافة اللسان إلى آخرها الاستطالة
 ر لنطق بالراءاللسان بالحرف عند ا حافةارتعاد  الت كرار

 ل ر اللسان حافةميل الحرف بعد خروجه إلى  الانحراف
 قطب جد اضطراب الحرف وتحركه بحركة عند النطق به الق ل ق لة

فير  س ص ز انحصار الصوت بين الثنايا وحافة اللسان الص 
 ص ض ط ظ انحصار الصوت بين اللسان والحنك الأعلى الِاطباق
 دا حروف الاطباقما ع ضد الاطباق الانفتاح

 خص ضغط قظ خروج الصوت من أعلى الفم الاستعلاء
 ي ا ث ج ح د ذ ر ز س ش ع ف ك ل م ن هـ و ضد الاستعلاء الاستفال
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 : صفات الحروف  1جدول رقم 
https://surahquran.com/Tajweed/qualities-letters.html  

فات على الحروف  يمكن معرفة على الن حو مرتبة خصائص الحروف بإسقاط الص 
الة إط سقوطه ويستعاظ عنهذا الحرف سقط يشديد متوسط، قد  )ء( إن  حرف :اليالت  

)ب( شديد مجهور مقلقل، وحرف ، بكلمة يومن منكإبداله في كلمة يؤ صوت اللين قبله 
 وحرف ،)ج( شديد مجهور وحرف)ث( مهموس،  وحرف)ت( شديد مهموس،  وحرف

)ر( مكسورة أو  وحرف)د( شديد مجهور،  وحرف)خ( مجهور،  وحرف)ح( مهموس، 
ذا  سبقت بفتح أو بضم وكانت ساكنة قبلها مكسور أو حال بينها ساكن تكون مرققة، وا 

ذا ما توسطت كسرة وحرف استعلاء كذلك تفخم، فهو مكرر متوسط مجهور ، تفخم وا 
)ش( رخو مهموس،  وحرف)س( رخو مهموس،  وحرف)ز( رخو مجهور،  وحرف
)ط( مطبق  وحرف)ض( مطبقة شديد مجهور،  وحرف)ص( رخو مهموس،  وحرف

)غ( رخو مجهور،  وحرفتوسط مجهور، رخو )ع( م وحرفشديد مجهور، )ظ( مطبق، 
)ك(  وحرف)ق( شديد مهموس،  وحرف)ف( رخو مهموس، شفوي أسناني،  وحرف

شديد مهموس، )ل( إذا سبقت بالصاد أو الطاء أو الظاء تغلظ عند ورش فقط وباقي 
)م(  مجهور متوسط لا  وحرفترقق، فهي القراء متوسط مجهور، )ل، ر، ن( مذلقة، 

)م، ع( وحرفي مع الباء،  هااِخفاء هو الأصل عدا ظهار الميمشديد ولا رخو،  إ

 لن عمر لا انطلاق ولا انحباس للصوت الت وسط
جريان الصوت عند النطق بالحرف  الر خاوة

 لرخاوة فيه
ث ح خ ذ ز س ش ص ض ظ 

 ع ف هـ وي
 أجد قط بكت حباس الصوت عند النطق بالحرف لقوة فيهان الش دة
 فحثه شخص سكت  جريان مجرى الهواء عند النطق بالحرف لهمسه اله م س
ه ر انحباس مجرى الهواء عند النطق  الج 

 بالحرف لقوته
أب ج د ذ ر ز ض ط ظ ع غ ق ل م ن 

 ي و

https://surahquran.com/Tajweed/qualities-letters.html
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)ن( مجهور متوسط، ت خفى مع )ق ك ج ش س ص ز ض د ت ط ذ وحرفمتوسطة، 
)ه( رخو  وحرفوت ظهر مع )ء، ه، ع، ح، غ، خ(،  (يومن)ث ظ ف( وت دغم مع 

 مهموس.

دب جنلل قد وضع العرب صر  ف ،مذهب ابن جني في تناسب الأصوات ومعانيهات
جعلوا تكرير عين ، و لبازي لأن في صوته تقطعالأن في صوته استطالة وصرصر ل

ن  الل فظالفعل في مثل فر ح وبش ر مماثلا لقوة المعنى بقوة  ا هن  عل لأما خصوا عين الف، وا 
 معنى ي فيهالوا المصادر الت  وجع، هي واسطة لهما مكتنفة بهما من فائه ولامه، إذ   أقوى

لك على وزن ف ع لان كدوران ونزوان فقابلو توالي الحركات معاني تراب والحركة الاضط
حو نزعزعة على وزن ف عللة وجعلوا المصادر الرباعية التي تأتي للتكرير وال المصادر.

الصلصلة والقهقهة وهي حكاية الاغراب في الضحك والوقوقة وهي صوت اختلاط الطير 
ب الأشياء بالريح والرعرعة وهي والوكوكة وهي هدير الحمام والزعزعة هي اضطرا

اضطراب الماء الصافي على وجه الأرض والزقزقة وهي صوت حفيف الريح الشديد 
، والشغشغة وهي في موضعه ليقلع مثل الوتد ونحوه والسعسعة وهي تحريك الشيء

 تحريك الشيء في موضعه ليتمكن والزعزعة وهي اضطراب الانسان في خفة ونزق.
هو  لما خاء لغلظتهالنضح للماء فجعلوا الحاء لوقتها للماء الخفيف والواستعملوا النضخ وا

 .(17: 1967)آل ناصر الد ين، القطع عرضا.أقوى منه. فالقد وهو القطع طولا والقط 

الحاء إذا وقع في آخر الكلمة دل على اني فللحروف دلالات على المعوجدنا 
لأرض الشيء وساح الماء إذا تفرق على الظهور والامتداد والتفريق منه باح السر وأباح ا

وصاح الرجل إذا مد صوته وطوح به إذا ذهب به من مكان إلى مكان وفاح الطيب إذا 
 انتشرت رائحته ولاح القمر أي ظهر وسرح الشعر وجرح اللحم وشرح الكلام وصرح ما

يق والشين في أول الكلمة يدل على التفر  ينوي وكسحت الريح الأرض وضح فلان فلانا.
 نحو شتت شملهم وشطر الشيء أي جعله قسمين وشظى العود جعله شظايا وأحيانا يدل
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  على الظهور نحو ساع الخبر وشف الثوب.

ا ء إذوالثاالقطع نحو بت الحبل وابتر العضو.  على ثاني الكلمة دل   الت اء إذا جاء
 أي جعل ماءهكان ثاني الكلمة دل على الانتشار والتفريق نحو بث الخبر وبثق النهر 

ال والذ .ة دل على التفريق نحو بدد القومإذا كان ثاني الكلم الد الو  ينفجر على ما حوله.
و أوالكلمة التي ثانيها س  إذا جاء ثاني الكلمة دل على القطع نحو جذ الشيء وجذمه.

ص أو ض أو ط تكون في معنى القطع نحو حسم الداء وحصد الزرع وقص الشعر 
والكلمة التي أولها غ تدل على  الغصن وقط القلم وقطف الثمر.وقصم الشيء وقضب 

الاستتار والظلمة نحو غابت الشمس وغاض الماء وغاض في البحر وغطس فلان 
 وغرق وغبي الشيء وغسق الليل وغشيه الأمر وغمره الماء إلى آخر ماهناك.

المعنى على  الل فظالصوت اللغوي لفظ، ودلالة دلالة إذِ يعتبر  مفرداللصوت ل
توجد علاقة بين الصوت  بمعنى ،مسألة أشهر من نار على علم باختلاف العلماء فيها

 تي ةالص و  ةالد لاليرى صاحب  اء.الصوت الشديد للشديد والرخو للين من الأشي ،والمعنى
عالا كانت أف إلا إذا الد لالي ةفي بحثه أن الأصوات لا تطرد فيها القيمة  العربي ة الل غةفي 
ا أسماء الأعلام وغيرها فلا سبيل إلى ملاحظة قيمهأم ا صادر أو ما اشتق منها أو م

ت تآلف صو دلالة كذلك، إذ   لصوت مركبال ما لم تكن مشتقة من حكاية صوت. الد لالي ة
وتي ةللوحدة  .الل فظوهو صوت لغوي مركب وهو  الت ركيبمع صوت آخر هو   الص 

وتي ةوحدة الجزئية دلالة خاصة تؤثر على معنى ال  زئيات.الكلية المركبة من تلك الج الص 
ات تأليف الألفاظ من الأصو بمعنى أن الفونيمات لها دلالات تنعكس على المورفيمات. و 

 (.134: د.تالفاخري، ) تتولاه اللغات.

مجتمعة في  العربي ة، فألفاظ الل غةوحدات  بة في كلماتالأصوات المركتعد  
ياة وتاريخ ولكنها مهما تغير تبقى حاملة للمعنى في مجموعات ولكل لفظة صيغة وح

من  تكثر وتحيا وتقابل كل مولود جديدو  العربي ةتتوالد الألفاظ  حروف أصل اشتقاقها.
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 . ومعرفة قرابة هذه الألفاظ ونسبها أمر يسير كالتقوى من الوقايةالل فظالمعنى مثله من 
الاشتراك في الأصوات على مسألة  ولا مناص من التنبيه .بالرجوع إلى أصل اشتقاقها

أو الأصل، فالحركات وهي حروف مد قصيرة تسمى  الل غةيسمى مادة ما  وأ الأصلية
الواحد مثل ك ت ب  وك تِب  وك ت ب  ولكل منها معناه  الل فظبالصوائت القصيرة تتبدل في 

عرضة للتبدل حروف العلة أو المد فهي أم ا الخاص ويجمعها معناها العام وهو الكتابة، و 
وهو  ل  ق  ي   م  والحذف وتقلب فيما بينها مثل قول وقيل وقال ومقال ومقول وقد تحذف كل  

حاة لها بحروف العلة فهي من الكلمة موطن الضعف ومحل دليل على صحة تسمية الن  
حروف الزيادة أم ا الاعتلال ولعل هذا هو السبب في حذفها في الرسم العربي القديم. 

معنى أصلي واحد  ك الألفاظ ذات الأصل الواحد فيتشتر و لتمونيها. فمحصورة في سأ
ن هذا المعنى العام يعتليه شيء من تغير  ي من عموم أو الد لالويسمى الأصل وا 

 (.55:د.ت، )المبارك.تخصيص أو تدرج

خذ أ، إذ هو ورابط للألفاظ وموصل بين المعاني الل غةالاشتقاق مدخل لفهم يعتبر 
 ثية بينمبني على تماثل المادة الثلااق الصغير الاشتقالأصلية، يعتبر  ةالكلمة من الماد

وجد صلة بين الألفاظ المشتركة في حرف أو حرفين مثل هز وأز  ت المشتقة والأصل.
في  في حرفين ةلفاظ  المشتركتشترك الأفجلف وجنف والقد والقط والخضم والقضم. 

نفز،  نفج نفح، نفخ، نضخ، نفد، نفذ ، نفرنفث، ك نون والفاء وما يثلثهالا المعنى نحو:
  نفس، نفش، نقض، نفع، نفل، نفى. كلها تتضمن معنى الخروج والانتقال أو الإخراج.

 نبأ نب، نبت ، نبث، نبذ، نبر ، نبز ، نبس،ك يثلثها النون والباء وما تتضمن
 با.على غالمعنى الخروج أو الاخراج ولكن إلى الأ نبش ، نبض ، نبع ، نبغ ، نبك ، نبا
تتضمن  ،غمر، غمس، غمص، غمض، غمط، غم  كذلك الغين والميم وما يثلثهما ك

ذا كان بدل الميم باء وكلاهما شفوي في غبر، غبش، غبط، غبق،  معنى الإخفاء وا 
 غاص، ،غاب، غاروكذلك في الغين والألف وما يثلثهما ك تتضمن المعنى نفسه. ،غبن
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 غام، تتضمن معنى الاختفاء.

 فلج، فلح، فلع، فلق وتتضمن معنى الشق.لفاء واللام وما يأتي بعدهما ككذلك ا
، فرش، فرص، فرض، فرط، فرث، فرج، فرد، فر، فرزوكذلك الفاء وراء وما بعدهما ك

اف قكذلك ال تتضمن معنى التفريق والفصل. ،فرع، فرغ، فرق، فرك، فرم، فره، فري
 وأيضا لها معنى القطع والفصل.قط، قطع، قطف، قطل  تفيد كاء وما بعدهما كطوال

قصر، قصف، قصم، قص، وكذلك  .تفيد المنع حجب، حجر، حجز، حجم حجل،
خسئ، خسر، خس، خسف الانتقاص وكذلك  أقصى تتضمن معنى الانتقاص والفصل.

نكر وكذلك  ماج، ماد، دار، ماس، مال، تفيد الحركة والاضطراب.وكذلك  والتجزئة.
 بينما تقارب معاني الألفاظ لتقارب أصواتها.ت الرجوع.ونكس ونكص ونكل تتضمن معنى 

الاشتقاق الكبير يعتمد على الحروف الثلاثة دون تبديل فيها ولكن في مواقعها 
 (86: د.تك، )المبار وترتيبها.

ن ع بييقع الابدال في الأصوات المتقاربة بين الهمزة والهاء مثل إياك وهياك ، ويق
ء وتقع في الثاء والذال مثل عثق وعذق، وتقع في الثاالهمزة والعين مثل سأل وسعل، 

ين الس  اء و الس دى والستى، وتقع في الت   الد الوالفاء مثل اللفام واللثام، وتقع في التاء و 
ثل ملقاف اء مثل الأقطار والأقتار، وتقع في الكاف وااء والط  كياس وأكيات، وتقع في الت  أ

ي ع ف، وتق(حتى يزدر الرعاء)في قراءة الكسائي  ايوالز   داكافور وقافور، وتقع في الص  
 الأصوات ينوب اته الأمثلة نقتنع أن  هبعد كل  اد سخر لكم وصخر لكم،ين والص  الس  

 ونزيد ذلك تأكيد في الفقرة الموالية. بعضها مناب بعض

تقلب صوتيا وهي في حقيقتها حروف متقاربة في  حروفاالحروف الأخوات  تعتبر
وتي  رج االمخ نحو هتنت السماء وهتلت،  اللامأخت  الن ونف ،في الجهاز النطقي ةالص 
الحلان والحلام نحو  الن ونميم أخت والباء أخت الميم نحو بنات بخر وبنات مخر، وال

، والعين آديته على كذا وأعديته أي قويته وأعنتهعين أخت الهمزة وال، الجدي الصغير
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يقال للقشور التي في  ء أخت الهمزة ، والهاضبعت الخيل وضبحت سواءأخت الحاء 
، والجيم أخت الياء قرون الأجل والأيل، والخاء أخت الجيم أصول الشعر إبرية وهبرية
يقال والحاء أخت الجيم ، يقال مدح ومدهوالهاء أخت الحاء خلع وجلع إذا ذهب حياؤه، 

فلان تركت فلانا يجوس بني ، والحاء أخت الجيم مر وأجم إذا حان وقتهأحم الأ
، فاحت منه رائحة طيبة وفاخت، والخاء أخت الحاء ويحوسهم يقول يدوسهم ويطلب فيهم

اطرهم واطرخم ، والهاء أخت الخاء عنق غطريف وخطريف أي واسعوالغين أخت الخاء 
أغلث وأعلث، ويقال فلان يأكل ، والعين أخت الغين باب إذا كان مشرفا طويلاالش  

، والفاء جدف وجدث للقبر، والفاء أخت الثاء نحو وحنطةالغليث إذا أكل خبزا من شعير 
دمقه ودمكه أي دفع في ، القاف أخت الكاف السلفان والسلكان أولاد الحجلأخت الكاف 

اقة فاسج وفائج ، الس ين أخت الثاء نيرتك ويرتج إذا ترجرج، الكاف أخت الجيم صدره
سرداح ، الس ين أخت الش ين ا تلعذمقرأ فما تلعثم وم، الثاء أخت الذال وهي الفتية الحامل

اد أخذت وشرداح في جسمها وعظمها مر بصنايته وبسنايته كما الأ، الس ين أخت الص 
مكان  ، الس ين أخت الز ايالن اس، الس ين أخت الت اء نحو الن ات و يقولون أخذته بحذافيره
اد شأس وشأز وهو الغليظ ، ي جماعةزمزمة من بني فلان وصمصمة أ، الز اي أخت الص 

اد أخت الطاء الميدان والميطان الد الالطاء أخت  ،الغلط والغلتالت اء أخت الطاء  ، الص 
، الطاء أخت يقال للناقة إذا ألقت ولدها ولم يشعر أي لم ينبت شعره قد أملصت وأملطت

اد أخت الضاد بط فلان جرحه وبجهالجيم  ، اللام أخت مصمص إناءه ومضمضه، الص 
رض سديت الأ الد ال، الت اء أخت ي قد ذهب مالهالمجرف واحد وهو الذ  المجلف و الراء 

ما ذاق عذوفا وما ذاق أخت الذال  الد ال، رضدى أو من الأماء كان الن  إذا نديت من الس  
، الهمزة رجل يلمعي وألمعي إذا كان ظريفا، الهمزة أخت الياء عدوفا أي ما ذاق شيئا

)ابن .زبرت الكتاب وذبرته إذا كتبتهي أخت الذال ، الزاأرخ الكتاب وورخهأخت الواو 
 (.1،د.ت، الس كيت
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لحركات )الصوائت القصيرة والطويلة( الفتحة والضمة والكسرة ومدودها توحي ا
شمامها ورومها  مالتها وا   دلالة تفرق بين معاني الكلمات سواء كانت بناء أمعلى وا 

 ثات قطرب وما شاكلها وقد أبدعوخير دليل على دلالة حركات البنية هي مثل إعرابا.
انيها، دلالة الإعراب فإن الألفاظ تضل مصمتة حتى تعربها فتبوح بمعأم ا  فيها مؤلفوها.

بن الذلك يقول النحاة الإعراب فرع المعنى، فالإعراب هو الإفصاح عن المعنى كما قال 
ة ة أدلت الإعرابي. الحركاالإعراب هو الفارق ب ي ن  المعاني إن  فارس في كتابه الصاحبي 

 على معاني.

، دلالة، والنبر هو الضغط على مقطع صوتي معين قصد إبرازه في الكلمة رِ ب  للن  
ح ويصب الحمد لله، فبدون نبر لا تأتي دلالة المثنى لامثل النبر على اللام في الفعل قا
 ف النبرختل. ويقالابالنبر فيتميز المثنى في الفعل أم ا صوت الفعل مفرد قال الحمد لله، 

 الل غةة، والنبر ذو المعنى هو الذي ليس من أصل الل فظوحسب موقعه في  الل غةحسب 
قية سيالت نغيم فيختص بالجملة كلها وهو تغيرات مو أم ا  التي تنبر جميع أواخر الكلم.
ذا انتهى بنغمة نازلة فيفيد انتهاء الجملة وتمامتصيب الصوت فيعلوا أو ينزل نى المع ، وا 

نتهاء االنغمة الصاعدة فتفيد الحاجة إلى إجابة وغالبا ما يكون استفهام، أو نغمة أم ا 
 (.80:د.ت، )أنيسالكلام.

 الصّرفيّة ةالدّلال 2ــ2ــ2ــ2ــ1

رفي ة ةالد لال نجد دلالة وبنيتها مثـلا عائشة نرخمها فنقول عائش ف هاصيغفي  الص 
رفي  هنا نتجت من الصيغة  ةلالد لاف ،والــد لـــع الد لاللفظة عــائــش هو  نى أن  ، بمعةالص 

 محمولة على البنية. الص رفي ة ةالد لال

ا بنية صيغة الاسم مثلا كاسم العلم، معنى الاسمية محمول على  معنى الفعلية أم 
معنى الإضمار فمحمول في أم ا صيغة الفعل وعلامته هي الانصراف،  فمحمول على

معنى الإضمار المنفصل المرفوع أم ا وهم وهن،  صيغة الضمير على إطلاقه كهو وهي
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، هو، هي، هما،  ، أنتِ، أنتما، أنتم، أنتن  فمحمول في صيغة الضمير أنا، نحن، أنت 
. فمحمول في صيغة الضمير إياي،  نصوبمعنى الإضمار المنفصل المأم ا  هم، هن 

، إياه، إياها، إياهما،  .إيانا، إياك، إياكِ، إياكما، إياكم، إياكن  )ابن الحسين، إياهم، إياهن 
2007 :305.) 

تكلم معنى الو  ،التثنية فمحمولة في الألف والنونو محمول في تاء التأنيث، التأنيث 
أو  معنى التكلم الجمعو  ،من فعلت   التاءالضمير المتصل فمحمول في الماضي المفرد 
المفرد طاب خمعنى و  ،من فعلنا نا النون الضمير المتصل فمحمول في الماضي المثنى
 ،من فعلت   ت   التاء المفتوحةالضمير المتصل  فمحمول في صيغةالماضي  المذكر

من  التاء تِ  ضمير المتصلفمحمول في صيغة ال الماضي المفرد المؤنثخطاب معنى و 
التاء والميم  الضمير المتصلفمحمول في صيغة الماضي التثنية خطاب معنى و ، فعلتِ 

فمحمول في صيغة  الماضي معنى خطاب الذكورو  ،علتمامن ف تما المفتوحة الممدودة
معنى خطاب الإناث الماضي فمحمول في و  ،من فعلتم تم التاء والميم ضمير المتصلال

في  فمحمول الماضي المذكرمعنى الغيبة و  ،من فعلتن   ن  تلضمير المتصل صيغة ا
في  الماضي ولمعنى الغيبة المؤنث فمحمو  ،من فعل   ضمير المستتر تقديره هوصيغة ال
كر المثنى المؤنث والمذمعنى الغائب و ، من فعلت   التاء المؤنثة ضمير المتصلال صيغة

 و الضمير المتصل تامن فعلا صيغتي الضمير المتصل الألف فمحمول في الماضين 
الضمير المتصل محمول في صيغة الماضي ، معنى الجمع المذكر الغائب من فعلتا

ضمير فمحمول في صيغة الالماضي الغائب جمع المؤنث معنى الو  ،من فعلوا الواو
ومحمول في مبنى حمل معنى الفعلية والمضي  الفعل الماضي فيو  ،من فعلن ن   المتصل

 صيغة الفعل.

معنى و فعل، كسابقة لل ت(/ي/ن/)أمحمول في مبنى معنى الفعلي ة والمضارعة 
، التكلم الجمع أو المثنى معنى و  التكلم المفرد المضارع فمحمول في الألف من أفعل 
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معنى خطاب المفرد المذكر المضارع فمحمول و  المضارع فمحمول في النون من نفعل،
معنى خطاب المفرد المؤنث المضارع و  في صيغة التاء المفتوحة التاء من تفعل،

معنى خطاب التثنية المضارع فمحمول في صيغة و فمحمول في صيغة التاء  من تفعل، 
معنى خطاب الذكور المضارع فمحمول في صيغة الواو من و  تفعلان،الألف والنون من 

،النون من تفعلمعنى خطاب الإناث المضارع فمحمول في صيغة و  تفعلون، معنى و  ن 
معنى الغيبة المؤنث و  فعل،يمن الياء الغيبة المذكر المضارع فمحمول في صيغة 

ثنى المؤنث والمذكر معنى الغائب المو ، تفعلالتاء من  فمحمول المضارع في صيغة
معنى الجمع المذكر و ، يفعلان منوالياء  التاء من تفعلانالمضارع فمحمول في صيغتي 

معنى الجمع المؤنث و  ،يفعلونالواو من الياء و الغائب المضارع فمحمول في صيغة 
معنى الإضمار المذكر و  فعلن،ة الياء والنون من يالغائب المضارع فمحمول في صيغ

 .ى الإضمار المذكر المفردفي مبنفمحمول 

محمول في مر المثنى معنى الأو ، افعلصيغة محمول في معنى الأمر المفرد 
معنى الأمر و ، افعلواصيغة  معنى الأمر المذكر الجمعي محمول فيو صيغة افعلا، 
.افعلصيغة محمول في المؤنث الجمعي   ن 

ير ب في الضمصالن  ما أوردناه هو معنى الرفع في الضمير المتصل ومثله معنى 
 ،نيجاءالياء في محمول في على المتكلم  الد ال مير المنصوب المتصلالضفالمتصل، 

الضمير و  ،ناجاء في نا محمول التثنية والجمععلى  الد الالضمير المنصوب المتصل و 
 ،رأيتك ورأيتكما في وكما محمول على الكافلمخاطب ا على الد الالمنصوب المتصل 

الضمير و رأيتكم. محمول في كم من الجمع  على الد المتصل الضمير المنصوب الو 
محمول في الكاف والمخاطبتان والمخاطبات  لمخاطبةا على الد الالمنصوب المتصل 

والغائبان  لغائبا على الد الالضمير المنصوب المتصل و ، ورأيتكن ،ورأيتكما ،يتكرأ من 
الضمير المنصوب و  ،ورأيتهم ،هماورأيت ،رأيتهمحمول في الهاء وهما وهم من  والغائبون
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رأيتها  محمول في الهاء وهما وهن منائبات والغائبتان والغ لغائبةا على الد الالمتصل 
 .ورأيتهما ورأيتهن

، لأقوى الفعل الل فظ، أقوى دلالة الصيغ والأوزانفي  المبنى دليل المعنىيكون 
فع ل له ع ل  يالفعل الثلاثي المجرد ف  مثلا ا مكتنفة لهما، ن هوالعين أقوى من الفاء واللام لأ

لكرم، أي غلبته في ا (كارمني فكرمته)على المغالبة  للد لالةويأتي  هانمعنى الحدث وزم
نى ، وفعِل  يفع ل معظم أفعاله لها مع(كمر يمر)التعدية  ىعل للد لالةويأتي مضاعف 

  حزن أو وجع نحو سقم وحزن وله معنى امتلاء أو فراغ شبع.

له ، و (أنزل)ثلاثي المزيد في حرف واحد يأتي في أفع ل بمعنى التعدية نحو الإن  
لب نحو ، ويأتي بمعنى الس  (أصبح وأربع)معنى الدخول في الزمان أو المكان نحو 

 ويأتي (الفتى ج  و  ز  أ  )ويأتي بمعنى الاستحقاق نحو  فلان أي أزلت شكواه، (أشكيت)
 أشجر)على التكثير نحو  للد لالةر، ويأتي صار ذا ثم (نخلأثمر ال)بمعنى الصيرورة 

  إذا كثر شجره. (المكان

و   للد لالةل صيغة فاع    لالةللد  ، ويأتي محم دا( أحمد   س  جال  ) على المشاركة ن ح 
، ويأتي (ضاعفت الشيء)ويأتي بمعنى التكثير مثل  (واصلت السفر)على المتابعة نحو 

دية مثل على التع للد لالةتأتي  ل  عَّ صيغة ف   .(عافاك الله)على إضافة صفة نحو  للد لالة
على  لالةللد  ي ، وتأت(طو ف)على المبالغة والتكثير مثل  للد لالة، وتأتي (ان  ر  نز ل الله الق  )

 على لالةللد  ، وتأتي (سو ى الاعوجاج)على التشبيه مثل  للد لالةوتأتي  (يم ن)التوجه نحو 
معنى قل مت أظافري ب)لب والإزالة نحو على الس   للد لالة، وتأتي (صد قته)النسبة مثل 

  .(كب ر)على الاختصار نحو  للد لالة، ويأتي (أزلتها

على المطاوعة نحو  للد لالةيأتي على وزن انفعل المزيد بحرفين  الثلاثي مثلهما
، (جمعته فاجتمع)على المطاوعة نحو  للد لالةصيغة افتعل تأتي و  .(قطعته فانقطع)

، (افترش)على الاتخاذ مثل  للد لالة، ويأتي (اجتور)على المشاركة مثل  لةللد لاويأتي 
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على المبالغة في  للد لالةتأتي  ل  عَّ صيغة اف  و  .(اجتهد)على المبالغة نحو  للد لالةويأتي 
صيغة تفاعل و  .(تشج ع)على المطاوعة مثل  للد لالة ل  عَّ ف  صيغة ت  و  .(ر  فَّ اص  )الألوان 
  .(قاب  س  ت  )رك بين اثنين مثل على التشا للد لالة

ورة والسير على الطلب  للد لالةعلى وزن استفعل  الثلاثي المزيد بثلاثة أحرف يكون
شبت اعشو )على المبالغة والتوكيد مثل  ، ويأتي على صيغة افعوعل للد لالة(تغفراس)مثل 

ل  (الأرض لى عويأتي ، (د  و  ل  اج  )على المبالغة نحو  للد لالة، ويأتي على صيغة افعو 
  .(اخضار  )صيغة افعال  نحو 

ة مطاوععلى ال للد لالة ل  ل  ع  ف  الأفعال الرباعية المزيد فيها حرف على وزن ت   تأتي
 على المطاوعة بصيغة افعنلل للد لالةالرباعي المزيد فيه حرفان يأتي و ، (رولتس  )

: ريالفاخ).(مأن  اط)على المبالغة بصيغة افع ل ل  نحو  للد لالةو  )احرنجم إذا ازدحم(
207.) 

 يعِل، ف ع  )ج سي م( ف ع ي لا من هانصغير وزنت على أوز على الت   ةالد لالإذا أردت 
ذا أردت توليد لفظ جديد لمعنى جديد استعو  .)م ف ي تِيح( ، ف ع ي عِيل)د ريهم(  لاشتقاق.ملت اا 

ذا أردت و  ،  اهانعلى المصدر اشتققت له من أوز  ةالد لالا  ، ف عول  ،ف  فِعالة ، )ف عل  عال، فِ  عال 
لة   ، ف ع  ، تِفعال  ، كياسة ، د عاء،)( على التوالي ت ف عال  قوف  ، وال، تِب، ت جإباء   فه م ، و  يان 

فرة ذا أردت  (،ص  لسة ع على حصول الأمر مرة واحدة أتيت باسم المرة ةالد لالوا  لى )ج 
ذا أردت وزن ف علة( وعه ثناء وقكان عليها الحدث أي فة الت  على الهيئة أو الص   ةالد لال، وا 

ذا أردت نحو)جِلسة على وزن فِعلة( أتيت بمصدر الهيئة صدر على معنى الم ةالد لال، وا 
ف ع   مف عِل مورِد، )يبتدئ بميم نحو أتيت بالمصدر الميمي  لمفعولار، صيغة اسم ل م صد  م 

 .منتهى(

وت اشتققت من على من قام بالحدث على وجه الحدوث لا الثب ةالد لالإذا أردت 
 إذا كان الفعل ثلاثيا على وزن)الحدث والحدوث وفاعله(  الفعل المعلوم اسم الفاعل
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ومن غير الثلاثي مثل )اجتهد( بإبدال ياء مضارعه ميما نحو  )فاعل( نحو )قائم(
ذا أردت )مجتهد( على من وقع عليه الحدث على وجه الحدوث لا الثبوت  ةالد لال، وا 

ر ج  ) نحو مبني للمجهول باسم المفعولأتيت من المضارع ال ت خ  ر ج  م س  ت خ  أو على وزن  (ي س 
 المبالغة المباني والمبالغة أتيت بصيغ تكثيف دلالةإذا أردت ، )مفعول( نحو )مقروء(

على وزن )فع ال كتو اب، مِفعال كمِق دام، مِف ع ل كمِرحم، فعول كشكور، فاعول حاذور، 
، فعيل كبصير، (، علام ةفِع يل كصِد يق، فع ول  كس ب وح، فيعول كقي وم، فع الة ك ف عِل  كف رِح 

ذا أردت  على  هةفة المشب  اشتققت الص   اعامعلى ثبوت صفة لصاحبها ثبوتا  ةالد لالوا 
، ف ع  ف ع   ،رح  )ف عِل  كفوزن  ، ف عال  كشجاع   ،رزين، أف عل  كأشرففعيل   ،ل  كبطل  ل  كسهل 

، صيغة اسم الف  ، (، فعلان كرحمان وولهاناعل كمنبسط ومعتدل  ومستقيم  فعول  كغفور 
ذا أردت  مثل  على التفضيل بين شيئين اشتركا وتفاضلا اشتققت اسم التفضيل ةالد لالوا 

) ، أحب  ، وف ضلى من فعلى، أدق ، خير  ذا أردت ، )أحكم، أسرع من أ ف ع ل  على  ةالد لالوا 
لأصلي أو من الفعل اسما الزمان زمان أو مكان حدوث الفعل اشتققت من المصدر ا

ف ع ل  مطل ع، والمكان ذا أردت  ،(مثوى؛ م نطل ق )مفعِل موعِد، موضِع؛ م  على  ةالد لالوا 
ذا أردت الأداة اشتققت من المصدر الأصلي للفعل أو من الفعل الثلاثي اسم الآلة،  وا 

ثل )حاسوب، م كسير اشتققته بثبات الصوامت وتغيير الصوائتعلى جمع الت   ةالد لال
ذا أردت  ،(ك ان ما تسك ن به السفينةس   على جمع القلة لأقل من عشرة اشتققت  ةالد لالوا 

ذا أردت ، )أف عِلة أعمدة، أفع ل أذرع، أفعال أقلام، فِعلة فِتية( من أوزان القلة  ةالد لالوا 
ر، ف ع ل  )ف ع ل  على جمع الكثرة لأكثر من عشرة اشتققت له من أوزان الكثرة م  ، ح   كت ب 

، ف ع ل ة   ،  فِعل  حِجج  ، فِعلان حيتان  ، فِعال  رِماح ، ف عول  قلوب  بررة ، ف عَّل  ع بَّد ، ف ع ال  ك ت اب 
، ف علاء ظ رفاء، أفعلاء أنقياء ذا أردت معنى مركب في و  .(، فعالِل برامج  ف علان ذ كران  ا 

ك ن  ما  و أكثربانتزاع أصوت لفظ من لفظتين أ الن حتلفظة واحدة لجأت إلى  مثل )م ش 
 .(217: د.تالفاخري، ) .شاء الله كان، سمعل للسلام عليكم(
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امد للد لالة على الجمع، حيث يفيد الجمع السالم القلة في الجو نواعها الجموع بأ
بعاد الحدث، وتفيد ياء النس سبة ب النويدل على إرادة الحدث بينما يفيد التكسير الكثرة وا 

 (.41: 2007سامرائي، إلى اللصيقة به.)ال

فة المشبهة، واسم الت فضيل، دلالة أم ا  ، واسم اسم الز مان والمكانالمصادر، والص 
 (.5:  2007امرائي، )الس   .اشتقاقها سماعا فلها الدلالة نفسها كونالت ي ي الآلة

 النّحوية ةالدّلال 3ــ2ــ2ــ2ــ1

با خاصا رتيبها الذي يعطي ترتيوت العربي ةمن هندسة الجملة  الن حوية ةالد لال تنتج
 ربي ةالعالجملة  دلالة فهنا نتكلم عن ا.هنمولو اختل لأصبح من العسير أن يفهم المراد 

عامة ال ةالد لالودلالة مركباتها وأجزائها لأن كل واحد منها يحمل دلالة جزئي ة معي نة. ف
 ةالد لالفرق بين لذلك هناك  ،ت الجزئية لهاالد لالاللجملة تتحدد من خلال تركيب 

ل لمعجم قبهي دلالة الكلمة داخل ا المعجمي ة ةالد لاللأن   المعجمي ة ةالد لالو  الن حوية
لات وما تتضمنه من دلا استعمالها وتشمل ما تشير إليه الكلمة في العالم الخارجي  

 ملةفهي دلالة محصلة هندسة الج الن حوية ةالد لالأم ا وتستدعيه في الذهن من معان، 
. الت داولفي  الل فظالاجتماعية فهي دلالة  ةالد لالأم ا الكلية،   الاجتماعي 

 الانتقال من المبنى إلى الن حوصلة المبنى بالمعنى، بل غاية  الن حويتناول 
 حوالن  يأتي الاسناد في . كيف تنحو بالمبنى وفقا للمعنى المراد إفهامههو المعنى، ف

ذا أردت معنى مو يه، علاقة معنوية بين مسند ومسند إل ا لكل معنى مبنى يدل عليه. وا 
 في نفسك اخترت له المبنى الذي يعبر عن مكنوناتك، فالمعاني تحتاج إلى نحو معي ن

ه ويصيغه لمعنى مطابق في ذهن الل فظالمتكلم يضع  امع. فالواضع أولكي توصلها الس  
 ل فظاللاستعارة أين يوضع ولا يمكن أن تأتي بنحو للكلام أنت لا تعنيه حتى الكناية وا

 لغير معناه المباشر يكون لإيصال معنى معي ن. 
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ن ما جعل اللسان عليه دليلا لا غير، فالل   الأنيق  قيقسان الد  إن  الكلام لفي الفؤاد وا 
معاني ان  للمب العربي ةية الدقيقة للغة الت ركيبيفهم معان  حقيقة دقيقة. كما تعد  الخصائص 

ى غايات لها، ويجدر الذكر أن  المباني تتنوع من صوت إلى صرف إل الدقيقة والمعاني
نحو. لكل معنى في نفسك تريد أن توصله مبنى تحمله فيه ولكل مبنى دقيق معنى 
و   ه ، دقيق، وتركيب الكلام )المبنى( على طريق ما من أجل حمل فيه معنى ما ه و  ن ح 

م، معنى الكلاأن تعرف   المهم  حوها، فلتصيغ جملة مفيدة يجب أن تأخذ بعين الإعتبار ن
 فيما بين الن حو، وهو معنى لإبلاغ معنى معي ن ومعنى الكلام هو كيف تنحو بالكلام

 فيما بين الكلم، وهو الن ظم وهو المعنى. الن حوالكلم، وهو توخي معاني 

ن النظام الص وتي للغة من مخرجات علم الأصوات والعلاقات فيما بينها؛  يتكو 
رفي ةتكون الن ظام الص رفي للغة من المعاني كما ي ون ما يتك، والمباني، والعلاقات. كالص 

ة، وروابط المعاني الن حويةي للغة من المعاني الن حو النظام  معنوية كالقرائن ال الخاص 
 .ة، وكل ما يقدمه علم الصوت والص رف للن حو من مباني مهيأة للمعانيالل فظيو 

 2006)حس ان، لا بين الكلمات. الن حويةقات بين الأبواب إذن دراسة العلا الن حو
:192.) 

الل غوي هو ترجمة الكلمات الت ي في الن ص إلى  الت حليلب ي عنىالإعراب الذي 
بين الأبواب. فعند إعرابنا لجملة  الن حويةأبواب، لنتمكن من دراساتها في ضوء علاقاتها 

كلمة ، ونبين أن  (الفعل الماضي)اسمه  ( نحول كل م إلى باب نحويلاناع فلان)كل م 
نا( فاعل)التنتمي إلى باب  )فلان( يندرج تحت باب  المرفوع( ونبين أن  كلمة )علا 

وهو  الس ياق، والمعنى الوظيفي هو الدور الذي تؤديه الكلمة في المنصوب( المفعول به)
 .يةالكما في الأمثلة الت   .(291: 2000)حس ان،  الن حويةمعنى الأبواب 
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 ظم والمعنى الوظيفي: الن   2جدول رقم 

 (.182:  2006)حسان، 
ن الجدول من نظرتين نظرة عمودية وتحد د المعنى الوظيفي لوحدات الجملة ، يتكو 

 على شكل فعل يليه فاعل يليه مفعول ومثال الن حويةأتت في الفئة الأولى الوظائف 
 اظ علىأفقيا بالحف المعجمي ة اتالجملة هو )أنتج المصنع المنت ج( ويمكن استبدال الوحد

عنى غير المي ولا يتالد لالفيتغير المعنى فنقول )كل م الأستاذ الت لميذ(  الن حويةالوظائف 
معنى ة تحدد الظرة الأفقي، بينما الن  الث اني  الأمر نفسه ينطبق على المثال الوظيفي، 

ة لالد لاأخرى لاختلاف  بتأليفها ونظمها والمعنى يختلف من جملة إلى الإجمالي للجملة
 للوحدات التي تتماثل وظيفي ا. المعجمي ة

 ،غويتأتي وظيفة الكلمة من صيغتها ووضعها لا من دلالتها على مفهومها الل  
 ،دون أن نعرف معناها المعجمي العربي ةلذلك يمكن أن نعرب جملة مصوغة على صوغ 

ذا أضفنا للمعنى الوظيفي   لجملة.ليتحدد المعنى الإجمالي ات للكلم المعجمي ةة الد لالوا 
ينقسم الكلام إلى اسم ومعناه الاسمية، وصفة ومعناها الوصفية، وفعل ومعناه 
الفعلية، وضمير ومعناه الإضمار، والخالفة ومعناها الإفصاح، والظرف ومعناه الظرفية، 

 (.86: 2006)حسان، والأداة ومعناها معنى التعليق.

 النظرة العمودية : المعنى الوظيفي

النظـــــــــرة الأفقـــــية: النظم و 
الس ياق

 مفعول به فاعل فعل ماض 
 المنت ج المصنع  أنتج
 الت ـلميذ الأستاذ ل مع

 خبر للناسخ اسم للناسخ فعل ناقص
 باردا الجو   كان 
  هادئا الطفل  أصبح
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 ية هي، ويمكن القول أن  القرينة الل غو فهمه ى المطلوبيشير إل أمر القرينةتعتبر 
ند ي ما يستفه نه،مة أو المعنوِيَّة التي ت م حِّض  المدلول  وتصرفه إلى المراد الل فظية الد لال

 ليه في تحديد المعنى المقصود، أوع عتمدلغوي ي   شاهدإليه في ضبط المعنى، أو هي 
وي إذن القرينة هي دليل لغوي لفظي أو معن ،صةوتخصي في تقييد المعنى تفيدهي ت كأة 

  ة.ل غويهو كبرى القرائن ال الس ياقو  )كلمة أو حرفا أو حركة أو ضمائر أو علاقة سياقية(

ى ر علان القرينة إلى ثلاثة أقسام رئيسية قرينة مادية كدلالة الأثام حس  م تم  قس  
ة ية وهي نوعان قرائن عهديوقرائن عقل ماوات على العلي القدير،المسير ودلالة الس  

رائن ن، وقذهنية كقولنا أنا أتلو الكتاب فمعناه القرآن وقرائن منطقية كالاستدلال والبرها
والإماءات  )كملامح الوجه ووضعية المتكلمة تعرف من المقام الت عليق وهي حالي  

 .ةة ولفظي  ة تنقسم إلى معنوي  ومقالي  ( والإشارات

ليه كما إهي العلاقة الرابطة بين المسند والمسند و معنوية قرينة قرينة الاسناد  عد  ت
مد( بين المبتدأ والخبر و أ يك(فنحو )بارك الله  أو ما بين الفعل وفاعله نحو )الله الص 

رائن ولا تكفي لوحدها بل هي جزء من القرائن وتحتاج إلى قنحو )بورك فيك(  نائب فاعله
 معنى النحوي.لفظية أخرى لتتضافر معا من أجل تحديد ال

تفرع عنها عدة قرائن معنوية ي يالت  خصيص قرينة الت  ندرج تحت القرينة المعنوية ي
وقرينة الغائية ، (ناكل م فلان علا  )مثل  ولها دلالة المفعول به عديةهي قرينة الت   أخص  

لها دلالة المضارع بعد لام  وأ (جئت رغبة في رؤيتك ) مثلولها دلالة المفعول لأجله 
، (يتكلم ويسمع ) ة ولها دلالة المفعول معه مثل، وقرينة المعي  ( اجتهد لتنجح) ة مثل العل

، وقرينة التحديد والتوكيد (أذهب حيث تذهب) نحو وقرينة الظرفية ولها دلالة المفعول فيه
، وقرينة الملابسة ولها دلالة الحال نحو (قمت قياما)ولها دلالة المفعول المطلق نحو 

، وقرينة (اشتريت طنا قطنا)ولها دلالة التمييز نحو  الت فسيروقرينة  ،(جئت مسرعا)
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في  وكل هذه القرائن مخص صات، (ما تكلم إلا عاقلا)الإخراج ولها دلالة الاستثناء نحو 
 علاقة الاسناد.

 نحن العرب  )الاختصاص نحو الن صب على قرينة أيضا  القرائن المعنوية تحوي
عاني مفي علاقة الاسناد وفي  اقيدالتي تعتبر سبة رينة الن  قكذلك تحوي و  (.نكرم الضيف

 وهو الذي يصفيندرج تحتها النعت الت ي وقرينة التبعية  .حروف الجر ومعنى الإضافة
توكيد و  (ادالاجتهاد الاجته)نحو  الل فظيوكيد والت   ،(لد المجتهدجاء الو )نحو المنعوت 

، (حيمحمان الر  الله الر  )يان نحو والعطف عطف ب، (رأيت الرجل عينهنحو ) معنوي
، (فلانجاء الأستاذ )ا مطابق نحو والإبدال إم  ، (جاء وجلسنحو )وعطف بالحروف 

 .(راجعت الدرس جرءه)نحو اشتمال  بدل أو

لولد( انحو )اجتهد ويكون بالعلامة الإعرابية قرينة الإعراب  ةالل فظيالقرائن  تضم  
لرتبة قرينة اكذلك ة الل فظيالقرائن تضم  .ي رأيته(نحو )كل مت الذ أو بالمحل الإعرابي

والموصوف نحو )أحترم من يجتهد( لة التي تكون محفوظة كتقدم الموصول على الص  
نحو )ذهبت إلى  لى المجرورفوحروف الجر ع)أكرمت الولد  المجتهد ( فة على الص  

) ناء على وأداة الاستث( نحو )أتيت وانتبهت وحرف العطف على المعطوف  الحج 
 نحو )والله إن  أحب وحرف القسم على المقسم به نحو )ما نجح إلا مجتهد( المستثنى

والمضاف على نحو )سرت وصاحبي( وواو المعية على المفعول معه  رسول الله(
ط على والفعل على الفاعل أو نائب فاعله وفعل الشر نحو )لقيت عبد  الِله( المضاف إليه 

( نحو )من يجتهد  ينجوابه   نحو )كتبت الدرس كتبتوكيد على المؤكد ويتأخر الت  جح 
نحو م وصدارة أدوات الاستفهانحو )رأيت الأستاذ فلانا( والبدل على المبدل منه الدرس( 

نحو )هلا ذاكرت( أو غير حضيض والت   نحو )ألا تأكل شيئا( والعرض)ما اسمك؟( 
نحو  ورتبة الفاعل والمفعول بهنحو )في الحديقة أزهارها( المبتدأ والخبر  محفوظة مثل

 مييز.ورتبة الضمير والمرجع ورتبة الفاعل والت  ا فاروق ( كلم  سليمً )
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فللأسماء صيغها  ،يغةقرينة الص  ة إضافة إلى ذلك الل فظيالقرينة  ستوعبت
وبعضها  نحو )جلس الولد( زوميغ معناها الل  بعض الص  ، و فات كذلكوللأفعال والص  

قرينة أم ا  عدي علاقات سياقية نحوية.زوم والت  والل   علانا( كل م فلان)نحو  عديمعناها الت  
 قول في، فنعيينوع والت  خص والعدد والن  والش  التي تكون في العلامة الإعرابية المطابقة 

ابقة ( ونقول في تركيب مع إزالة المطتكلمانالكريمان ي رجلانتركيب صحيح المطابقة )ال
( ونقول في تركيب مع إزالة المطابقة في تكلمانمين يفي الإعراب )الرجلان الكري

 ( ونقول في تركيب مع إزالة المطابقة في العددتتكلمانخص )الرجلان الكريمان ش  لا
 ( ونقول في تركيب مع إزالة المطابقة في النوع )الرجلانتكلمون)الرجلان الكريم ي

مان التعيين )الرجلان كري( ونقول في تركيب مع إزالة المطابقة في تكلمانالكريمتان ي
 (.تكلم( ونقول في مطابقة مع إزالة المطابقة في الكل )الرجلان كريمات أتكلماني

كما بين  صال أحد المترابطين بالآخرقرينة لفظية على ات   قرينة الربطتأتي 
ئد بط بالضمير العاالموصول وصلته وبين الحال وصاحبة وبين المبتدأ وخبره ويتم الر  

 الحديث )الهندام أو اسم الإشارة )المجتهد مجتهد(فظ أو بإعادة الل  الله قائم( نحو )عبد 
 ذلك خير(.

قلنا  فلولازم فيسمى الت   استلزام أحد العناصر الل غوية الآخرضام قرينة الت  تعد  
ي يمة فنقول مثلا )جاء الذ)جاء الذي( لما كان الكلام تام ا ولكن )الذي( تحتاج ضم

 أجل ه(.

 لجوَّ على الجمل أو المفردات ورتبتها التقدم دوما نحو ) إن  ا نة الأداةقريتدخل 
 ت النفيوأدواالنواسخ أدوات التأكيد و الداخلة على الجمل هي الأدوات معتدل  في القرية( و 

نداء والاستفهام والنهي والتمني والترجي والعرض والتحضيض والقسم والشرط والتعجب وال
واصب دات هي حروف الجر والعطف والاستثناء والمعية والن  بينما الداخلة على المفر 

 .هاموالجوازم ولكل هذه الأدوات ضمائ
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هي نغمات الص وت أثناء الأداء فالنغمة تختلف حسب المعنى نغيم ــقرينة الت  
 ته ومقامله نغمالت عجب له نغمته ومقام الاستفهام له نغمته ومقام الإخبار والمقام فمقام 
 نكاري له نغمته ولكل مقام مقال بنغمة معي نة تصاحبه.الاستفهام الإ
هو غاية و ية الس ياقالعلاقات  إلى الكشف عنمجتمعة القرائن كل هذه  تؤدي

 ية. الس ياقوالتعليق هو العلاقات  ،التعليقأي اللغوي  الت حليلهو الذي  الإعراب
ص لن  . ولفهم احويالن   ية تفيد في تحديد المعنىياقسعلاقات القرائن المعنوية إذن 

ية لمعنو ة واالل فظيمن العلامات يجب القفز العقلي من المبنى إلى المعنى بواسطة القرائن 
 أن  المعنى يتعدد للمبنى الواحد.)القرائن المقالية( علما 
علية ي كالفاالن حو ية قرائن معنوية تفيد في تحديد المعنى الس ياقتعتبر العلاقات 
ة ي قرينهو فعلاقة الاسناد هي العلاقة الرابطة بين المبتدأ والخبر والمفعولية والإضافة، 

ن تتعاو و معنوية، ونلجأ إلى مباني التقسيم ومباني التصريف والعلامة الإعرابية والرتبة، 
نحن  يالت   الن حويةة الد لالوهذه هي  الواحدحوي الن  وتتضافر القرائن لإيضاح المعنى 

: 2006 )حسان،الي.ما هو موضح في المثال الت  . كفي هذه النقطة استهادر بصدد 
181.) 
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 النحوي المعنى لتوضيح القرائن تضافر:   3جدول رقم 

 من إنجازنا.

الجملة  
 القرائن 

 السيارة في  باكرا مسرعا المجتهد التلميذ جاء

 اسم حرف اسم اسم اسم اسم فعل  الصيغة
 مجرور مبني منصوب صوبمن مرفوع مرفوع مبنى الإعراب
قبل ـــ 1 الرتبة

 الجميع
 

 بعدــ3 بعد الفعل ــ 2
الفاعل 
 والفعل 

بعد ــ 4
 الفاعل 

متأخرة ــ 5
غير 

 محفوظة 

متقدمة ــ 6
 عن الاسم 

متأخرة ــ7
 عن الأداة

 مفرد   مفرد مذكر المطابقة
المنعوت  الفعل وفاعله الربط

 ونعته
الحال 
 وصاحبه

  في 

 يستلزم التضام
فاعل 
 بعده

يستلزم وجود 
 فعل قبله

يستلزم 
 موصوف

يستلزم 
وجود 
 صاحبه

يستلزم 
وجود 
 حدث

تستلزم 
اسم 

 مجرور

تستلزم 
وجود 

حرف جر 
 قبلها

 نسبة نسبة ظرفية معية تبعية اسناد اسناد  المعنوية
 المعنى 
 الوظيفي

فعل 
ماض 
مبنى 
على 
 الفتح

فاعل مرفوع 
 بالضمة
 الظاهرة

صفة 
مرفوع 

بالضمة 
 ظاهرةال

حال 
منصوبة 
 بالفتحة
 الظاهرة

ظرف 
زمان 
مفعول 
فيه 

 منصوب

اسم  حرف جر
مجرور 

 بفي
المسند إليه، 

العمدة، 
دِث،  الم ح 
المتبوع، 

صاحب الحال، 
 الموصوف

الحدث  الد لالة
وزمنه، 
 مسند

هيأة  التابع
 الم حدِث

زمن 
 الحدث

 الوسيلة الاستعلاء
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 المعنى قلبسليقة فهي لب  الأمر وهي  العربي ةسناد في الجملة تفهم علاقة الا
وهي حاملة المعنى وهي بؤرة المعنى فبدون اسناد لا تستطيع أن تحمل المعنى في 

يز التميالمبنى المشكل من المسند والمسند إليه، أم ا ما يأتي من كلمات مبنوية كالحال و 
 لأجله والمفعول المطلق والمفعول معهوالنعت والمفعول به والمفعول فيه والمفعول 

المحمول  صات المعنى الأصلي  والنصب على الاختصاص والاستثناء فهي مخص  
توضيح وتفسير للمعنى الاسنادي أي المحمول في المسند بالاسناد وكل باب نحوي هو 

باستعمال الوسائل  الس ياقمبنى نحوي نضيفه في  وكل   الس ياقوالمسند إليه حسب 
 .المناسبة والموافقة للمعنى يةالن حو 

دها تحد الس ياقي فوظيفة الن حو يغة أم ا الزمن رفي وظيفة الص  من الص  يعتبر الز  
ي الن حو  تحدد الز من الس ياقضرورة توجد قرائن مقالية في  أن هالضمائم والقرائن. بمعنى 

، ي كفع ل  نحو )المضا الصرفي في نحوها هانحيث تحتفظ الجملة الخبرية المثبتة بزم
، والمستقبل سيفعل  والمضارع كي إن ه  ،فعل)إن ه  الجملة الخبرية المؤكدةكذلك و (، فع ل 

و )لم نحالماضي المضارع ببينما الجملة الخبرية المنفية ينفى فيها  (،فعل، إن ه سيفعلي
وقد ينفى فيها المضارع  ،(فعلليس يوقد ينفى فيها المضارع بالمضارع نحو) ،(فعلي

رفي  يغة ، أم ا الجملة الاستفهامية يتوافق فيها الص  (فعللا يبل نحو )بالمستق  لن حويةاو  ةالص 
ا بينم ؟(فعل؟، هل سييفعل؟، هل ف ع ل نحو )هل ماض ويفعل مضارع ومستقبل ل  ع  ف  نحو 
: 2006،)حس ان. )ألم  يفعل؟ أما يفعل؟ ألا يفعل؟ ( حوعلى الن  الاستفهام الانكاري يكون 
245.) 

، بل هو نظام من العلاقات القائمة بين الس ياقهو نظام العلاقات في  حوالن  إن  
ضام وبين الاسناد المطابقة ية كما بين الاسناد والإعراب وبين الاسناد والت  الس ياقالقرائن 

وبين الاسناد والرتبة وبين الاسناد والصيغة وبين الاسناد والتخصيص وبين الإعراب 
خصيص وبين الإعراب والاختصاص الرتبة وبين الإعراب والت  والمطابقة وبين الإعراب و 
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وبين الإعراب والتبعية وبين الإعراب والنسبة وبين الإعراب والصيغة وبين الرتبة والأداة 
وبين الرتبة والتضام وبين الرتبة والصيغة وبين الرتبة والنسبة وبين الرتبة والتخصيص 

بط وبين الصيغة والأداة وبين الصيغة والنسبة وبين الصيغة والمطابقة وبين الصيغة والر 
وبين الصيغة وبين المطابقة والربط وبين المطابقة والتبعية وبين المطابقة والتخصيص 
وبين التخصيص والتضام وبين التخصيص والربط وبين التخصيص والتبعية وبين الربط 

التضام وبين الأداة والنسبة والتبعية وبين الربط والتضام وبين الربط والنسبة وبين الأداة و 
 بين النسبة والتضام.

اه حيح ومعنة لأجل تحديد الكلام الص  ي  الس ياقة هذه العلاقات القرائني   ضافرتت
 ،الس ياقبجانب المعنى المعجمي للكلمة المفردة إضافة إلى  أي معاني نحوه ،الوظيفي

 ا في العلاقاتجد   م  ، ولا بد من الإشارة إلى شيء مهيالد لالوكل ذلك هو المعنى 
ا قبل ي ة منها ما يرجع إلى سباق الكلام أي إلى مالس ياقية وهو أن  العلاقات الس ياق

 ياقالس  ومنها ما يرجع إلى لحاقه أي ما بعد موضع الكلمة في  الس ياقموضع الكلمة في 
نى ؛ وكل زيادة في المبنى زيادة في المعالس ياقو  الن حولكي يحدد صحته ومكانته في 
معنى اللغوي هو القرائن وبتعدد القرائن يزداد ال الس ياقوكل مبنى هو قرينة لغوية، ف

وتخصصا حتى يصبح المعنى دقيقا، إذن كفاية القرائن هي زيادة في ضبط وضيحا ت
 قرينة كبرى. الس ياقالمعنى، و 

ن   الل غةإذن   طق أو الكتابةالكلام هو الن   مجموعة من الأنظمة والعلاقات وا 
قة قواعد هذه الأنظمة والعلاقات وكل هاته العمليات نقوم بها سليقة بسرعة فائ حسبب

 .ةالد لالفي العقل البشري لذلك يتحدد المعنى وتتطور 

، غوي إلى معنى وظينقسم المعنى العرفي الل   يفي  ومعنى معجمي  ومعنى دلالي 
أو الن حو، والمعجمي  هو في الص وت أو الص رف  التحليلي ةفالوظيفي  هو معنى الأجزاء 
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: 2000)حس ان، ي  هو معنى المقال في المقام.الد لالمعنى الكلمة المفردة في المعجم، و 
290.) 

نى عديدة منها المع سام، والمعنى أقانتحمل معنى معي   دلالة المباني ن  إوجدنا 
هن لى الذ  إيقفز فالمعنى الأول الذي  ،الت عبير ح  ص   إن   أو الإدراكي   أي الأولي   الأساسي  

 ياقالس  ير بـانوي فهو المعنى المتغالمعنى الث  أم ا ، لأساسي  هو المعنى ا الد البمجرد ذكر 
ن ز إلى ذهوهو المعنى الذي يقف المعنى الأسلوبـي  أم ا فظ، أو الاستعمال الخاص لل  

ذاتي  ىفهو معنفسي المعنى الن  أم ا أسلوب المتكلم سواء قولا أو فعلا. السامع من خلال 
معنى الأم ا له علاقة بعلم النفس،  ةالد لالمتعلق بالمشارب الذ اتية للفرد لذلك علم 

  الإيحائي  فهو معنى غير مباشر، أو معنى الإشارة المبهمة.

ذا ما رأ عليها بعض التغير، وهلذلك يط، الل فظمحمولة في أداة هي  ةالد لالتعتبر 
ةعند  مرحلة التجديد والابتكارذي يبدأ بي، الالد لالغير ى بالت  يسم ن عامة لأثم ال الخاص 

ها تصنيفين داخلية الاستعمال هو الذي يحدده. ويحدث هذا التغير لعدة أسباب أهم  
أصوات كوليس خارجه  الل فظذاته أي داخل  الل فظالداخلية فهي المرتبطة بأم ا وخارجية، 

 فيها. ية التي وردتالس ياقله أو  الحروف المشكلة له أو العملية الاشتقاقية التي حصلت
، )بوجادي.اريخيةـكالاجتماعية أو الت  ا اممرتبطة بعوامل خارجية تمالخارجية  بينما

2012 :63.) 

 هومهامن مف ةالد لالأن تتوسع م ا إي وفق عدة أشكال مختلفة فالد لاليحدث الت غير 

ي ق إلى مفهومها الواسع أو العكس يسمى  الث اني  و  ، فالأول يسمى التعميمالض 
  .كالاختصاص انفراد بعض الأشياء بمعنى دون غيره كالانفراد بالعلم والملو  التخصيص،

أليف الت   أن  لوجدنا  صنيفـالتَّأ لِيف والت  الفرق بين  فلنتأمل ةالد لالتخصيص أم ا 
أن و وذلك أن التصنيف تأليف صنف من العلم صنيف أخص، والت  صنيف من الت   أعم  

تاب هو جمع لفظ إلى لفظ ومعنى إلى معنى فيه حتى يكون كالجملة الكافية تأليف الك
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في ما يحتاج إليه سواء كان متفقا أو مختلفا والتصنيف مأخوذ من الصنف ولا يدخل في 
 (. 145: 1991)العسكري، .الصنف غيره

 نهومكانت قديما بمعنى هتف يهتف هتافا بكلمة هاتف التي  ةالد لالنتقال نمثل لا
لفون، هاتف في عصرنا الحالي هي الكلمة المعربة ت الد الدلالة أم ا اتف، فاعل هالم اس

. اسالن  ين الحديثة المستعملة في الت واصل ب المعلوماتي ةوالمقصود به الآلة الالكتروني ة 
دة علها  عينوتعددها فلفظة  ةالد لالو مثال على انتقال هعموما ف الل فظيخذ المشترك 
 ةلالالد  . إن  وقد تكتسي الألفاظ معان جديدة بمرور الزمن ل من سياق لآخردلالات تنتق

تتغي ر باختلاف الز مان والمكان فيمكن أن تنحط كما يمكن أن ترتقي ويمكن أن 
 ، كما يمكن تختفي وتظهر معاني جديدة. تتخصص ويمكن أن تتعمم

لات عن ألفاظ ودلا كائن حي يولد ويحيا ويتطور وينموا ويموت فتستغني الل غةإن  
وتستعمل أخرى ومنها معمر لا يموت بآلاف السنين لقوة معناه وعذوبة لفظه ونغمه 

 ياة منأن الألفاظ قد تبعث بعد موتها لتدب  فيها الح الل غةالموسيقي. والعجب في هاته 
م ا بم مات جديد بعد تدوينه أول مرة قبل موته. فالموت اللغوي إم ا بممات الألفاظ وا 

 ية. دلالة جديدة كما حدث مع المصطلحات الإسلام الل فظفيكتسب  الل فظعاني وبقاء الم

 لقد اختفت ألفاظ أيام الأسبوع التي كانت في الجاهلية، فكان الأحد يسمى أول
بار والأرب عاء وكان الاثنين يسمى أهون وأوهد ويوم الثنى وكان يوم الثلاثاء يسمى ج 

لعروبة والسبت شيار، وكذلك اختفت تسميات الأشهر د بار والخميس مؤنس والجمعة ا
 محله القمرية في الجاهلية وانتقلت إلى ماهي عليه. كما اختفى لفظ المرباع ومعناه وحل

الخمس في الغنيمة، كما ت رك لفظ غلامة مؤنث غلام. وهناك ألفاظ اختفى مفردها 
ختفى زال. وهناك مثنيات ايراه المغمى عليه من حلم والمفرد قد  كسمادير العين وهو ما

 مفردها كدواليك أي مداولة بعد مداولة.
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فت هنالك ألفاظ اختفت مكبراتها كثروى وبقيت مصغراتها كالثريا. وثمة أفعال اخت
ثل وبقي ما يدل عليها من الأسماء أو مشتقاتها كتيار البحر اسم مشتق من تار يتور م

ل الفعت المجرد منها دون المزيد نحو . وبعض الأفعال أميغير أن فعله مماتقام يقوم 
( بمعنى ذهب وتلاشى ل( واست غ نِى بمزيده )اضمحل  ح  م  ال ، وبعض الأفعالر باعي  )ض 

اختفى بعض تصريفاتها، فالبعض اكتفت بمضارعها وه جر ماضيها نحو يذر، وبعض 
 مضارعها وبقي أمرها نحو هات.و الأفعال ه جِر ماضيها 

ي؛ الد لالإلى عاملين أساسيين العامل الصوتي والعامل  يرجع سبب اختفاء الألفاظ
بب س  في الميزان العربي، أم ا ال هانأم ا العامل الصوتي فلثقل في تتالي أصواته ونكر 

يؤدي  ن هلأ الت رادفال عليها، أو الاستغناء بي فقد تختفي الكلمة لزوال المعنى الد  الد لال
أو  ة بعد الاسلام،حدث مع الألفاظ الاسلامي  كما  معناها، أو لانتحال المعنى الديني

ض غير الاجتماعي والحضاري. كما تدعوا الحاجة إلى إحياء الممات للضرورة في بعالت  
اعدي) الحالات.  (.349: 1998، الص 

 المعجميّة ةالدّلال 4ــ2ــ2ــ2ــ1

مة للمعجم هي الم عج الأساسي ةإن  لغة المجتمع مدونة في معجم علما أن  المادة 
ذا لفظها الانسان وتكلم بها أصبحت لفظأو المفردة   يحمل، و ويسميها البعض كلمة وا 

أي دلالة الكلمة في  المعجمي ةة الد لالة الأولى للكلمة هي الد لالو  ،للفظ دلالة معينةا
ذا تعددت معانيها ت درج في المعجم  المعجم علما أن  الرابطة بين الكلمة ومعناها عرفية وا 
لتشكل بينها عدة علاقات دلالية ببعض بعضها دلاليا  تبط كلمات المعجمتر ، و كذلك

الن ابعة من  الن حويةالصياغة  من ناحية سليمةالفي الجملة بدورها تؤثر التي  معجمية
بعضها في الجملة معجميا  معبعض المعجمات لتناسق لذلك نجد ألا المعنى الوظيفي، 

الجملة صحيحة في التركيب  أن يطير رغم أن   نللانسالا يصلح ف )طار الإنسان(كقولنا 
 المعجمي ةة الد لالللجملة بلا معنى لذلك وجب مراعاة  المعجمي ةة الد لالالنحوي لكن 
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هجاء والنطق والتحديد الصرفي وشرح ال، ويوفر المعجم عدة معلومات أهمها وعلاقاتها
 وسياقاتها. الكلمة

 يّاتالدّلال 1ــ4ــ2ــ2ــ2ــ1

 ا وحديثاء قديمظاهرة لغوي ة قديمة ودرسها العلما (الد لالي ةالعلاقات ي ات )لالالد  تعد  
ذا اتحدتيسمى ترادف ةواحد دلالةفي  معجميان ك لفظانفإذا اشتر   تالد لالا ، وا 

تِب ار و احِد ت لف ة ت حت لفظ و احِد بِاع  ذا تضاد .فهو اشتراك لفظي ال م خ  ظ للف لتيندلا توا 
ذا استعملالت ضادواحد فهو  ذا اشتمل الل فظ جميع جنسه فهو العموم، وا   لمعنى الل فظ ، وا 

 ، وكل هاته العلاقات هي علاقات دلالية معجمية.فهو الخاص   معلوم  على الانفراد
 التّرادف 1ــ1ــ4ــ2ــ2ــ2ــ1

موجودا  الت رادفتستخدم كلمة ترادف في معنى تماثل وتساوي وتكافؤ، لقد كان 
ه ، كما تناولالعربي ةإليه ابن جني وسيبويه وغيرهم كثير من علماء  منذ القدم أشار

مطلق السيوطي وابن فارس. كما أنكره آخرون، والمنكرون يقولون ألا  وجود للت ـرادف ال
د عدد فالعدد واحد ولا يوجنفسها الـمـرتـبـة  ثبتون ذلك بعدم وجود عددين فيإطلاقا وي

دد لا العبالأرقام وراء الفاصلة مث الد لالي ةالش حنة  مفرد آخر يساويه إلا نفسه، فنشبه
( لذلك الاختلاف الط فيف في 1.00000) الد لالي ة( لا تساوي شحنتها 1.00001)

  وجودـعـض لاهو من يصنع الفرق فمن هذا الت ـفكيـر الـد قـيـق يـرى الـب الد لالي ةالش حنة 
ني الأخرى إنما هي أوصاف، فتعدد للت ـرادف ويقولون أن  هناك معنى أصلي والمعا

د أبي عن ي ةالد لالالفاصلة. وتعد  الفروق  الد لالي ةالألفاظ هو تعدد واختلاف في الش حنات 
ي دق ــق فـن يـلـم الد لالي ةهلال العسكري  دليلا واضحا على إثباته للاختلاف في الـش ـحـنـات 

نكار  لقول وا ،ذاهقائـمـة حـتـى يومـنـا  ت رادفاللـفظ عنوان الكتاب. وتبقى مسألة إثبات وا 
 .الت رادفهو إثبات حسب بحثنا الراجح 
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 اللّفظي الاشتراك 2ــ1ــ4ــ2ــ2ــ2ــ1

 ن،العي  مدلولات نحو قولك  عدة تسمية واحدة   إرفاقب  الل فظي  يكون الاشتراك

لفظ  و  ،فالمقصود منها الـعـيـن الباصرة والجاسوس وحقيقة الشيء وعين الماء 
اخـل ، ويسمى في بعض الأحيان الـت ـد)المولى( فهو مشتر ك  بين  )العبدِ والسَّيِّد(

أو لفظ عدة معان.)مختار  الاصطلاحي عندما يأخذ مصطلحا واحدا عدة مفاهيم مختلفة
 ،2008 :2022.) 

 التّضاد 3ــ1ــ4ــ2ــ2ــ2ــ1

ا الوشلو قــولك هو اشتراك دالٍّ واحد  في مدلولين متضاد ين نح الت ضاد ء الم 
سهم( نين أنف، وكقوله تعالى جده ) إن  الله اشترى من المومالم اء ال ق لِيل والوشل ال كثير

: ) البقرة( بمعنى الابتياع والاشتراء أم ا في قوله )بيسما اشترو به أنفسهم(111)التوبة: 
ق و هم  م لا  ون  أن  ذِين  ي ظ نُّ الَّ ) مثل الفعل ظن  في قول الله تعالى جده( فبمعنى الـبـيـع. 90

بِّهِم  و أن هم  إِل ي هِ ر اجِع ون   عون أن هم إليه راجرب هم و  لاقوا( أي الذ ين يوقنون حق  اليقين أن هم مر 
( ولقد علمنا أن الظن  عكس اليقين. 51: 2000وليس الذين يشكون في ذلك )السعدي، 

 ةالل غاء والمحدثين رغم استعماله في تماما من القدم الت ضادوهناك من يرى بإنكار 
 ظيالل فهـو الفـي صل في تحديد دلالة المشترك  الس ياقالفصحى قديما وحديثا. ويبقى 

 (.23: 2012.)بودوخة، الت رادفو  الت ضادو 

 العاماللفظ  4ــ1ــ4ــ2ــ2ــ2ــ1

له عممت  اعِدا من ق و  مِيع )ال ع ام ف ه و  م ا ع م ش ي ئ ي نِ ف ص   ممت لخير، وع( باساالن  ج 

ن غير مجنسه الل فظ الشَّامل  المستغرق  لجميعِ فهو إذا . )الطلبة( بالعطاء العلمي
. دِهِ على الاستيعابِ والإحاطةِ ف حصر  ام شر لفظ عالب ناكقول العام  هو  لفظ  واحد  دلَّ بمجرَّ

 .بالخاص   . وقد ي خ صَّص  العاممخصوصة  وصيغ . ويأتي بعدة ألفاظ للذكور والإناث
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 الخاصاللفظ  5ــ1ــ4ــ2ــ2ــ2ــ1
 الكل  ن مكعلاقة الجزء  .كلُّ لفظ  است عمل  لمعنى معلوم  على الانفرادِ الخاص  هو 

ا الد ال ذو المـدلول الـواح ناك من ـد وهأو الجزئي ـات والكلي ـات كعلاقة اليد بالجسد. أم 
ال الذ ي يكون له أكثر من يطلق على الد   الذييسميه التباين عكس متعدد المعنى 

 ما دل   المطلق أن   هما هوبين الل فظيالفرق الإطلاق والتقي د، ف ويأتي هنا مفهوممدلول. 
ا أم   ،وشخص غير محدد، لأفراد غير محددين لاجكر د لفظاً بأي قيد، على فرد غير مقي  
زءا من يد جتبر المقويع ،رشيد   رجل  ك د ــ قي د لفظاً بأي  ــعلى فرد مقي   المقي د هو ما دل  

ن قسمِ هو  مف، الل فظ الم ستعمل  لطلبِ الفِعلِ على وجهِ الاستِعلاءِ أم ا الأمر فهو  ،الخاص
) من جهةِ أن ه أريد  بهِ شيء  خاصٌّ هو )طلب  ودلالته دلالة مخصوصة،  )الخاصِّ
ا الن هي فهو ،، ويأتي بعدة صيغ مخصوصةالفعلِ( على  ركِ لتَّ الل فظ الم ستعمل  لطلبِ ا أم 

( من جهةِ أن ه أ ريد  بهِ شيء  خاصٌّ ، وجهِ الاستِعلاءِ  لب  هو )ط فهو  من قسمِ )الخاصِّ
تها دلالا ، والذي جعلنا نذكر هاته التصنيفات هوصيغة  واحدة  يأتي بو  ،أي المنع التَّركِ(

أي  ،على معانيها، فمرة يوضع اللفظ ومعناه العموم ومرة يوضع ومعناه الخصوص
 (.231: 1997فظ بمعناه. )العنزي، قة الل  علا

 ةيّ السّياق ةالدّلال 5ــ2ــ2ــ2ــ1

هو سِباق الكلام ولحاقة، وهو تسلسل مجرى الكلام على نحو معين،  الس ياق
هو محد دات لسانية وغير لسانية تضبط معنى الكلام على نحو معين قصد  الس ياقف

 والبيئة والقرائن المحيطبنظرة عامة هو  الس ياقإيصال معنى معين ورسالة معينة. إذن 

 أو تؤثر على شيء ما أو أن ه ،ساعد على إعطاء صورة شاملة عن شيء مات ذيال

 الس ياق. باختصار الموقف الذي فيه يحدث شيء  ما أو الذي يتسبَّب  في حدوث شيء ما
سياق  هإن   الل غةمعنى خاص مرتبط بويراد به  الس ياقويطلق  هو محد دات الم س اق.

 .الكلام
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 ةالل غيأخذنا إلى دراسة حديثة أجريت في أم  من أم ات  الس ياقإن  الحديث عن 
س ياق يح للألا وهو سبويه ومؤل فِه الك ــتـاب لكي نرى ونأخذ منها المفهوم الص ح العربي ة

حوي أو د الن  ي ة في الت ــقعـيـالس ياقعند سبويه في الك ــتـاب لكي نرى مدى تأثير القرائن 
 الل غة ية لدى فطاحلةالس ياقانطلاقا من القرائن  الن حويةبالأحرى كيف نستنتج القاعدة 

دية لتولي، لأن التقعيد الن حوي عند سبويه في القديم ي صنع منه حاليا القواعد االعربي ة
 ملهنيا بصيغة رياضية، هاته العملية التي كان يقوم بها سبويه آليا تلقائيا وذ الن حوية

تكتشف في الرياضيات إلا مع نعوم تشومسكي الأمريكي في القرن الماضي تعبر عن 
 الل غوي الحديث.القديم أم عن تأخر علم الرياضيات  الل غةتطور علم 

رة وي ضرو عند القدامى واستخراج دورها في الت ـقعـيـد الن ح الس ياقدراسة قرينة إن  
. تقبلامعنى هو الذي نترجمه قديما وحديثا ومسبها يتحدد المعنى وال ملحة في بحثنا لأن  

لحال االتنويه على أن سبويه كان يستعمل الن صوص الحي ة المنطوقة معتدا بس ياق  نبغيي
 ياقالس  إلى تراكيب نمطية مجردة ويتتبعها ويربطها ب الل غةوطرفا الخطاب، فكان يصنف 

( ا أكثر العرب يقولون كذا(، ثم يحصيها ويتجلى ذلك في قوله )سمعنفاعل+  فعلمثل )
لا كيف عرف الأكثرية، لقد أبرز أهمية سياق الحال  فلفظة أكثر العرب هي إحصاء وا 

حوِيَّة اكيب نوجود تر ي في الد لالبمعنى في التوجيه الإعرابي وبالت الي  وجيه الن حوي  في الت  
ينة قامت قر  إذا نحويا إلا يصِحُّ تركيب ها ولا تصِحُّ كينونت ها وبالتالي لا يصِحُّ توجيهها لا

ها ح  حِّ جِعِيَّة الضمير الس ياقيفسِّر  بوكان  من سياق الحال ت ص  طورة عدم خذلك ، مبينا بم ر 
 .يالد لال توجيهالوأثره في  الس ياقالاعتداد بقرينة 

يؤثر سياق الحال على ترتيب عناصر الجملة بالتقديم والتأخير وعلى الإظهار 
از والإطناب وعلى القصر والحصر يؤثر إجمالا على الجملتين والإضمار وعلى الإيج

فلها تأثير فع ال على سياق الحال، فأسلوب النفي  الن حويةالاسمية والفعلية، أم ا الأساليب 
أو التفضيل أو الاستفهام أو الن داء أو التحذير أو الاغراء أو الاختصاص أو الاستثناء 
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و الذم كلها أساليب نحوية تؤثر على سياق الحال القسم أو الن صب على التعظيم أ أو
 (.189:  2016عليها.) سلامة،  الس ياقالحامل للد لالة ويؤثر 

ية صالن  اللغوي سباق الكلام ولحاقه وهو الن ص، ويتجلى في علاقاته  الس ياقيعد   
 يتناولو ، العالمي ةالدرس اللغوي بمدراسه  الس ياقوالمقامية فهو مقالي ومقامي، ويتناول 

وتي ةالظواهر  لوصل ترابط با)ال الن حويةوالمعنى والعلاقات  ةالد لالية، ويتناول الس ياق الص 
فهم  ةلد لالا تعتبر .، أو الت عليق، أو المطابقة والت راكيب (الت ضامأو الفصل، التلازم أو 

ون لغويا وغير لغوي، ويك الس ياقأمر من آخر، كدلالة الضوء على النهار، ويكون 
 عند الس ياقصغيرا كلما قربت محدداته )ما سبقه وما يلحقه( وكبيرا كلما تباعدت، و 

 اقالس يالبلاغيين مربوط بالمقام وعند المفسرين مربوط بأسباب النزول، أم ا عند الغرب ف
في المحور  الس ياقله مرحلتين مرحلة قبل فيرث وتسودها البنوية التي كانت ترى ب

بي، راكيلمة المستبدلة في محور الاستبدال تأخذ معناها في محورها الت  الت راكيبي وأن الك
 الس ياقففهو سياق مقالي أما عند بلومفيلد  الن صعند البنويين داخل بنية  الس ياقويكون 

جرد هو المثير والاستجابة تكون وفقا للسياق، أم ا أوستين فيرى بوقوع فعل الكلام بم
الشراء في واشترى فبمجرد الن طق بهما ينجز البيع و التلفظ به في سياقه مثل باع 

 (.46: 1997سياقهما.)الطلحي، 

الجملة ومعايير الن ص هي الس بك  الأساسي ةيعتبر الن ص مجموعة لغوية وحدتها 
المبنى والحبك ويعني تماسك المعنى والقصد والقبول والمقام  وتناسق ويعني تماسك

ة للفكرة الل فظي ةالد لالأن  الكلام هو الجمل التي تعني والتناص والإعلامية، ويمكن القول 
التامة، بينما الكلمة هي الل فظ الد ال على معنى مفرد فهي عقال المعنى، كما تتعدد دلالة 

على شكل ترادف أو اشتراك  المعجمي ةالكلمة وتنفرد بدلالتها أيضا، وتكون العلاقات 
ها بعضا في أصناف بضوابط معنوية لفظي أو تضاد أو توارد معجمي فينتظم بعض
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كالاشتقاق في أصل المادة كالمناسبة بين الكلمتين أو المفارقة، أو بضوابط مبنوية 
 والصيغة. 

 ل فيـ، ويكون الفعمخصصات دونهما   وما مسند والمسند إليه ال  الجملة  أركان

ومفعول به الجملة الفعلية ما دل على حدث وزمن وهو الذي يستلزم مكوناتها )فاعل 
وتمييز وحال ومفعول مطلق وظرف وشبه الجملة( فإذا أردت أن تقول جملة كاملة 

حده وتوقفت في قولك )فك ر.( فهو فعل وحده والمعنى غير تام، ولا يستقيم الكلام به و 
يه ففيستلزم عدة أشياء هي إجابات لعدة أسئلة منها: من فك ر )فاعل(؟ ومن الذي فك ر 

 فك ر)حال(؟ وكم مرة فك ر)تمييز(؟ وفي أي وقت فك ر)ظرف زمان(؟)مفعول به(؟ وكيف 
سثتنى من التفكير فيه )صفة(؟ وماذا االم فك ر وأين فك ر)ظرف مكان(؟ وماهي صفة 

ل الفعل )الحدث( ولكي يستقيم الكلام نقو  مخص صاتوتعتبر هذه المتعلقات )مستثنى(؟ 
ل الفع ات عديدة صباحا في المنزل( ويمسمثلا )فك ر فلان   في عِلان  في الأمر ملي ا مر 

 لزوم والتعدي وهي علاقات معجمية.ال

فإذا أردت أن تقول جملة كاملة المعنى وقلت  ،الأمر نفسه مع الجملة الاسمية
 برا .( ثم توقفت عندها فإن الكلام لا يصح والمعنى لا يستقيم فيستلزم ويطلب خمحم د)

لا تقفز إلى ذهنك الأسئلة المتعلق ماذا ؟ وما حل  به؟ ولمحم دنحو: من هو  محم دة بوا 
 دمحم  ذكرته؟ ...إلخ، إذن الخبر ضرورة للمبتدأ والمبتدأ يستلزم الخبر فنقول مثلا )

.( ثم نتو  محم دمجتهد (، والأمر نفسه مع المضاف والمضاف إليه كقولنا مثلا ) قف، بن 
؟ بالطبع هو ابن  محم دف بن  أحمد( وكل هذه  حم دمأي ) ما يأتي بعد ابنبن  م ن 

 تسمى ضمائم. الن حويةمن الأبواب الاستلزامات تسمى التضام والمستلزمات 

يكون المعنى المعجمي ضابطا بين المسند والمسند إليه إذا كان المسند صالحا 
لذلك كقولنا الأسد يطير، حقيقة لا يصلح معجميا أن يطير الأسد، ويرتبط المسند 

سواء كان مفردا أم جملة دون رابط تركيبي، فيكون المسند هو بالمسند إليه معجميا 
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موافقا للمبتدأ لفظا أو معنى كقولنا الجو  معتدل  فإن  االمبتدأ في المعنى، ويكون مفرد
و  فيتساويان في المدلول، ويكون جملة موافقة للمبتدأ معنى نحو )قل هو  المعتدل هو الج 

متفق مع المبتدأ معنى كقولنا الحج مستقبلا؛  ( ويكون شبه جملة1الله أحد()الإخلاص:
ذا كان جملة يؤتى بالرابط لأن ه لا يرتبط بالمسند إليه معجميا.   وا 

ند في الجملة الاسمي ة حيث يستلزم لكل  مسند إليه مس المعجمي ةتؤثر العلاقات 
لا ما يستقيم الكلام وكذا في الجملة الفعلية، إضافة إلى المجاز والذي يعتبر  ريق طوا 

عل  للف المعجمي ة ةالد لالغير طبيعي للمعجمة وله عدة علاقات، ويوسع الت ضمين كذلك 
ويكون فعل متضمن لآخر معجميا. للكلمة قيمة معجمية ووظيفة إيحائية خارجة عن 

رفي ةتركيبها في الجملة، وللتركيب الصوتي المعجمي دلالة والصيغة  عنى المتشاكل  الص 
 (.206، 1991ي، المحمول فيها.)الطلح

ي  في الإعراب وحال الشخص حاضرا أم غائبا، الس ياقتتلخص عناصر التوافق 
ف أو والعدد المفرد أو المثنى أو الجمع، والنوع المذكر أو المؤنث، والتعيين بالتعري
لحمل االتنكير. ويكون التوافق بين الفعل والفاعل في التذكير والتأنيث إلا ما كان من 

ات ين ي ذ ك ر  الفعل ويؤنث الفاعل كقوله تعالى جده )إذا جاءك المؤمنعلى المعنى أ
 ( فالأصل جاءتك مؤنث ولكنه ذ كر وأنث الفاعل، كما يتطابق12يبايعنك( )الممتحنة:

المبتدأ والخبر في النوع والعدد، ويتوافق سياقيا كل من الحال وصاحبها والن عت 
بة ى الرتي  بدءً من العلامة الإعرابي ة إلياقالس  والمنعوت، كما تتنوع علاقات الت رابط 

و الا أحبالتقديم والت أخير وصولا إلى الجملة الواقعة في محل باب نحوي معي ن كالواقعة 
 نعتا أو مفعولا به أو خبرا أو غير ذلك.

أساليب مختلفة ولكل أسلوب مبنى وشكل يمتاز به، ولكل مبنى معنى له لكلام ا
الأساليب عن  ني اختلاف في المعاني، وبذا تمتازف المباخاص به، ويعتبر اختلا

بعضها بعضا إذ  إن  أسلوب الإخبار بما حوى يختلف عن أسلوب الانشاء بما حمل من 
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وقرائن الأحوال  الس ياقأبواب، وي حدد المعنى الخاص للأسلوب حسب ما يقتضيه 
ة  (.335، 1997والمقام.)الطلحي، الخاص 

فهام ر عن المكنونات والأغراض أو الفهم والاستكشاف أو الإللتعبي الل غةت ستعمل 
ما لا يرها مالمقالي أو التفاعل أخذا وردا أو الإبداع وغ الس ياقوش دِّ الانتباه أو تحديد 

والمقام. ويحمل الن ص في طيات لغته إحالات داخلية إلى ما  الس ياقحصر له حسب 
م ية، وأخرى خارج الن ص تعود إلى المقاسبق وتسمى قبلية أو إلى ما يلحق وتسمى بعد

وعناصر المقام هي المتكلم والمخاط ب والن ص )الكلام(  .والموقف وتسمى مقامية
(، 455: 1997ومعضدات الكلام )الإيماءات المصاحبة( والز مان والمكان.)الطلحي، 

 ل فظيالك له الفيصل في تحديد المعاني الملتبِسة لا سيما تحديد دلالة المشتر  الس ياقو 
 أينما و رِد، وكذا تحديد المعنى الاجمالي للكلمة في نحوها وتركيبها. 

 ، وكلبالحيوي ة، فالكلمات تنطق بمبانيها وتطلب معانيها وعلاقاتها الس ياقيمتاز 
 ي ة.الس ياقمن المبنى والمعنى يطلب الت رتيب والن ظم والعلاقات 

أو باستبدال عنصر من الن ص بآخر، أو بتكرار الل فظ أو المرجع،  الس ياقيتماسك 
بحروف العطف أو بأدوات الاستدراك أو بأدوات الحصر والقصر أو بأدوات التفصيل أو 

بالأسماء ، أو بأدوات النفي أو بألفاظ الس ببية أو بألفاظ النتيجة أو بألفاظ الزمن المتراصة
معناها، إذن هي  الموصولة، وسميت موصولة لأن ها توصل بالكلام الذي يليها وهو

الأسماء الموصولة بصلة. فالذي للمفرد المذكر، اللذان للمثنى المذكر، الذين لجماعة 
الذكور العقلاء، الألى للجمع مذكرا أو مؤنثا للعقلاء وغيرهم، التي للمفردة المؤنثة، اللتان 

تعمل للمثنى المؤنث، اللاتي لجمع المؤنث العاقل وغيره، اللائي لجمع المؤنث وقد تس
للمذكر، )أل( الداخلة على الفعل، ومن للعاقل المفرد والمثنى والجمع والمذكر والمؤنث، 

ترابط كل من ك ما لغير العاقل ولصفات العاقل وللمفرد والمثنى والجمع والمذكر والمؤنث
فسكم من خير تجدوه( في قوله تعالى جده )وما تقدموا لأن (تجدوه) كلمةـب (ما تقدموا)
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، وأي  للعاقل وغيره، وذا تكون بعد من وما الاستفهاميتين.)السامرائي، (109)البقرة:
2000: 119.) 

 (ها) سبقهللمفرد المذكر القريب وت (ذابألفاظ الإشارة، مثل )أيضا  الس ياق يتناسق
ذلك و ، وتلحقه كاف الخطاب للد لالة على الوسط في البعد في ذاك، (هذا)التنبيه فيصير 

ه، تي، تا للمؤنث القريب وترتبط بها هاء التنبيه فتصبح هذي، وهذ للبعيد، وذي، ذه،
ها  وهاتي، وهاتا، ويشار للبعيد بتلك، والمثنى المذكر ذان، وتان للمؤنث وتتصل بهما

 التنبيه هذان وهاتان، أم ا هنا وثَّم  ظرفان يشار بهما إلى المكان.

مائر وتعتبر إحالات، وهبعضه بعضا  الس ياق يشد    ي أنواع، فضمائر الرفعبالض 
هما و المت صلة هي أنا ونحن للتكلم، وأنت وأنتِ وأنتما وأنتم وأنتن  للخطاب وهو وهي 

، )ت   مخطابتكلم، وللمئر الرفع المتصلة فهي )التاء( و)نا( للاوهن وهم للغيبة، أم ا ضم
رتيب، الت   على )ا، و،ن( للغائبين والغائبتين، وللغائبون والغائبات تِ، ت ما، تم(، وللغائب

ياك ياكما وا  ياك وا  ياك وا  يانا للتكلم وا  يأم ا ضمائر الن صب المنفصلة فهي إياي وا  اكن  م وا 
ياهن  للغيبة، وضمائر الن صب المتصلة ه ياهم وا  ياهما وا  ياها وا  ياه وا  ي للخطاب، وا 
اء بحذف )إيا( من الضمائر المذكورة آنفا وضمائر الجر بلفظ الن صب المتصلة. أم ا ت

اعة فلجم لتأنيث فتستعمل للمفرد والمثنى والجمع بنوعيه المذكر والمؤنث أم ا نون النسبةا
 . (47: 2000الإناث.)السامرائي، 

ب تترابط أجزاء الجملة بالضمير فيترابط سباق كلمة ولحاقها به مثل التلميذ يح
 (، ففي80العلم، والاجتهاد دوامه نجاح، )من يطع الرسول فقد أطاع الله( )النساء: 

الجملة الأولى الخبر جملة فعلية وقد ربطت بالضمير الذي تقديره هو العائد على 
ء ل الهاة الخبر دوامه جملة اسمية وقد ربطت بالضمير المتصالث اني  التلميذ، وفي الجملة 

سك ة ففيها فعل الشرط من يطع الرسول وتماالث الثالعائد على الاجتهاد، أما الجملة 
 فقد أطاع الله، وأطاع تحمل ضمير مستتر عائد على طائع الرسول. سياقيا بجوابه
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ما بعدها  تعود الإحالة علىما قبلها وتسمى إحالة قبلية، و تعود الإحالة على 
عود على متأخر لفظا ت، وقد الس ياقعود على معلوم حسا من ويسمى إحالة بعدية، وت

لأقرب إلا إذا صرفته قرينة ورتبة كضمير الشأن، والأصل في الضمير أن يعود على ا
ه إلى البعيد. وتكون الإحالات بالضمائر وأسماء الإشارة والموصولات وأدوات التشبي

ة بعيد وأدوات المقارنة غيرها، وتكون الإحالة قريبة إذا كانت في الجملة الواحدة وتكون
 (.118: 2001إذا كانت في جمل متباعدة.)عفيفي، 

لنسق لأن الشيء إذا عطفت عليه شيئا بعده أما حروف العطف فتسمى حروف ا
لسان العرب النسق من كل شيء ما كان على طريقة نظام  يجرى مجرى واحد، وجاء ف

لى إواحد، وقد نسقته تنسيقا ونسقه نظمه على السواء، وقد انتسقت هذه الأشياء بعضها 
وصل  بعض أي تنسقت، والنسق هو العطف على الأول، والفعل كالفعل. فهو بمثابة

 (.353 :10ج:1993سياقي بطريقة مخصوصة.)ابن منظور،

عطف اسم على اسم إذا اشتركا في الحال كقولك قام أولها العطف ثلاثة أضرب 
زيد وعمرو ولو قيل مات زيد والشمس لم يصح لأن الموت لا يكون من الشمس، 

 وقعد ولو عطف فعل على فعل إذا اشتركا في الزمان كقولك قام فلان الث اني  والضرب 
 عطف جملة على جملة نحو قام فلان، الث الثقلت ويقعد لم يجز لاختلاف الزمانين، و 

ي في الس ياقوخرج علان، والمراد بالعطف هو ربط الجملة بالأخرى، لتقوية التماسك 
 الن ص.

د فين أو الجملتين ولا يالل فظييفيد مطلق الجمع بين فعطف يستعمل حرف الواو لل
ل فقا ا ودليل ذلك ما ورد في قصة واحدة في موضعين مختلفين من القرآنالت رتيب عموم
وقوله في موضع آخر   (58( )البقرة:وادخلوا الباب سجدا وقولوا حطةتعالى جده )

رة ( فمرة قدم الدخول على القول وم161( )الأعراف: وقولوا حطة وادخلوا الباب سجدا)
 قدم القول على الدخول.
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إذ أحيانا الت رتيب كما في قوله تعالى جده في آية الوضوء )الواو حرف فيد قد ي
لى إقمتم إلى الصلاة فاغسلوا وجوهكم وأيديكم إلى المرافق وامسحوا برؤوسكم وأرجلكم 

 ( فالفرائض وردت هنا مرتبة بالواو. 6( )المائدة:الكعبين

ن و  تأخيرداخل في عموم مسألة التقديم والبه الواو والتأخير حرف يعتبر التقديم ب ا 
ج التدر ك الس ياقكما تقدم العرب الأهم  فالمهم  أو لغرض يقتضيه  .يكون للاهتمام التقديم

( ويؤتى بها لوجود رابط مشترك في 217: 3: ج2000في المعنى.)السامرائي، 
لا  لا يصح  أ  ااسقتنرابط، فهذا ليس  هكذا بلا أدنى ،ن تقول رأيتك ونملةالمعطوفين وا 

ما ده ) و الواو للتأكيد كقوله تعالى جحرف . وقد يؤتى باومعنوي اسياقي افر تنا ا، بلسياقي
 الواو للد لالة علىحرف ( ويؤتى ب4أهلكنا من قرية إلا ولها كتاب معلوم( )الحجر:

 ك.بمعنى مستمر على ذل ،هو يفكر ويفكر :الاستمرار والتكثير لاسيما في الأفعال نحو

م ا الواو بإم ا نحو قوله تحرف قترن ي عالى جده )إن ا هديناه السبيل إم ا شاكرا وا 
ولكن لا  قترن بلكن نحو قوله تعالى )نحن أقرب إليه منكمي(، و 3كفورا( )الانسان:
تأخذه سنة ولا نوم(  قترن بلا نحو قوله تعالى جده )لا(، وي85تبصرون()الواقعة:

لم تكن في  (، وقد يعطف الشيء على نفسه بالواو بشرط زيادة فائدة255)البقرة:
المعطوف عليه نحو قوله تعالى جده ) فلله الحمد رب السماوات ورب الأرض رب 

ستعمل (، وقد ي86ا عِوجا ولا أمتا( )طه:( وكقوله )لا ترى فيه36العالمين( )الجاثية:
لعطف العام على الخاص وذلك لبيان أهمية المعطوف عليه وهو الخاص ولإبراز العموم 

بين المعنى الخاص والمعنى العام نحو قوله تعالى جده  لس ياقافي المعطوف فيتماسك 
(، وأم ا 28)رب  اغفر لي ولوالدي ولمن دخل بيتي مؤمنا وللمؤمنين والمؤمنات()نوح: 

( فلإبراز أهمية المخصَّص 231: 3ج:2000،عطف  الخاص على العام )السامرائي
بانتقاله من  الس ياقالي فيتماسك بعد ذكر العام ذي الأهمية العامة الحاملة للمعنى الاجم
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معنى عام إلى معناه الجزئي، نحو قوله تعالى جده ) حافظوا على الصلوات والصلاة 
 (.238الوسطى( )البقرة:

وف أم ا الفاء فحرف عطف يفيد التعقيب والت رتيب، أم ا التعقيب فهو وقوع المعط
فيد التعقيب ، وقد لا يشيء بحسبه بعد المعطوف عليه بغير مهلة طويلة، وتعقيب كل

نحو قوله تعالى جده ) وأنزل من السماء ماء فأخرج به من الثمرات رزقا لكم( 
خل ت( فبين السقي ونضوج الثمار مدة طويلة تخل  بمفهوم التعقيب لكنها لا 22)البقرة:

ثمار، مرتب متماسك بين إنزال الماء ونضوج ال الس ياقبمفهوم الت رتيب فهي مرتبة، إذن 
ي قدرنا مدة التعقيب بقدرها الذي هو مدة نضوج الثمار المعهود بعدم التأخير ف ولو

 قولنا يفيد التعقيب من باب الس ياقنضوجها ولم يكن إلا مقدار هاته المدة بينهما لكان 
ر لا تزوج فولد له، ومن جهة السببية يكون إنزال الماء سببا في نضوج الثمار إذ الثما

 متماسكا ومتناسقا ترتيبا وتعقيبا وسببية. الس ياقتنضج دون ماء، فيكون 

الفاء للد لالة على الس بب وذلك أن يكون المعطوف عليه سببا حرف أتي ي
ليكم عكلوا من طيبات ما رزقناكم ولا تطغو ا فيه فيحلَّ للمعطوف نحو قوله تعالى جده )

 (، فينزل الغضب بسبب الطغيان.80( )طه: غضبي

ير الت رتيب بل لإفادة معنى التفصيل بعد الإجمال نحو الفاء لغحرف  يستعمل
)ربِّ  (، فقوله45قوله تعالى جده )ونادى نوح رب ه فقال ربِّ إن  ابني من أهلي( )هود: 

إن  ابني من أهلي( نداء مفصل لقوله )ونادى نوح رب ه( الذي هو نداء عام ومجمل 
 هو تماسك سياقي. ومطلق، فالتفصيل هو ربط جزئي مع الإجمال العام، إذن

حرف عطف يفيد الت رتيب والت راخي، والت راخي هو المهلة ف( ثم  )الحرف أم ا 
ين في وأردت أن تربط هاتين الجملت حميدوبعد مهلة زمنية جاء  محم دالزمنية، فإذا جاء 

ل ك فتقو المعبرة عن ذل الد لالي ةسياق واحد بتماسك  وتناسق  فلا بد أن تنقل كل الشحنة 
 ي.الس ياق(، وهذا النسج الل غوي نوع من الت ماسك حميدثم   محم د )جاء
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من  حرف عطف يفيد الغاية، وشرط المعطوف أن يكون جزءً ف)حت ى( أم ا الحرف 
المعطوف عليه، فإذا قرأت كتابا كله وأردت أن تعبر عن ذلك بحرف العطف حت ى في 

ذا أكلت الس   سياق متماسك فيكفي أن تقول )قرأت الكتاب حت ى الصفحة مكة الأخيرة(، وا 
نقل تكل ها وأردت أن تعبر عن ذلك بأداة الربط حت ى بسياق متماسك ومتناسق فلا بد أن 

ادة س من عالمعبرة عن ذلك فتقول )أكلت الس مكة حت ى رأس ها( إذ لي الد لالي ةكل الش حنة 
ذا حأن تأكل رأس الس مكة ولكنك أكلتها كلها فهذا النسج تماسك  الن اس ضر سياقي، وا 

ى الر جال والن ساء معا وأردت أن تربط ذلك بحرف العطف حت ى وقلت )حضر الرجال حت  
ماسك الن ساء( فهذا ليس تماسك سياقي لأن  الن ساء ليسوا جزء من الرجال والن سج المت

 .(243: 3ج :2000،)الس امرائي سياقيا أن تقول )حضر الرجال والن ساء(.

لالة أتي مت صلة ومنفصلة، فالمتصلة ما تقدمها همزة للد  في (م  أ)أم ا حرف العطف 
ما وأخيه ولا تعلم من منه محم دفإذا أردت تعيين حاضرا بعينه من بين  ،على التعيين

حاضرا وأردت استعمال حرف العطف أم المسبوقة بالهمزة في سياق متماسك ومتناسق 
همزة ب مقد مة؟(. وتأتي أم المت صلة أم أخوه  محم دفيكفي أن تنسج وتؤلف فتقول )أحضر 

على  ، فإذا أردت نسج جملة متماسكة المعنى والمبنى للد لالةالتسوية بعد سواء ونحوها
مه أن القوم لا يستمعون إليك ولا يؤمنون بك وأردت إيضاح الت سوية بين إنذارهم وعد

ء الى جده )سوامن كلامه تع ة بعد سواء وحرف العطف أم  اقتبسباستعمال همزة التسوي
 (.6عليهم أأنذرتهم أم لم تنذرهم لا يؤمنون( )البقرة:

فإذا أردت نسج جملة  ،ضراب عن الكلامتفيد الابمعنى )بل( تأتي منقطعة 
 بل ،لا ؟أحمدمتماسكة المعنى والمبنى تفيد الإضراب عن جزئها الأول قل )القادم 

 .(محمد
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للشك وتأتي للإبهام وتأتي  فيد أحد الشيئين وتأتيفي (أو)أم ا حرف العطف 
 بين بسبمعنى الواو، ويقع لللتخيير وتأتي للإباحة وتأتي للإضراب وتأتي للتقسيم وتأتي 

 لكل سياقه نحو )يحضر محمد أو أخوه(. أم وأو والصحيح أن  

فيد الاستدراك وتعطف بعد نهي أو نفي إذا كان في (لكن)أم ا حرف العطف 
مد ة فهي حرف ابتداء يفيد الاستدراك مثل )ما جاء محلا إذا كان جممعطوفها مفرد أم  

 لكن أحمد(.

نحو )ليس  فهو للإضراب ويدخل على المفردات والجمل (بل)حرف العطف 
ذا تقدمهاه(ا بل أخاالمحاضر محمد  ، وتأتي للإضراب الانتقالي من غرض إلى آخر، وا 

 لكن.مثل أمر أو نفي أو نهي تكون 

عد الإيجاب والأمر والنفي يد توكيد الإضراب بأم ا )لا بل ( فحرف عطف يف
 والنهي مثل )جاء محمد لا بل أحمد(.

، وألا فحرف عطف يفيد النفي وتعطف بشرط أن يتقدمها إثبات (لا)الحرف أما 
 .(جاء محمد لا فاروق)تقترن بالواو مثل 

للمتعاطفان أحوال، فيعطف الشيء على مغايره، ويعطف الشيء على مرادفه، 
العام على الخاص ويعطف الخاص على العام ويعطف الشيء على نفسه ويعطف 

لزيادة الفائدة، ويعطف الصفات بعضها على بعض والموصوف واحد، ويعطف الاسم 
: 3ج :2000،على الفعل والفعل على الاسم وقد يحذف أحد المتعاطفين.)الس امرائي

269.) 

لالته ووضعها في إطارها إن  للس ياق فاعلية كبيرة في انتاج الن ص وانتاج د
 الس ياقالوجودي إلى  الس ياقيختلف مـن  الس ياقالمقاصدي المستهدف، لذلك نجد أن 

القرائني، ولقد اختلفت تصنيفات  الس ياقالنفسي إلى  الس ياقالمقامي إلى سياق الفعل إلى 
 الس ياقو بين الباحثين فهناك من يقول أن ه فقط تصنيف بين نوعين، سياق الحال  الس ياق
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 الس ياقالإدراكي و  الس ياقي و الت داول الس ياقيقسمه فان ديك إلى مستويات ثلاثة  الث قافي  
 . الث قافي   الس ياقالنفسي الاجتماعي و 

هم  أفي الت واصل الن صي لأن الن ص واحد من  تأثيراالس وسيوثقافي  الس ياقيملك 
دة ععلى  ت ــفاعل الاجتماعي الذي يحتويالوسائط الت واصلية المقيدة والمولودة من رحم ال

محددات أهمها مكان القول وزمانه، هدف القول أو الغاية منه، موضوعه، جنس 
ن شاركيالخطاب، قناة الت عبير، الل هجة المستخدمة فيه، قواعد توزيع الكلام، معارف الم

 ب.فيه الخطاة للمجتمع الذي انبثق الث قافي  ومعرفة بعضهم بعضا ومعرفة الخلفية  فيه
 المعنى 3ــ3ــ1

 أي يه أولافك ر ففي ،علم البلاغةفهذا يندرج في  إذا أراد المرء أن ي بل غ معنى معي نا
 بكلام محس ن لم البيانع بأساليب من وضحهيثم  علم المعنىفكر في المعنى وهذا هو ي

 .علم البديع بطرائق من
 ،بلغ من الفعل العربي ةلاغة في والكلام، والب الل غةالبلاغة موجودة من قدم زمان 

 غ  لَّ ب  ت  و  ،غاه تبليغ  وصل وانتهى، وأبلغه هو إبلاغا وبلَّ  أي بلوغا وبلاغا يبلغ   بلغ الشيء  و 
سن ح غ  ل  وبِ  غ  ل  ورجل بليغ وب   ،وصل إلى مراده، وبلغ مبلغ فلان ومبلغتهأي  بالشيء

 غل  ب، والجمع بلغاء، وقد ه  كنه ما في قلبهانيبلغ بعبارة لسوهو الذي الكلام فصيحه 
 (.420 :8ج:1993، )ابن منظوربلاغة أي صار بليغا.

 نجد في الت راث الكثير من الكلام على البلاغة فمنهم من حصرها إفهام المعنى
 ومنهم من قال هي وصفا للألفاظ مع المعاني ومنهم من اشترط والفصاحة وحسن الن ظم

 مطابق يبلاغة الكلام هصة تأرجحهم أن  ة والمعنوية للقول، وخلاالل فظيالأوصاف 
ل ، ولكل مقام مقال، وككذا لكل كلمة مع صاحبتها مقامو مقتضى الحال  الكلام الفصيح

ى ملكة يقتدر بها عل يفه وفصاحته ا بلاغة المتكلمأم  . كلام بليغ فصيح وليس العكس
 .فصيح تأليف كلام بليغ
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ء ى( وعلم البيان )الوضوح وانتفاعلم المعاني )الفكرة والمعنالبلاغة  استوعبت
ح في بوضو  التعقيد( وعلم البديع )وجوه تحسين الكلام(، كأن ك فك رت في معنى ثم  أب ن ت ه  

 وجه حسن فتكون بل غت مرادك جيد ا.
 علم البيان 1ــ3ــ3ــ1

 بينما، المنطق الفصيح المعرب عما في الضميرالكشف والإيضاح بب البيان يعنى
تعبر  عليه كأن ةالد لاليعرف به إيراد المعنى الواحد في تراكيب متفاوتة علم علمه فهو 

لمجاز مرة باومرة بالحقيقة و عن المعنى الواحد مرة بالتشبيه ومرة بالاستعارة ومرة بالكناية 
از قة والمجلحقيشبيه واوالت   ةالد لالة لهذا العلم هي البيان و بتراكيب مختلفة، والأبواب العام  

 ة والكناية.والاستعار 
عنى الظاهرة على الم ةالد لالكلام جميل في بيان البيان مبي نا أن ه له لجاحظ ا
فهام فهام، فبأي شيء بلغت الأهو الفهم والإو المعنى،  مستورِ  عنكشف البيان الو  ،الخفي

د لمقصو . وي ستعمل الل فظ للإبانة وفقا لقوة المعنى اوأوضحت عن المعنى فذلك هو البيان
ها، معاني، فالل فظ القوي لإفهام معنى قوي، ومن هنا تخيرت الل غات أنسب الكلمات لإبانته

 ة.حي ظ روح، والمعنى لل فوعاء الروحالل فظ للمعنى و  فيها، أرواح أبدان والمعاني كلماتالف
 عنى إلىفصيحا بليغا ي بلغ الم ءوكان المر  والكلام، الل غةة قدم قديملفظة الفصاحة 
، فمصطلح أو أن يعرف علم الفصاحة ن يشعر أو أن يتكلف في ذلكالأفهام دون أ

ده جتعالى  قالم. جِ م  ج  ن ولم ي  بي   أي وأفصح لك فلان عند العربموجود  كان الفصاحة
ح  مِنِّي لِسان) عليه الس لام حكاية عن نبيه موسى ون  ه و  أ ف ص   (34:قصصال)(اً و أ خِي هار 

 .الظهور والبيان هي الفصاحةف
 الل فظن الفصاحة، وتأرجحوا في تعريفاتها بين أفي ش أ سيل ثير من الحبرالك

وآخر يعزوها  الن ظموآخر إلى المعنى وآخر إلى  الل فظوالمعنى، فمنهم من ينسبها إلى 
وبعد الفحص نجد القزويني أ ل ــمَّ بتعريفها فتكلم عن فصاحة . الن ظموالمعنى و  الل فظإلى 
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خلوها من تنافر الحروف والغرابة ومخالفة القياس اللغوي، وتحدث  ة المفردة واشترطالل فظ
أيضا عن فصاحة الكلام واشرط فيه خلوه من سوء التأليف والتنافر والتعقيد والتكرار غير 

  .(11:  1980مطلوب، ) .المفيد
أما فصاحة  ،الل فظتمام آلة البيان فهي مقصورة على في علم البلاغة  حةاصالف
لفصيح من رأ القول ايبوالمعنى، و  الل فظ تعقيدمع انتفاء الألفاظ، ناسق ونظم فهي تالكلام 

فساد إوالمعنوي، لأن ذلك كله يؤدي إلى  الل فظيتنافر الكلمات وضعف التأليف والتعقيد 
 .على معناه الل فظدلالة 

 علم البديع 2ــ3ــ3ــ1

 بعد وه تحسين الكلاميعرف به وجيبحث علم البديع تدبيج وتزيين المعنى والل فظ، و 
، وينقسم إلى محسنات معنوية وهي الت ي يكون رعاية مطابقة الكلام لمقتضى الحال

 لة.الت حسين بها راجعا إلى المعنى أصالة ولفظية يكون الت حسين بها راجعا للفظ أصا
هي أن يجمع في كلام واحد بين المعنى و المطابقة  ستوعبتالمحسنات المعنوية 

 نحو قول الله تعالى )وتحسبهم أيقاظا وهم رقود( ين اسمينب، وتكون وضده
)الأعلى:  يموت فيها ولا يحي( بين فعلين نحو قوله تعالى )لا، وتكون (18)الكهف:

)البقرة:  بت وعليها ما اكتسبت(بين حرفين نحو قوله تعالى )لها ما كس، وتكون (13
ومن كان ميتا ه تعالى )أبين نوعين مختلفين نحو قوللها وعليها، وتكون  ( أي134

 بين معنيين واضحين متقابلين نحواسم وفعل، وتكون بين ( 122)الأنعام: فأحييناه( 
 (7: )الروم لا يعلمون يعلمون ظاهرا من الحياة الدنيا( الن اسقوله تعالى )ولكن أكثر 

بين معنيين خفيين نحو قوله تعالى ، وتكون في لا يعلمون ويعلمون طباق سلبوهو 
 (.29: )الفتح داء على الكفار رحماء بينهم()أش

بين رتيب، تكون يقابلهم على الت  بمعان غير متقابلة ثم ما  ي ؤتى أن المقابلة
ا من أعطى واتقى وصدق بالحسنى فسنيسره لليسرى( معنيين نحو قوله تعالى ) فأم  
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غنى وكذب ) وأما من بخل واستقوله تعالى جده وما يقابله من المعاني في ( 5)الليل: 
ذكر الشيء بلفظ غيره نحو ب المشاكلة، وتكون (8 : )الليل للعسرى( هبالحسنى فسنيسر 

فالمعنى جزاء سيئة عقوبة تعادلها، لأن  (40 : )الشورى ئة مثلها (ئة سي  جزاء سي  و قوله ) 
 هذكر اللفظ بمعنى ويعاد عليبالاستخدام ة حسنة، ويكون الث اني  الأولى إثم والسيئة يئة الس  

ن اللفظ بمعنييذكر بالتورية ، وتكون نحو )إذا نزل السماء وردناه( ضمير بمعنى آخر
هو الذي يتوفاكم بالليل نحو قوله تعالى ) أحدها له دلالة ظاهرة والآخر بعيدة مقصودة

، ويكون جرحتم تورية عن ارتكاب المعاصي( ف60 : )الأنعامويعلم ما جرحتم بالنهار( 
تضمن الكلام عدد إجمالا ثم التفصيل الفردي، ويكون الاقتباس بلمتذكر اباللف والنشر 

ن يجمع بين شيئين تحت حكم بأالجمع كرا، ويكون قرآنا أو حديثا نحو إني أراني أقول فِ 
ذكر المتعدد بقسيم الت  ، ويكون (46 )الكهف: واحد نحو )المال والبنون زينة الحياة الدنيا(
حسن ، ويكون ومسيئ، فهذا م ق ر ب  وذاك بعيد(ثم تقسيمه بتخصيصه نحو )منهم محسن 

 .جميل في الأسماعوقع بالابتداء والختام 

ى ة فتستوعب الجناس وهو أن يتفق اللفظان نحو قوله تعالالل فظيأم ا المحسنات 
عة، ساعة وساال ( بين55)الروم: )يوم تقوم الساعة يقسم المجرمون ما لبثوا غير ساعة( 

ع لمة ويسمى مماثل ويكون اسمان أو فعلان أو حرفان نحو )تذر ويكون متفق في نوع الك
بر تظفر به( الباء الأولى للتعدية و  ختلاف ويكون المستوفي باة للتسمية، الث اني  بالص 

ن في نوع الكلمة نحو )رب  رجل شرب رب  رجل آخر(، وتأتي رد  العجز على الل فظي
جع الس  و ، (37)الأحزاب:  أن تخشاه( والله أحق   الن اسالصدر نحو قوله تعالى )وتخشى 

، (28)الواقعة:  )سدر مخضود وطلح منضود وظل ممدود(نحو أن تتوافق الفاصلتين 
 (.164)حامد :  .د  وجد(جن نحو )من فظان المتجاوراتجانس الل  أن ي والازدواج

 علم المعاني 3ــ3ــ3ــ1

 لمقام؛ ل مقالال  ةطابقم يعرف بها، وقواعد،   أصولب علم   أن هي ع ر ف علم المعاني 
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يه قى إلكقولهم المنكر يل ،المسائل الكلية لهذا العلم هي القواعدو والمراد بالأصول 
كلام يه الالكلام مؤكدًا، وخالي الذهن يلقى إليه الكلام خلوا من التأكيد، والذكي يلقى إل

 .قس على ذلكو ، موجزًا، والغبي يلقى إليه الكلام مطنبًا

 لمتكلم على أن يورد في كلامهاحمل  لذيا هو ي ورد فيه الكلامالذ المقامإن  
لام كهو ذلك الشيء الخاص الذي ورد في  المقامو ، شيئًا خاصًا، زائدًا على أصل المعنى

سياق و فسياق التعريف وسياق التنكير  ،تباينةومقامات الكلام م تعددم المقامو ، المتكلم
 اق الحذف وسياق القصر وسياق الوصل وسياقالتقديم وسياق التأخير وسياق الذكر وسي

كل ، وكذا لكلها مقامات متباينة المساواة سياقالفصل وسياق الإيجاز وسياق الإطناب و 
 (.5: )حامد .ومطابقة المقال للمقام هو الن ظم .كلمة مع صاحبتها مقام

أليف، نظمه ينظمه نظما ونظاما ونظمه فانتظم الت   هو الن ظمو  ظممن ن الن ظم
ه، ت  م  ظ  ونظمت اللؤلؤ أي جمعته في السلك، والتنظيم مثله، ومنه نظمت الشعر ون   ،مظ  ن  ت  و 

فقد  وكل شيء قرنته بآخر أو ضممت بعضه إلى بعض ،ونظم الأمر على المثل
ما نظمته من لؤلؤ، واحدته  هو الن ظمو ، وصف بالمصدر المنظوم هو الن ظمو  ،نظمته

أنظمت إذا  وزةالإ، و تلاصقت أي وتناظمت الصخورالاتساق.  هو والانتظام، ةم  ظ  ن  
جاءنا نظم من  ويقال خيط قد نظم خرزا، هو والإنظام من الخرز، صار في بطنها بيض

بِ  هو الن ظمو  ،عقدههو  ونظم الحبل ،جراد، وهو الكثير ل ى التَّش  ن  مِ  لن ظمايهِ بالثُّري ا، ع 
ل ؤِ   (.578 :12ج:1993،)ابن منظور.اللُّؤ 

سج، عر صناعة، وضرب من الن  ما الش  ن  إف)مقولته الشهيرة الجاحظ  كلام جاء في
عن المعنى الواحد، الذي يقع فيه التزايد هو  الت عبيرنلاحظ في ؛ (صويروجنس من الت  
الذى تظهر به المزية إذا  المعنى الواحد وليست المعاني، يعبر بها عن يالت نسج الألفاظ

الجيد بكملة أخرى بأسلوب جيد، أي بنظم  الت عبيرى هو كيف توصل المعنى جيدا، بمعن
ونسج جيد حسب المقام، بمعني انتظام جيد للألفاظ حسب المعاني المراد إبلاغها،  



 

69 

بمعنى كيف نرتب الألفاظ وفق المعنى المراد إبلاغه، بمعنى كيف ن فه م المعنى من 
هو  الن ظمتظمة، بمعنى آخر أو كيف ن فهِم معنى بالألفاظ المن في مبنى الألفاظ المنتظمة

، بالمدلول الد العلاقة  عينهوهو المعنى، علاقة المبنى بذاته وهو بالمعنى،  الل فظعلاقة 
وبإسقاط هذه  .علم دراسة المعنى ةالد لال، وعلم ةالد لالهي  الد ال والمدلول وتضافر

 .ختلفةنجد ترجمة المعنى الواحد بمباني مختلفة للغات م الت رجمةالنظرية في 

 عليقالت  والبناء و  الت رتيبو  الن ظمالت ي تحققت فيها أسس ظرية هذه الن   ت  ح  ض  و  
سس ، وبإطراح أي  أساس من هاته الألحمل المعنى بدقة متناهية ولا ينبغي لها إلا ذاك

 عجازفي كتابه دلائل الإ يلجرجانوبلغت مداها على يد عبد القاهر ا، يختل معنى الكلام
ي ب لا)حيث يقول  ، و  ، حتى ي علَّق  بعض ها ببعض  ها على ني بعض  ن ظ م  في الك لِم ولا ترتيب 

وسم ى تعليق الكلام  ،(55:  1992الجرجاني، ) (ب عض، وت جعل  هذه بسبب من تلك
 الوضعبالمركب المفيد  الل فظهو كيف تنحو بالكلام، والكلام هو  الن حو، و الن حو يمعان
لمفيد ا الل فظفي الكلام هي الجملة التي هي  الأساسي ةلوحدة ، وا(5: 1998ابن آجروم، )

 .(11: 2008امرائي،الس  ) (ومعنى مبنى)فائدة يحسن السكوت عليها 

سمية بأصل وضعها الجملة الإوتفيد  إذن نحن بصدد دراسة معنى الجملة، 
 .وقهافما ، ثم نتعداها إلى والتجدد الحدوث فتفيدا الجملة الفعلية أم  الثبوت والدوام، 

علم بقواعد وأصول يعرف بها كيف يطابق الكلام مقتضى علم المعاني ن  أ ذكرنا
باعتبار إفادتها  العربي ة ةالعلم الذي يبحث في الأساليب والجمل أن ههذا يعني الحال، 

والعلاقة  المسند إليه، و المسند، وأركان الجملة هما لمعان زائدة على أصل المعنى
هي الإسناد وهي علاقة معنوية أساسية، وهي بؤرة المعنى ومخ المعنى بينهما  الأساسي ة

د  )وجوهر المعنى ومعنى المعنى ولب المعنى وبها يحمل المعنى في الجملة كقولنا  و ع 
( الوعد)مسند إليه، و ب، فلفظ الأالأبإلى  الهدية للولد ، أسند وعد(ب ابنه هديةالأ

لتأخير، أو ال من الذكر والحذف، أو التقديم واقد تلحقهما لأغراض بلاغية أحو ، و مسند
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 في المسند إليه وفي غيره أساليب خاصةالتقييد، أو القصر، أو  التعريف والتنكير، أو
تكملة وتخصيص للمعنى  والمقام، وما دون المسند والمسند إليه فهو الس ياقحسب 

سند إليه في جمل وهذه أمثلة للمسند والم. ويكون بتضييق المعنى كما يكون بتوسيعه
 .ويمكن تلخيص هذه الحالات في الجدول الت الي. مختلفة

 .: المسند والمسند إليه  4جدول رقم 

 

 من إنجازنا.

على وجود قرينة الحذف ووجود دواعي يتوقف  أو المسند د إليهحذف المسن  إن  
وكذا يتم . والذكر قسيمهم وهو الأصل ،إبلاغ معنى خاص بصفة الحذف المخصوصة

أم ا . لغرض إبلاغ معنى خاص بصفة مخصوصةأو تأخيره  جملةتقديم جزء من ال
. كقولنا ما جزاء الاجتهاد إلا الن جاح بطريق مخصوصة أمرتخصيص أمر بفهو  القصر

وهما طرفا القصر، والقصر أنواع  على مقصور ومقصور عليه أسلوب القصرويشتمل 
ضافي ، صر باعتبار حال المخاطبق، و قصر باعتبار الطرفين، و قصر حقيقي وا 

 .والقصر كذلك يحدث لغرض إبلاغ معنى خاص بصفة مخصوصة

 (الخبر)المسند المسند إليه   الجملة
 جاء محم د محم دجاء 

 خالقنا الله الله خالقنا 
 ف هِم الدرس   ف هِم الدرس 

 جميل الجو الجو جميل إن  
 مغيمة السماء كانت السماء مغيمة

 وعد  الله جنةد الله المؤمنين الع  و  
 سهلا الأمر الأمر سهلا ن  ظ  
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فالوصل عطف من أسرار البلاغة العلم بمواطن الوصل والفصل في الكلام، 
جملة على أخرى بالواو أو الفصل بتركه، وكلاهما يحدث لغرض إبلاغ معنى خاص 

حظ يل من الألفاظ، و قد قال الجاأم ا الإيجاز فهو إفهام المعاني بقل. بصفة مخصوصة
لفاظ تقليل الأب إيجاز قصرويكون . الجمع للمعاني الكثيرة بالألفاظ القليلة الإيجاز هو

ن أو جملة أو أكثر مع قرينة تعي  منه حذف كلمة ب إيجاز حذف، ويكون وتكثير المعاني
 . ، والغرض هو إبلاغ معنى خاص بطريقة موجزة مخصوصةالمحذوف

ى عل فظالل  هو زيادة ، وقال ابن الأثير المبالغة في إيراد المعانياب فهو أم ا الإطن
دة كما عن المعنى لغير فائ الل فظهو زيادة الذي  التطويلوهو يختلف عن  ،المعنى لفائدة

رع أس على المعنى مكررا، كقولك لمن تستدعيه الل فظدلالة  عن التكرير الذي هو يختلف
 وكلها تأتي لغرض إبلاغ المعنى مطنبا وتقويته  لفائدةوالإطناب عدة أنواع . أسرع
ذا كان الإيجاز هو . خاصة لإبانة عن المعاني الكثيرة بالألفاظ القليلة مع ا الت عبيروا 

ذا كان الإطناب هو زيادة  ي أن هعلى المعنى لفائدة، فإن المساواة  الل فظوالإفصاح، وا 
، عتيق).معاني، لا يزيد بعضها على بعضتكون المعاني بقدر الألفاظ والألفاظ بقدر ال

2009  :119.) 

ترجيح أحد المغلوبين على الآخر أو إطلاق  وهو لتغليبأساليب خاصة كا نجد
م، للأب والأ( أبوان: )ومن ذلك قولهم ،لفظة عليهما، إجراء للمختلفين مجرى المتفقين

ار خاطبة إلى الإخبهو انصراف المتكلم عن المو  الالتفاتللتمر الماء، و ( الأسودان)و
ومن الالتفات الانصراف عن معنى يكون  ،وعن الإخبار إلى المخاطبة وما يشبه ذلك

، الخروج على مقتضى الظاهر، والقلب وهو العربي ةويعد من شجاعة  فيه إلى معنى آخر
على وجه يثبت حكم كل  هانمكوذلك أن يجعل أحد أجزاء الكلام مكان الآخر والآخر 

القلنسوة  يأدخلت ف فضلوالأ القلنسوة يرأس يأدخلت فقولنا ك منهما للآخر
 (.248: 1980مطلوب، ).يرأس
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التي تراعي حال المخاطبين  العربي ةهذه بعض طرائق إبلاغ المعنى في الجملة 
ية حتى يتكون معنى خاص يتم إيصاله بألفاظ مخصوصة الس ياقوالخطاب والقرائن 

لكل أسلوب  اص، ولا بد من التدقيق لأن  بأسلوب خاص، أي لكل مقام خاص مقال خ
مبنى ولكل مبنى معنى وتغير في المبنى يصحبه تغير في الأسلوب ويصحبه تغير في 

. يلمعاناإلا  علم  الن حومعانى  وليست، الن ظمولا بد أن يتغير المعنى إذا تغير . المعنى
هو و معاني الكلام  أي في الكلام أي معاني نحو الكلام الن حوهو توخي معاني  الن ظمو 

 .المعنى

، واستخبار، وأمر، ونهي، ودعاء، وطلب، عند أهل العلم خبر   معاني الكلام
، وتعجب نشاء .وعرض، وتحضيض، وتمن   (.133: 1997الرازي،  ).أي خبر وا 

 ؛ والخبر هو العلم من الإعلام، أعلمهما جاز تصديقه أو تكذيبه هو الخبرإن  
ن مخالي الذهن ، فقولنا حملت الجبلك جبا وجائزا وممتنعاواو  بديهيا يكونأي أخبره، و 
ستحسن ي طالب اليقين متردد في الحكموالإليه الخبر خاليا من أدوات التوكيد  الحكم يلقى

دا، جي يؤكد له الخبر لحكم الخبر منكروال ،الشكعنه  توكيد الخبر له لكي يتيقن ويذهب
، لام الا ،توكيد الجملةوات وظيفتها ويؤكد الخبر بأد بتداء وكأنك قلتها مرتين وهي إن 

باء، ال)وأحرفه  القسم، ضمير الفصل، (فعل ماضي)،أم ا الشرطية، الس ين، قد التحقيقية 
 (من)و (لا)و( ما)و (ن  أ  )و (إن  )هي و   الحروف الزائدةنون التوكيد،  ،(والواو، والتاء

خاص  غرض إبلاغ معنىل يلقى الخبر؛ و (ألا)و (اأم  ) وهي حروف التنبيه، (الباء)و
 (.42:  2009عتيق، ).لسياق وقرائن الأحوالل بطريق مخصوصة مراعاة

ليس لمدلول  ن هالكلام الذي لا يحتمل الصدق والكذب لذاته، وذلك لأ الإنشاءيعد  
؛ طلبي وغير طلبي، وهو لفظه قبل النطق به وجود خارجي يطابقه أو لا يطابقه

، وهو موضع دراسة مطلوبا غير حاصل وقت الطلبه يطلب بهو ما  فالإنشاء الطلبي
هو طلب الفعل على الذي  الأمر ويأتي بصيغة ت،الد لالاالبلاغيين لاحتوائه كثيرا من 
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طلب الكف عن الفعل أو ، ويأتي بصيغة النهي الذي هو وجه الاستعلاء والإلزام
الذي ( الاستخبار) ، ويأتي بصيغة الاستفهامالامتناع عنه على وجه الاستعلاء والإلزام

، ويأتي بصيغة التمني الذي طلب العلم بشيء لم يكن معلوما من قبل بأداة خاصةهو 
، ويأتي بصيغة النداء الذي هو لكونه مستحيلا طلب أمر محبوب لا يرجى حصولههو 

بحروف مخصوصة ينوب كل حرف منها مناب الفعل  مناديعلى ال نادىالم طلب إقبال
 (.أدعو)

المدح  يأتي في صيغةو  ،فهو ما لا يستدعي مطلوبا ء غير الطلبي  ا الإنشاأم  
 إلى صليوقد يخرج الإنشاء عن معناه الأ. صيغ العقودو  الرجاءو  القسمو  ،عجبالت  ، و موالذ  

 (.69:  2009عتيق، ).وقرائن الأحوال الس ياقمعاني تفهم  من 

 خلاصة الفصل 4ــ1

خها ة وتاريالد لالدرسنا  حيث، المعنىة و الد لالتناولنا في هذا الفصل المفهوم و 
 ،بيعي ةالط  و  ةالعقلي  و  الوضعي ةة الد لالعبر الزمن وأنواعها وقس مناها إلى دلالة قديمة تحمل 

وتي ةة الد لالودلالة حديثة ت جمِل  رفي ةو  الص  وتطرقنا  ية،ياقالس  و  المعجمي ةو  الن حويةو  الص 
 ذا كل هبعد هلنخلص م البيان والبديع والمعاني، استيعاب البلاغة لعلو بي نا إلى المعنى و 

 .المعلوماتي  ة للمفهوم الل فظي ةالد لالهو  المعلوماتي  المصطلح  إلى أن  

ترجمة بد في ومفاهيمها الد قيقة لا المتخص صة العلمي ةمعرفة المصطلحات  بعد
 والت كيف اتيجيتهاواستر  المعلوماتي ة العلمي ة الت رجمةمعرفة مكامن  من العلمي ةالن صوص 

حق الس ياقمع   .وهذا ما سنتناوله في الفصل اللا 
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 يْنالمعلوماتيّ  التّرجمةالمصطلح و  : الثاّنيّ الفصل 

 تمهيد 0ــ2
ة الل غةالمفهوم ثم نصيغ له من  ج  نتِ ر بالمعاني فن  فك  ن   مِي ةً  الخاص  ن هاتثم ن ت س  ه دو 

م علو  الفكر للعالمين، فالس لسلة تبتدأ من الكلمات في معاجم آلية وورقية ثم نترجم ذلك
 الت رجمةو وعلم المصطلح، ثم  علم المعاجم، ، الل سانياتو  الل غةعلوم فالمنطق والمفاهيم، 

ان من كإلا ما على هذا النحو ترتيبا منطقيا ، وتكون الأفكار مرتبة المعلوماتي ة وأخيرا
راسة دعن هاته الأفكار  تج. إذن يتاتزاوج واقتران في الأفكار مما لا يسع فصله فنجمله

ونعر ج الاختصاص مفصلة للمفهوم تناولناها في الفصل الأول وأخرى للمصطلح ثم لغة 
ا ونختم بقضاي، المعلوماتي   الن صاستراتيجيات ترجمة  ونفحص المعلوماتي   الن صعلى 

 .الت رجمةنظريات  رئيسة في

 المصطلح 1ــ2
 مصطلحي ةالثم المقاربات  مصطلحي ةالثم  سندرس تحت مسمى المصطلح مفهومه

 الل سانياتثم  المعجمي ةثم طرائق وضع المصطلح ثم  مصطلحي ةالثم المدراس 
 .المعلوماتي ة

 مفهومه 1ــ1ــ2

مشتق ة من الفعل اصطلح، وأصل الفعل  كلفظة العربي ة الل غةي عرف المصطلح في 
ل فصارت اصتلح ثم وقع الإبدال فأبدلت منها الوزن افتع ثم اشتق   ح  ل  الاشتقاقي  هو ص  

واصطحب  ،وتقول العرب اصطحب الرجلان وتصاحبا .التاء طاء فصارت اصطلح
وأصله اصتحب لأن تاء الافتعال تتغير عند الصاد مثل  ،القوم صحب بعضهم بعضا

وحروف الإطباق أربعة الصاد والضاد )اصطحب إذا كانت فاء افتعل حرف إطباق 
فمنها ما ليس فيه إلا لغة واحدة وهي الطاء نحو اطلع  ،قلبت التاء طاء (والطاء والظاء
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فيه ثلاث لغات وهي  ومنها ما فيه لغتان وهي الصاد نحو اصطلح واصلح ومنها ما
اء طاء أن حروف الإطباق مستعلية ة في قلب الت  والعل   ،لمنقول اظطلم واط  فالظاء 

الت ــاء طاء لأن ها  الو شاق على الل سان فحو  مجهورة والتاء متسفلة مهموسة والجمع بينهما 
لح فأبدل من هناك و  .من مخرجها والطاء مجانسة لبقية حروف الإطباق من قال اص 

اد تاء لئلا تبطل قوة  .الت ــاء صادا وأدغم ليكون العمل من وجه واحد ولم يكن قلب الص 

كما سنرى )ـاء في المخرج المستعلية وجهرها ولا طاء لأمرين أحدهما أن الط اء أخت الت ـ
وتي ةة الد لالفي  أن ه كان يلتبس  الث اني  و  ،وقد تجنبوا قلبها إليها فكذلك ما يقرب منها (الص 

 (.346:  1995فاؤه )العكبري، 

لح  اصطلح في الل غةقال أهل  د كرمثلما قالوا في اص   ا قالو ، و واد كر اذ كر إذ 
 وتصالحوا توافقواأي  ووقع الصلح بينهم خلاف من بينهم ما زال معناه اصطلح القوم
م ه م كسه لاح وعواتفقوا، وصلح من الص   عليه تعارفوا الأمر على اواصطلحو  ،وزال تخاص 

 شيء على طائفة (، والاصطلاح ات فاق516: 2:ج1993،الفساد )ابن منظور
اصطلاحاته واست عمِل الل فظان مصطلح واصطلاح في الت راث  علم ولكل   مخصوص

ا لفظ واحد رغم قول البعض بالت فرقالعر    ة.بي دون تفرقة بينهما وأن هم 

على أن ه العرف المصطلح المعنى الاستعمالي  الخاص في عرف اصطلاحا أي أم ا 
، و  ة عل ينمتخص ص الات فاق بين يعنيالت عارف المخصوص، الخاص  ى ألفاظ خاص 

 اصهم.فرقة في اختصوالت   الت داوللمسميات ومعان خاصة ليسهل 

اصطلاح ومصطلح هي الكلمات يتفق أهل الاختصاص الواحد أن لفظتي 
هانوي معجمه كشاف ص، وسمى الت  لذلك التخص   العلمي ةعبير عن المفاهيم للت   مةستخدالم

مصطلحات الفنون ويذكر فيه تسمية المصطلح ثم يعرفه ويشرحه بمفهومه، ولا يكون 
المصطلح كلمة ين على دلالته الدقيقة. و المصطلح إلا عند اتفاق المتخصصين المعني

معنى محدد وصيغة محددة، وقد يكون كلمة أو مجموعة من  المتخص صة الل غةلها في 
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الكلمات. المصطلح اسم قابل للتعريف في نظام متجانس يكون تسمية حصرية ومنظما 
 ويطابق فكرة أو مفهوما بوضوح.

ما، ويتأكد خصوصي ة في  ما تدل على مفهوممن لغة  كل مة يعتبر المصطلح
ل مة الك المنظومة الت خص صي ة، كما نقل أحد الباحثين تعريفا أوروبيا للمصطلح القائل أن  

 عبارة مركبة استقر معناها أو ة مفهوم مفرد أوالعبارة الاصطلاحي   الاصطلاحية أو
 صةالمتخص  ق في دلالت ه ــي  ـض بالأحرى استخدامها و حدد في وضوح، هو تعبير خاص

سياق  ويرد دائما في ،الأخرى غاتوله ما يقابله في الل   ،ةـنـوواضح إلى أقصى درجة ممك
، حجازي) وضوحه الضروري ظام الخاص بمصطلحات فرع محدد فيتحقق بذلكالن  

1993  :8) . 

 ملغة الت فاهم بين العلماء وهو جزء من المنهج ولا يستقي أن هالمصطلح ي عرف 
ح المصطلف أداء صادقا. العلمي ةمصطلحات دقيقة تؤدي الحقائق منهج إلا إذا قام على 

 . لذا ت عتبرالعلمي ة لفظ اتفق العلماء على اتخاذه للتعبير عن معنى من المعاني
اخراجها من وضعها الل غوي إلى وضعها المفهومي   ت تم  اكلم العلمي ةالمصطلحات 

 لالةللد  عليه  العلماء قاتفبا ي  علمأن ه  المصطلح وصفص. إذ  ي قصد بالمتخص   العلمي  
  اصطلاحًا.للمفهومِ  حيث يكون العلمي ة المعاني   علىبه 

 ووضوح بدقة معي ناً  معنى صا حاملاا متخص  موضوعيا لفظ لمصطلحلذا يعد  ا
ة ظيالل ف ةالد لال، ونستخلص من هاته الت عاريف أن  المصطــلح العلـمي  هــو شديدين

. فمن ذا ة أو فظيالل   ن ها الهدايةإالذي يدلنا ويهدينا إلى المفهوم العلمي؟  للمفهوم العلمي 
مفهوم ة للمصطلح، فبمجرد ذكر لفظة المصطلح تأتي في أذهاننا هداية للالل فظي ةالد لال

لأول ثية، اعدة أبواب بح إن  هذا الت عريف يستوقفنا عند .ةالد لالالعلمي، تلك الهداية هي 
 .ناه بالدراسة سابقافردو المعنى وهو ما أه الث اني  و  ةالد لالهو 
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صل ى الله س علماء الحديث علما سموه علم مصطلح الحديث بعد وفاة النبي أس  
للتثبت في الأخبار والأحاديث، واستعملت لفظة مصطلح واصطلاح في عليه وسل م 

 .التراث الإسلامي ووضعوا تسميات ومصطلحات لكل نوع من الأخبار

  ةمصطلحيّ ال 2ــ1ــ2

ي فيه نعبر عن العلاقة بين المصطلح وصناعته الذ   علم   مصطلحي ةالتعتبر 
فكر يفيها  للمصطلح الت ي العلمي ةالمفهوم العلمي والمصطلح الل غوي. هكذا تبدوا الس لسلة 
ر وثقه آليا وورقيا، فيلتقي الفكيالانسان في ول د مفهوما ثم يسميه ثم يترجمه ثم 

. المعجمي ةو  الت رجمةت و غوياوالل   مصطلحي ةالو   والت وثيق والإعلام الآلي 

ويعني المصطلح اتفاق  ،المصطلحات مفاتيح العلوم ولا معرفة بلا مصطلح
فالعلوم هي  (،551 :6ج: 1965طائفة مخصوصة على أمر مخصوص) الزبيدي، 

مفاهيم في أوعية وهذه الأوعية هي المصطلحات، وألغاز المفاهيم في المصطلحات، 
وم بدراسة العلاقة بين المفه مصطلحي ةالبينما ت عنى مصطلح يفتح باب المفهوم. فبال

لحقل معرفة  في إطار مفهومي   لغوي الموافق له، وتندرج العلومالعلمي والمصطلح ال
ي الت   غويةالعلاقة بين المفاهيم المتداخلة والمصطلحات الل   ن، كما يبحث المصطلحي  معي  

، جمالذي يبحث الكلمة ودلالتها وسياقاتها وتصنيفها في معا المعجمي ةمن  اتعتبر جزء
 .العلمي ة الل غةكما يبحث توليد 

، هاووصف ها، ونظمهاوعلاقات هايتناول علم المصطلح طبيعة المفاهيم وخصائص
موز، ، والعلامات والر ها، وعلاقاتها الممكنة، واختصاراتهاوطبيعة المصطلحات، ومكونات

يح غوية، وأنماط الكلمات والمصطلحات، ومفاتالواضح للرموز الل  ائم و خصيص الد  والت  
والمداخل الفكرية ومداخل  هاولية، وتدوين المصطلحات، ومعجماتالمصطلحات الد  

ولو تفصلنا  الكلمات، ومناهج إعداد معجمات المصطلحات، هذا علم المصطلح العام
 (.20: 93)حجازي،  .فيه للزم أكثر من مجلد
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 مصطلحيّةالاربات المق 3ــ1ــ2

عموما باختلاف النظرية المنبنية عليها أثناء  مصطلحي ةالتختلف المقاربات 
 عامةمعالجتها للمصطلح من نواحي عديدة ومن هاته المقاربات نجد المقاربة الفلسفية ال

م من دراسة المفهوم دراسة علمية دقيقة وهي دراسة تقوم على الن سق الفلسفي للمفهو 
 علاقات المنطقية والأنطولوجية الكامنة وراء تأسيس المفهوم. والبحث في ال

وين التي يضطلع بها المصطلح في تك الوظيفة   تضيف المقاربة الل ساني ـة الن صية
معرفية المقاربة الل ساني ة الاجتماعية ميدانيا المجالات الوتدرس بنية الن ص العلمي. 

بل قم بتحليلها من ناحي ة استخدامها من وتقو  مصطلحي ةال، فتجمع مدوناتها المتخص صة
ين كل في ميدانه )الميساوي  (.50:  2013 :المختص 

 مصطلحيّةالالمدارس  4ــ1ــ2

 تبنى علم المصطلح الحديث عدة مدارس أولاها تنطلق من دراسة المفهوم ثم
 لدراسة المصطلحات المعجمي ةصياغة المصطلح وثانيها تستخدم الوسائل الل ساني ة و 

 ترتب المصطلحات طبقا لموضوعاتها.الثها وث

فريقيا  ة ثم  ة والشرقي  الحديثة في أوروبا الغربي   مصطلحي ةالنشأت  ة م بقيثكندا وا 
 نيتنبفي العالم.  مصطلحي ةالبلدان العالم العربي والعالم وسنذكر بعض أهم المدارس 

و جهة نحالمو  مصطلحي ةال راسةظام المفهومي  أساس في الد  الن   على أن  المدرسة الألمانية 
وثيق الجديدة ووظفت المنطق والأنطولوجيا والت   الت قنيةالتقييس لضبط المصطلحات 

رسة مد بينما اعتمدت ،للبحث في العلاقة الرابطة بين المفهوم والمصطلح المعلوماتي ةو 
في حين اعتنت المدرسة الروسية  ؛على البنوية والوظيفية في لغة الاختصاصبراغ 
ا جعله وهو ماحي والتوحيد نظرا لتعدد الألسن في رقعتها الجغرافية وليد المصطلل الت  بشك

 .تزاوج بين المنهجين الل ساني  والمصطلحي التطبيقي



 

79 

، وترجمة الت رجمةأم ا المدرسة الكندية وتحديدا الكيبيكية، كان توجهها نحو 
 واعتمدت على الد راسة، الانجليزي ةالفرنسية و المصطلحات بين لغتيها الوطنيتين، 

ه وبين ز بينالل ساني ة التي تبحث في قضايا المفهوم وعلاقته بالت سمية والت ميي مصطلحي ةال
 .ةواصلي  القطاعي ة، فنظرت إلى المصطلح في أبعاده الل ساني ة والت   الل غة

 نعتمديبالاشتقاق الل غوي وكيفية توليده وتعريفه وقياسه م المدرسة الفرنسية اهتمت
ي قصد البحث في كيفية الت صنيف المصطلحي  وفق هذه الد لالعلى مفهوم الحقل 

وجمعت  ؛الحقول وضبط التعريف المناسب لكل مصطلح داخل نسقه المعرفي الخاص
ةالعامة و  الل غةبين النظري والتطبيقي ففرقت بين المدرسة البريطانية  ن وبي الخاص 

 ؛وكيف تشكل بنية المصطلح مصطلحي ةالوك المصطلح والكلمة واتجهت نحو تكوين البن
عامة ال الت رجمةو  مصطلحي ةالالنظرة الشمولية فجمعت بين المدرسة البلجيكية  كما تنبت

 ةالعلمي  لتصل جميع مجالات المعرفة  مصطلحي ةالالفورية واتسعت أعمالها  الت رجمةو 
:  2013 ،ويعددة )الميساوالإنسانية فعالجت قضايا المصطلح من وجهات نظر مت

46.) 

هيم ظرية العامة لعلم المصطلح بالمبادئ العامة لوضع المصطلحات للمفاعنى الن  ت  
ةالنظرية  هتم  بينما ت العلمي ة ةبدراسة المبادئ  الخاص  معرفي  طارإللمصطلح لكل  الخاص 
 ةالعلمي  ة و صات الأدبي  خص  ظرية العامة لعلم المصطلح في الت  ص. كما تدرس الن  متخص  

والبحث المصطلحي  علم المصطلح وصناعتهعموما  مصطلحي ةال تتناول ة.تكنولوجي  وال
 وثيق.والت  

مفهوم، وما يهم  لهو ص المصطلح متخص  بينما معنى  ذاتو الكلمة عامة  تكون
نوع هو نقل المعنى سواء كان مصطلحات أو كلمات أو مفاهيم حسب  الت رجمةفي 

 وحسب القدرة الس ياقمعياريان ووصفيان حسب  . فالمترجم والمصطلحي  الس ياقالن ص و 
 .العلمي ةوالأدوات  العلمي ة
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 طرائق وضع المصطلح 5ــ1ــ2

 رغم ةالت قنيو  العلمي ة العربي ةفي المصطلحات  يلاحظ الباحث في هذا الميدان ندرة
اب سبلأ سنت الألي مس  غوية الت  بدلات الل  ها الت  وقدمها وذلك لعدة أسباب أهم   الل غةثروة 
حث يلاحظ الباغات الأجنبية، كما ، وثانيها نسبة انتاج المصطلحات يوميا بالل  متعددة

تتمثل في المجامع اللغوية لكن سرعة  لغوية لوضع المصطلحات وجود هيئات
ن غويو ، فيما تنافر الل  الدقيقة جعلت من هذه المجامع لا تستطيع المسايرة المعلوماتي ة

ع أم أبالاقتراض أم بالاشتقاق أم بالوض الت قنيةو  علمي ةالحول طريقة وضع المصطلحات 
  ؟غيرهابالن حت أم أم ب الت رادفأم ب الل فظيبالارتجال أم بالقياس اللغوي أم بالاشتراك 

الت وليد  وليد بأنواعه وهيتوضع المصطلحات بأشكال متعددة، ويكون ذلك بالت  
كبار و وما حوى من اشتقاق صغير وكبير الن حوي بالاشتقاق الت وليد وتي بالمحاكاة و الص  

 دخيل.ب و عريب وما حوى معر  بالمجاز؛ والاقتراض بالت   ي  الد لالالت وليد ونحت وتركيب؛ 
ين المجاز نقل الل فظ من معناه الأصلي إلى معنى جديد لوجود مشابهة بين المعني

الن مل  والن يسب هو طريق ،في الإعلام الآلي (thread) نحو وضع مصطلح الن يسب
ق والتدف الإجرائي ةتدفق التحكم ضمن  في المعلوماتية فهي( thread)المتتابع وكذلك 
إلى  يؤدي الل فظي، والاشتراك الل فظييؤدي المجاز إلى الاشتراك قد و  .متسلسل ومتتابع

 يالل فظ والمشترك الت رادف، ولا شك أن الت رادفهو  الل فظي، وما يقابل الاشتراك الت ضاد
ذا هوالمصطلح العلمي، لكن مصطلحنا هذا لا ينطبق عليه  العلمي ة الل غةدقة  في ؤثري

 الإشكال.
ياغة على يعتبر الجذر أصل المادة اللغوية نحو )ق و ل( بينما الجذع هو الص  

ته ، وهازنة معينة نحو)قال( على وزن ف ع ل، أم ا الكلمة فهي جذع وزوائد نحو يقول، قائل
 الفعل بأوزان مخصوصة وكذا الاسم. شتق  الاشتقاق. وي   ة برمتها هيالعملي  
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 الاشتقاق1ــ5ــ1ــ2

لِك  ش ق ق ت الع ود ش ق اً والشَّقُّ  الاشتقاق من د ر  ق و  ، ش قَّهد ع ال ب  لصَّ االشَّقُّ م ص   ائِن 
ضِع  هو والشَّقُّ  ،ي ش قُّه ش ق اً فان ش قَّ وشقَّق ه فت ش قَّق    وش قَّ الصبح   ،الصب ح  و هشَّقُّ وال، ال م و 

 .(181:  10:ج193، ظور)ابن من  ان ع قَّ  أي وان شقَّ البرق  وت ش قَّق  ، ي ش قُّ ش ق اً إِذ ا ط ل ع  
ومنه سمي أخذ الكلمة من الكلمة  ،الأخذ في الكلام هوو الاشتقاق أخذ شق الشيء و 

 .(522 :25ج: 1965)الزبيدي،  اشتقاقا

ن أخرى بتصريف معين ومعنى متناسب، أي مع أخذ كلمة م الاشتقاق اصطلاحا
 أدى لقد .مثل مشتقات قام وهي )قام، يقوم، قياما، قومة، قيامة( اتحاد المادة والمعنى

روق مِلت الفلي أهاسوية بينهما وبالت  ة والمكتسبة للفظ إلى الت  اتي  تين الذ  الد لالداخل بين الت  
وا ورد   يرها.بعا في أصول الألفاظ وتاريخها وتغي تتطلب استقراء وتتقيقة الت  الد   الد لالي ة

ه ع لأن  الاشتقاق وض بين الد ال ومدلوله متجاهلين أن   الط بيعي ةالاشتقاق إلى المناسبة 
لى اتي  المكتسبة لا الذ   ةالد لالأخذ صيغة من أخرى، فهو أرجح إلى  ورة المتط ةالد لالة، وا 

تعتبر و  ،متفرعا عن الأصل الأولة مذ اكتسب عن الأصل معنى جديدا لا الأصلي  
اق الاشتق التي كانت هي الأصلية، ونتناول الط بيعي ة ةالد لالالاشتقاقية شبيهة  ةالد لال

اها باعتباره دلالة وضعية مفادها توليد لبعض الألفاظ من بعض، واسترجاع مادتها ومعن
ت لالد لااوال وتحديث د  الجوهري تماما مثل معناها الجديد. وهذه الأداة الجميلة لتوليد ال

ها بنلحق نجدها في أنواع الاشتقاق الثلاثة المعروفة: الاشتقاق الصغير والكبير والأكبر و 
 (.168 :1960الح، )الص   ب ار.ويدعى الاشتقاق الك   الن حتنوعا رابعا هو 

، وهو محتج به لدى أكثر العربي ة الل غةهو الأكثر ورودا في الاشتقاق الأصغر 
ويكون في المعنى وفي الل فظ جميعا مع ترتيب الحروف الأصول فيهما،  ل غةالعلماء 

قائم ويقوم وقم أم ا  قام فإن ه دال على مطلق القيامويعرف بتقليب تصاريف الكلمة نحو 
ذا كانت م ،و ،قفكلها أكثر دلالة وأكثر حروفا، وكلها مشتقة من )ومقام وقياما  (. وا 
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ة ابطة الاجمالي  ها يجب أن تفيد المعنى العام نفسه، فالر  المشتقات متفقة مع الأصل فإن  
الية يء وظهوره تتحقق في جميع المشتقات الت  لمعنى مادة )ع ر ف( تفيد انكشاف الش  

، عر اف، تعريف، عرفان، معرفة  )عرف، عر ف، تعر ف، تعارف، ع رِف، ع رف، أعراف 
عل واسم المفعول والصفة المشبهة غير فهي اسم الفاوهلم جر(. أم ا أنواع الاشتقاق الص  

وصيغة المبالغة واسم الآلة واسم الزمان واسم المكان واسم التفضيل واسم المرة واسم 
مجمعون على  الل غةرغم أن علماء  الهيئة وهي المراد بها عند إطلاق لفظ الاشتقاق.

نها فلم يسلم وكثرته فيها وتوليده قسما كبيرا من مت العربي ةوقوع الاشتقاق الأصغر في 
الكلم كله أصل وهو أعجب من قول فريق آخر الكلم كله  من بعض الانكار زاعمين أن  

بعض الكلم مشتق وبعضه غير  ديد الذي نميل إليه مثل علمائنا أن  مشتق، أم ا الرأي الس  
مثل العرب تماما تتجمع في قبائل وعشائر وأسر ذات نسب  العربي ةفالألفاظ  مشتق.

لفاظ دليلا على معناها ونسبها وأصلها وكل ذلك في حروف المادة وتحمل هذه الأ
ن  الأصل الت   مييز بين الأصيل هذا الانتظام يسهل الت   ي تدور كيفما دار المشتق الوليد. وا 

مادة سردق حت ى نظن  الس رادق مشتق ا منها، بل الس رادق  العربي ةوالد خيل، إذ لا وجود في 
وهو الدهليز وليس في كلامهم اسم مفرد ثالثه ألف وبعدها فارسي معرب وأصله سرادار 

ن هذا لعجاب أن نبحث عن أصل عربي كهذا منكرين تعريبه في القران  الكريم حرفان وا 
ن مادة الل فظة بة، وأيا ما كان الاشتقاق فبه نبي  معر  لفظة ق راني ة وهي  كذلك لفظة السندس

 الفرع بالأصل.س ونربطها بأخواتها في مجموعتها لكي لا يلتب

وقت الحاجة وتتسابق في الولادة ولا يسهل دائما معرفة أول ما  تكثر المشتقات
ة ةالد لالاستعملت فيه أول مرة، ومتى اكتسبت   )الجوهر( الحسي ح أن  لكن نرج   الخاص 
، فوقع جدل كبير بين الكوفيين )المشتقات( أسبق في الوجود من المعنوي المجرد

؟ لذلك أصل أهو الفعل أم المصدر ولكل أدلتهأصل الاشتقاق والبصريين في شأن 
المشتقات هي الأسماء لا الأفعال، فالقول هو المصدر لأن المصدر يدل على حدث 
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زمن وحدث والأسماء المشتقة تدل على حدث وزمن مع زيادة ثالثة على والفعل يدل 
فضيل أم المكان أم الزمان كلها على الفاعلية أم المفعولية أم المبالغة أم الت ةالد لالوهي 

أخذ من المصادر. لكن السؤال هو بين المصادر التي هي أسماء معان والجواهر التي 
قبل السماء نفسها، أن ه بديهي أن  د  جِ مو و  هي أسماء أعيان، من يعقل أن مصدر الس  

ء توجد أسماء الأعيان قبل أسماء المعاني، والأقدم هو الأجدر بالأصل، لذلك أسما
الأعيان هي أصل الاشتقاق دون المصادر نحو الاشتقاق من أسماء الأقارب التبني من 
الابن، والتأبي من الأب، والتأمم اتخاذ الأم، والبعال والمباعلة اتخاذ البعل، وول دوا كثيرا 
من الكلمات من أسماء الأزمنة نحو أخرفوا وشتوا وأربعوا وأصافو وأفجروا وأظهروا 

 وا وابتكروا وغيرها كثير. وآصلوا واستحر 

 هو تناسب مطلق غير مقيد بترتيب بين المادةفالاشتقاق الكبير أو القلب أم ا 
حروف الثلاثية، يكون ذلك التناسب في المعنى وفي الل فظ جميعا مع عدم الت رتيب في ال

، حيث يكون لتقليباتها وتصريفاتها معنى جبذ من الجذبالأصول نحو حمد ومدح و 
جمعها مثل تقليبات مادة )س م ل( وهي )س م ل(،و)س ل م( و)ل م س( مشترك ي

س( يجمعها معنى جامع وهو الإصحاب والملاينة كما  ل و)ل س م( و)م س ل( و)م
تقاق ي. لقد فطن الخليل الفراهيدي إلى روابط المعنى في تقليبات الاشذكر ذلك ابن جن  

 الل غةعل ذلك اطرادا على جميع الكبير وكذلك فطن ابن جني رغم أن ابن جني لم يج
 أل ف الخليل بن أحمد الفراهيدي معجما كاملا ومع ذلك لم يسلم من انكار السيوطي.

بدء  سماه العين، يقوم على أساس الاشتقاق والتقليبات ورتبه ترتيبا وفق مخارج الحروف
 هو العين، وهذا دليل لقوة ساعده.من أقصى الحلق و 

مما  الل غةكاملا يقوم على مبدأ التقليبات وسماه جمهرة كما ألف ابن دريد معجما 
ن الل فظيفق في تت  أم ا الاشتقاق الأكبر فهو أن  .الل غةيوحي بسعة مداركهم وتبحرهم في 
، أي يكون في المعنى وحده ويكون أكثر حروفه من بعض الحروف وتتقارب في الباقي
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ربين نحو ثلب وثلم، وهتل وهتن، نوع واحد وباقيها من مخرج واحد أو من مخرجين متقا
. )الص  حلف وحرف، وهمس وهمشو   (.173: 1960الح، ، حن  وأن 

وتي ةالاشتقاق هو ارتباط بعض المجموعات الثلاثية  لقد اصطلحوا على أن    الص 
لذي نوع اها الأصلي واليبببعض المعاني ارتباطًا عام ا لا يتقيد بالأصوات نفسها، بل بترت

وتي ةئذ، متى وردت إحدى تلك المجموعات تندرج تحته، وحين ي على ترتيبها الأصل الص 
عاضت بأصواتها نفسها أم است احتفظتالمعنوية المشتركة، سواء  فلا بد أن تفيد الرابطة

عن هذه الأصوات أو بعضها بحروف أخر تقارب مخرجها الصوتي، أو تتحد معها في 
ل الصفات سقر وصقر، سراط ومن تماث .نحو كبحت الفرس وكمحته فاتجميع الص  

تؤزهم أزا أي تهزهم هزا والهاء أخت الهمزة  الل غةقال أهل  وصراط، ساطع وصاطع.
 فتقارب الكلمتين لتقارب المعنيين، وكذلك العسف والأسف فالعين أخت الهمزة، ومنه

هب ذالقرمة انتقاص جلد أنف البعير والقلمة انتقاص الأظافر، فاللام أخت الراء. وقد 
 اللام،إلى أن ضارعوا بالأصول الثلاثة الفاء والعين و ن جني أبعد بكثير من ذلك فقال اب

أخت  ايالز  ، فالمعنيان متقاربان، والهمزة أخت العين، و د  الأزم المنع، والعصب الش  فقالوا 
 :1956)ابن جني،.ز م"، وهذا من "ع ص ب" الصاد، والميم أخت الباء، وذاك من "أ

147.) 

أن   ن في المعنى والمخرج نحوالل فظيالاشتقاق الأكبر هو تناسب بين  أن   نذكِّر  
. وقال آخرون وافقه أم لم يوافقه في المخرج نحو جمجمة وهمهمة متناسبان في  وحن 

لغوي إن  العلاقات التي تسوغ الإبدال ال المعنى لا المخرج. لذلك يسميه آخرون تبديل.
ن )أن يتحد الحرفا لا تعدوا أربعة التماثل بين الحروف على طريقة الاشتقاق الأكبر

  (. 216: 1960الصالح، ) والتجانس والتقارب والتباعد مخرجا وصفة (

 والتوليد التعريب 2ــ5ــ1ــ2

 ة ـترجمة كلم  إلى اللغة العربية أي بالتعريب، وهو بالترجمة  يوضع المصطلح 
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اللغة الانجليزية مثل مصطلح هاتف الذ ي ت رجِم  من  العربي ةنص إلى  أو
(telephone) دخال الل فظ إلى خيل، وهو نوع من على حاله هو الد   العربي ة، وا 

 .(oxygen)غة الانجليزية الذي ت رجم من الل   أكسجينالاقتراض، مثل مصطلح 

ما يكون المولد محدثا ومعربا ودخيلا، أم ا الم حدث فيوضع المصطلح بالتوليد، و 
قاق أو لاشتبا للهجرة( الث اني  )القرنين الأول و  غويةواهد الل  لش  ولد من الألفاظ بعد عصر ا

 نا يجبأو الت ركيب؛ أم ا المعر ب ما تفوهت به العرب على مناهجها وه الن حتالمجاز أو 
يب أصبح لفظة فصيحة ولا ع العربي ةالتنويه على مسألة مهمة وهي أن المعرب إذا دخل 

 ألفاظ معربة في القرآن الكريم وقد ألف جلال في ذلك إطلاقا ودليل ذلك ما جاء من
ب يوطي كتابا في هذا المجال سماه المهذب فيما وقع من القرآن من المعر  ين الس  الد  
 .يوطي( فاستعملت فصيحة بليغة ولا حرج في ذلك)الس  

 لات،فهي أسماء الأجهزة والآ حاليا بةللمصطلحات المعر   الد لالي ةأم ا المجالات 
 مي ةالعلاصر الكيميائية ذات الأسماء الد ولي ة، وحدات القياس، المصطلحات أسماء العن
ى تستخدم في دول العالم المختلفة، المصطلحات ذات المفاهيم المنسوبة إل الأساسي ة

ة أسماء الأعلام، المصطلحات الد الة على تيارات الفكرية، مصطلحات ذات أسماء علمي
، أسماء الكائنات الحيةلة على أجزاء جسم دالة على كائنات حية، مصطلحات دا

جديات النباتات، مصطلحات دالة على الفكر العالمي، مصطلحات دولية للاقتصاد، الأب
 (.148: 1960)حجازي، المختصرات الدولية. و  الأوروبية واليونانية خاصة

 النحت 3ــ5ــ1ــ2

د والمول د منه لفظا بتوليد لفظ من لفظتين أو أكثر لتناسب بين المول   الن حتيكون 
ومعنى؛ ويكون فعليا نحو حوقل للاحول ولا قوة إلا بالله؛ ويكون نسبي كعبدري لبني عبد 

نحو ضبطر للرجل الشديد  جلمود من جلد وجمد ووصفي كذلكالدار؛ ويكون اسمي نحو 
لابة ورجل ذو ضبارة مجتمع الخلق موثقه؛ كما من ضبط وضبر وفي ضبر الشدة والص  
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دة له؛ ويكون فاق على عدم وجود قواعد محد  يسير رغم الات  حت أوزان للت  وضعوا للن  
في  الن حتبين لفظين عربيين أو أجنبيين أو أحدهما عربي والآخر أجنبي نجد  الن حت

هي نحت، فننحتها  (informatics) المعلوماتي ةكلمة ، وابتداءً المعلوماتي ةالمصطلحات 
 .  information+ ics  فنقول هي
ن أو أو الاشتقاق الكب ار ضرب من الاشتقاق معناه أن تعمد إلى كلمتي الن حتيعد  

 جملة فتنزع من مجموع حروف كلماتها كلمة فذة تدل على ما كانت عليه الجملة نفسها
مثل عبشمي  من بني عبد شمس، وحوقل من لا حول ولا قوة إلا بالله، وحيعل من حي  

لله، وحوسب جعله متوافق مع الحاسوب. إن  قوة على الص لاة، وسبحل من سبحان ا
النزر ف الن حتلذلك المشتقات كثيرة أم ا  الن حتالاشتقاق عند العرب أغنتهم عن كثير من 

أنواع نحت فعلي واسمي ووصفي  الن حت(. و 243:  1960، الصالحاليسير )
 (.72: 1947، مصطفىونسبي.)

ر هو دمج كلمتين كاملتين، وهو غي الت ركيب الذي مفهوما يختلف عن يعد  الن حت
حو نكما يكون الت ركيب بضم كلمتين لتشكل واحدة، ويأتي إضافيا  الاختزال والاختصار.

صادر )عبد الله(، ويأتي وصفيا نحو )كبل معدني(، ويأتي إضافيا وصفيا نحو ) إدارة الم
و يا نحويأتي إسناد(، ويأتي مزجي  نحو )ماذا(، ويأتي عددي ا نحو )أحد عشر(، الط بيعي ة

س ن ب س ن(. وتجيء السمراء من   مركبات) س رَّ من رأى(، ويأتي إتباعيا للتأكيد نحو )ح 
 دخيلة كل كلماتها دخيلة نحو )فيلم فوتوغرافي(، وتجيء المركبات أصيلة عربية نحو

(، وتجيء المركبات )نقطة الاعتدال تا(. مؤشبة بين عربي وأجنبي نحو )أشعة دل الخريفي 
 كما في الجدول التالي.  (465: 2019القاسمي، 
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 .عجمي عربي المزجي ركيبالت  :  5جدول رقم 

 (80: 1993حجازي، الأسس اللغوية لعلم المصطلح، 
 للّواصقا 4ــ5ــ1ــ2

كاللغات الأوروبية  ولغات مزجية إلصاقية العربي ةكتعتبر اللغات اشتقاقية 
قد ا و قتسمى لواص الانجليزي ة الل غةويستعمل كلاهما الآخر بنسب متفاوتة، والزوائد في 

 (infix)وتسمى أحشاء وسيطة  وفي أول الكلمة أ( prefix ) وتسمى صدرا سابقةتكون 
 في آخر الكلمة.( suffix) وتسمى أعجاز لاحقة وفي وسط الكلمة أ

 )صدور( السّوابق 1ــ4ــ5ــ1ــ2

 في كما سنوضحه فيفة أو بالن  تكون الس ابقة خاصة بالفعل أو بالاسم أو بالص  
  ية.الفقرات التال

 ( الت ي تضيف معنىbeالكلمة لتشكيل الفعل مثل ) )صدر( تأتي الس ابقة في أول
ب(، التي يمكن ترجمتها بـالفعل )يصاح (befriend)الكينونة إلى الكلمة كما في الفعل 

ومعناه  (enlighten)التي تأتي بمعنى )يضع في( كما في الفعل  enومثلها السابقة 
يضعه في الن ور( ومعناه الاصطلاحي هو )ين و ر( ومنه هو )en+lighten المركب من 

ما )التنوير(، وتأتي بمعنى )يغطي بـ( ك ويمكن ترجمتها بـكلمة enlightenmentاشتقت 
ق(. encloseفي الفعل   الذي ترجمته )يطوِّ

 المثال التركيب المزجي
 تلا  ات، كبريتات، خ  ن  لب   ateاسم عربي + 
 يكحاسِ يك، ن  خلِّ  icاسم عربي + 
 يد  يتِ رِ ب  كِ  ideاسم عربي + 
 يت  يخِ نِ ر  زِ  iteاسم عربي + 
  وزيت  رِ ب  حمض الكِ  ousاسم عربي + 
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( الذي يمكن ترجمته upgrade)إلى الأعلى( كما في الفعل ) upتعني السابقة 
( التي تعني )الت واجد مع أو التشارك( كما coى(، ومثلها السابقة )بـعبارة ) رفع المستو 

( التي تعني )ما post( الذي يعني التعاون، ومثلها السابقة )cooperateفي الفعل )
الذي يمكن ترجمته بـالفعل )يت در ج، أو يدرس   ((postgraduateبعد( كما في الفعل 

( لتضيف معنى الكثرة، كما في overقة )في مستوى ما بعد الت درج(، كما تأتي الساب
( للد لالة preالذي يمكن ترجمته بـالفعل )أرهق(، بينما السابقة ) (overwork)الفعل 

( الذي يمكن ترجمته بـ )يحض ر( والتحضير precookعلى معنى القبلية كما في الفعل )
في الفعل ( التي تحمل معنى )أكثر( كما (outتحمل معنى القبلية، أم ا السابقة 

outgrow ينمو كثيرا(، وتأتي السابقة( الذي يمكن ترجمته بـtrans   كما ) ب ر  بمعنى )ع 
الت ي تعني   unالذي يمكن ترجمته بـ )زرع(، بينما الس ابقة transplantفي الفعل 

الذي يمكن ترجمته بـ )فتح القفل(، بينما تأتي  السابقة  unlockالعكس كما في الفعل 
under  تحت( كما في الفعل  التي( تعنيundertake  ،)الذي يمكن ترجمته بـ ) يتعهد

الذي يمكن  empowerالتي تحمل معنى )التقوية( كما في الفعل  emأم ا السابقة 
التي تضيف معنى القبلية إلى الكلمة كما في   foreترجمته بـ ) يقو ي (، بينما السابقة

التي تضيف معنى   interنبأ(، ومثلها السابقة الذي يمكن ترجمته بـ )يت forecastالفعل 
( ومنه اشتق ت  interact)البينية( إلى الكلمة كما في الفعل  الذي يمكن ترجمته بـ )تفاعل 

فة تفاعلي أي  الت ي تعني )أقل( كما في الفعل   sub، أم ا السابقة(interactive)الص 
subdivide لسابقةالذي يمكن ترجمته بـ )ي ق سِّم(، ومثلها اre   التي تحمل معنى )الإعادة

  deالذ ي يمكن ترجمته )رد  الفعل(، ومثلها السابقة reactأو رد الفعل( كما في الفعل 
الذ ي يمكن ترجمته بـ  deselectالت ي تضيف معنى الت غيير إلى الكلمة كما في الفعل 

الفوقية أو  التي تضيف إلى الكلمة معنى super)يزيل التحديد(، ومثلها السابقة 
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اعتيادية كما في الفعل  الذي يمكن ترجمته بـ )ب س ط  فوق(، ومثلها  superimposeاللا 
 الذي يمكن ترجمته بـ )يزرع(. implantالت ي تعني )في( كما في الفعل   imالسابقة

يف التي تض (tele) أن فيلتشكيل الاسم كما هو الش   في أول الكلمة ابقةس  التأتي 
الاسم  اسم جديد كما هو الحال في لتشكيلإلى الكلمة  معنى )عن بعد(

(telecommunication) )سابقةومثلها  ،والتي يمكن ترجمته بـ )الاتصالات (semi) 
 التي (semiconductor)مثل لتشكيل الاسم الت ي تحمل معنى الن صف والجزئية والشبه 

لتي تضيف معنى الشدة ا (ultra) سابقة، ومثلها يمكن ترجمتها بـ)أنصاف الن واقل(
الت ي يمكن ترجمتها بـ )الموجات فوق  (unltrasound)مثل لتشكيل الاسم للكلمة 
وتي ة( ا الكلمة كم لتشكيللتضيف معنى فوق الاعتيادي  (super) سابقة كما تأتي، الص 

 قوة خارقة(. التي يمكن ترجمتها بـ) (superpower)الاسم  في

 الألف إلى الكلمة مثل اسم وحدة قياس الس عة فتضيف معنى (kilo) سابقة أم ا 
(kilobyte) )السابقة أم ا ،والت ي يمكن ترجمتها بـ )كيلوبايت (mega)  فتضيف معنى

والت ي يمكن  (megabyte) المليون وزيادة إلى الكلمة مثل اسم وحدة قياس الس عة
إلى الكلمة مثل اسم فتضيف معنى المليار  (giga) السابقة أم ا ،ترجمتها بـ )ميغابايت(
 السابقةمثلها و  ،والت ي يمكن ترجمتها بـ )جيغابايت( (gigabyte) وحدة قياس الس عة

)peta(  وحدة القياس تشكيل اسم إلى الكلمة مثل  1015الت ي تضيف معنى
(petabyte)  تشحن الكلمة الت ي والتي يمكن ترجمتها بـ )بيتابايت(، أم ا السابقة يوتا

مرة مثل تشكيل اسم  1000.000.000.000.000.000.000.000= 1024بمقدار 
الت ي يمكن ترجمتها بـ )يوتابايت(، ويمكن إضافة هاته  (yottabyte)وحدة القياس 

في أول  (e)الل واصق إلى أي شيء نريد أن نعبر عنه بالد قة المناسبة. ونضيف السابقة 
التي  e)ـــcommerce  (نحو كلمةالكلمة لنضيف معنى العملية المعلوماتي ة إلى الكلمة 

التي تضيف  (aero)ونركب في أول الكلمة السابقة   يمكن ترجمتها بالتجارة الالكترونية،
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الذي يمكن ترجمته  (aerodynamic)معنى الهواء أو السفر بالجو كما في كلمة 
الكلمة كما لتضيف معنى القبلية إلى  (ante)بينما تأتي السابقة  بـ)الديناميكية الهوائية(،

 (arch)التي يمكن ترجمتها بـ )سابق زمنيا(، وتضيف السابقة  (antedate)في الكلمة 
ويمكن ترجمتها برئيس  (archbishop)معنى الأهمية إلى الكلمة كما في كلمة 

 (autofocus)معنى الذاتية إلى الكلمة نحو كلمة  (auto)الأساقفة، وتضيف السابقة 
و  (micro)لضبط التلقائي للصورة(، كمت تضيف اللاصقتان الذي يمكن ترجمتها بـ )ا

(macro)  معنى الصِغر والكِب ر إلى الكلمة على التوالي نحو كلمة(micrometer) 
والذي يمكن  )macroscopic(أو  6-10التي يمكن ترجمتها بـ )ميكرومتر( وتساوي 

لى درجة إمكانية رؤيته ترجمته بـ )يمكن رؤيته بالعين المجردة( وذلك لأنه كبير جدا إ
 (millisecond)معنى التصغير بألف نحو  (milli)بالعين المجردة، وتضيف السابقة 
 )nano(ونترجمها بـ )ميليثانية(، وكذلك السابقة  3-10وهي ألف جزء من الث اني ة أي 

وهي جزء من مليار  )nanosecond(نحو  9-10التي تضيف معنى التصغير من رتبة 
 تها هي )نانوثانية(.ثانية وترجم

لإضافة معنى الشيء الجديد إلى الكلمة نحو كلمة  (neo)تأتي السابقة 
(nealogism)  التي يمكن ترجمتها بـ )التعبير الحديث(، وتضيف الس ابقة(photo) 

والتي يمكن ترجمتها بـ )التركيب  (photosynthesis)معنى الضوء إلى الكلمة نحو 
فتضيف معنى الأولية إلى الكلمة نحو كلمة  (proto)الضوئي(، أما الس ابقة 

(prototype) )وتأتي السابقة  .والتي يمكن ترجمتها بـ )الن موذج الأول(free) ي الت
لتي يمكن ترجمتها بـ ا (stress-free)تضيف معنى )بدون( إلى الكلمة نحو لفظة 

 .)بأريحية(

في الكلمة  (a)لسابقة تنفي معنى الكلمة كما هو الحال في الابقة س  تأتي ال 
(acyclic) ،)وكذلك الحال مع الس ابقة  التي يمكن ترجمتها بـ )لا دوري أو غير حلقي
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(ab)  في الكلمة(abnormal)  التي يمكن ترجمتها بـ )غير طبيعي(، ومثلها الس ابقة
(dis)  في الكلمة(discomfort)  التي تعني )غير مريح أو بمشقة(، وأيضا السابقة
(im) الكلمة  في(impossible)  التي يمكن ترجمتها )مستحيل أو غير ممكن(، وكذلك

التي يمكن ترجمتها بـ )دون تمييز(، ومثلها  (nonracist)في الكلمة  (non)السابقة 
 (de)التي تعني )غير اعتيادي(، وكذلك السابقة  (unusual)في الكلمة  (un)السابقة 

في الكلمة  (anti)يقاف الت فعيل(، وأيضا السابقة التي تعني )ا (deactivate)في الكلمة 
 (antivirus) .)الت ي تعني )مضاد للفيروسات 

ل السابقة الكلمة إلى صفة مثلما هو الش أن في السابقة ) و  ف ( التي تضيdisت ح 
فة  التي يمكن ترجمتها بـ )غير متصل(،  (disconnected)معنى الس لب كما في الص 

فة ف (in)وكذا السابقة  ويمكن ترجمتها بـ )غير دقيق(، وأيضا  (inacurate)ي الص 
فة  (un)السابقة   التي يمكن ترجمتها (uneven)التي تضيف معنى الن في كما في الص 

فة (im)ومثلها السابقة  بـ )متفاوتة(،  التي تضيف معنى النفي للكلمة كما في الص 
(imortal) ،)بقة وكذلك السا التي يمكن ترجمتها بـ)خالد(il) في التي تضيف معنى الن

فة  بقة وأيضا السا الت ي يمكن ترجمتها بـ )غير منطقي(، (illogic)للكلمة كما في الص 
(anti)  الت ي تضيف معنى الضدية للكلمة كما في الصفة(antibacterial)  التي يمكن

الكلمة  ية إلىالتي تضيف معنى البين (inter)ومثلها السابقة  ترجمتها بـ)مضاد للجراثيم(،
 (pro)وكذلك السابقة  التي يمكن ترجمتها بـ )تفاعلي(، (interactive)كما في الصفة 

فة مكن ترجمتها بـ)مناصر التي ي  (pro-life)الت ي تضيف معنى الد عم كما في الص 
فة  irللحياة(، والسابقة  تضيف معنى الن في كذلك إلى الكلمة كما في الص 
(irresponsible)  يمكن ترجمتها بـ)غير مسؤول(.التي 
  .في الانجليزية السوابق الشائعة الاستخدام هذه بعض

 
 



 

92 

 : سوابق 6جدول رقم 

 ةالعربيباللغة   المثال مثال بااللغة الانجليزيةال كيفية ترجمتها إلى العربية السابقة
anti كلمة مضاد + Antibiotics  مضاد حيوي 

 مولد الضد  Antigen الضد +كلمة 
Auto  كلمة + ذاتي automatic controller  متحكم ذاتي 
bi مضاف إليه(+ ثنائي( Binial  ثنائي الحول  

 تسمية ثنائية  Binominal ةثنائي كلمة +
  ذو ورقتين  Bifoliate ذو + )مضاف إليه مثنى(

 ين ت  طي  صمام بِ  Bicuspid المثنىكلمة + كلمة في 
Bio )مبتدأ + كلمة )الأحياء  Biology  علم الأحياء  
chrono تضيف معنى الزمنية Chronometer مؤقتة 
De  +)(إليه .م)كلمة )إزالة Demagnetization  إزالة التمغنط 
di  + (مضاف إليه)ثاني Dioxide  ثاني أكسيد  

  ثنائي الجناح  Diptera (مضاف إليه)ثنائي + 
 بوغ ثنائي  Diplospora ي ثنائكلمة + 

  ذو القطبين Dipole (ذو + )مضاف إليه مثنى
 ازدواج الشكل  Dimorphism ازدواج + مضاف إليه

Dia ثنائي Dialogue حوار ثنائي 
diplo  + مضاف إليه(مزدوج( Diploneural   مزدوج العصب 
endo  + داخليكلمة Endomitotis  انقسام داخلي 
exo  +رجيخاكلمة Exoskeleton  هيكل خارجي  
Geo عبارة + كلمة+الأرض Geogeny  علم نشأة الأرض 
hetero  + (مضاف إليه)مختلف Heterocarpin  مختلف الثمر 
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(مضاف إليه)متباين +   Heteromorphous  متباين الأشكال 
Hydra كلمة + مائي Hydrolysis  تحلل مائي  
Hydro نبمعني يحتوي على هدروجي Hydroformer مشتق هيدروجيني 
hyper )فرط+ )مضاف إليه Hyperinsulinism  فرط الأنسولينية 
hypo  + (إليهضاف م)ناقص Hypotonic  ناقص التركيز 
infra مضاف إليه(تحت( + Infrared  تحت الحمراء  
inter  +(مضاف إليه)بين Interplanetary  بين الكواكب 

 بين الطورين  ما Interphase (إليه ضافم) +ما بين
iso كلمة نظير + Isotope  نظير مشع  

 تعادل كهربائي  Isoelectric + كلمة تعادل
 تماثل الميل  Isocline (مضاف إليه)تماثل + 

 متساوي التركيز  Isotonic (مضاف إليه)متساوي + 
Macro  + كبير كلمة Macrophage  بلعم كبير  
meta (وللتح)تفيد ا Metamorphososis   من مرحلة إلى مرحلة لو  ح  ت  
Micro (وتترجم كلمة + دقيقللتصغير ) Microprcessor دقيق معالج آلي   
mono  + (مضاف إليه)أول Monoxide  أول أكسيد 

 أحادي التكافؤ  Monovalent (مضاف إليه)+  أحادي
 أكسيد أحادي  Monoxide كلمة + أحادي

 وحيد الخلية  Monocellular (اف إليهمض)وحيد + 
  وحدة المسكن Monoecism (إليه )مضاف+ وحدة 

multi )عديد + )مضاف إليه Multicellar  عديد الخلايا 
 متعدد الأقطاب  Multipole (مضاف إليه)متعدد + 

non  + (مضاف إليه)غير non-organic= inorganic  غير عضوي  
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peri  + (يهإل ضافم)محيط Pericarp  محيط الثمرة 
poly مضاف إليه عديد + Polyarch  عديد الأذرع  

(مضاف إليه)متعدد +   Polycarp  متعدد الثمر  
  تعدد الأشكال  Polymorphism (مضاف إليه)تعدد + 

  مضلع  Polygon بكلمة واحدة ترجمة المصطلح
pre قبل + مضاف إليه Prenatal  قبل الولادة 
proto  كلمة + الأولى Protoplasm الجبلة الأولى 

 النموذج الأول Prototype كلمة + الأول
quad رباعي + مضاف إليه Quadruped رباعي الأرجل 
Re  ورد الفعل للتكرار reaction time  فترة الاستجابة  
semi  ِ(إليه ضافم)+  ه  ب  ش Semiorbicular  شبه مداري 
sub  + (إليه ضافم)تحت Subsoil  تحت سطحي 
super )فائق+ )مضاف إليه Supercooling  فائق التبريد 

 فرط التشبع  Supersaturation (إليهضاف م)فرط + 
 فوق السرعة الصوتية  Supersonic (إليهضاف م)فوق + 

Tele  للبعد telescope  نظارة فلكية  
Therm بمعنى حار thermal death point  ة الميتة درجة الحرار 
Trans عبر Trans-Atlantic عبر الأطلنطي  
uni  (مضاف إليه)  +أحادي Unipivoted  أحادي المرتكز  

   وحيد الصمام  Univalve (مضاف إليه)وحيد + 
 (91: 1993)حجازي،  

ذكرنا كيفية تصنيف السوابق في الجدول حيث يتكون هذا الجدول من أربعة 
ة الأولى على اليمين على اسم السابقة والثانية على كيفية خانات حيث تحتوي الخان
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ترجمتها والثالثة على المصطلح في اللغة الانجليزية والرابعة على ترجمة المصطلح في 
 .مرتبين أبجديا اللغة العربية

في كلمة  (ful)مثل الـ  (infix)في وسط الكلمة )أحشاء( نجد الوسيطة 
(skilfully) بمهارة، وتتكون  التي يمكن ترجمتها(skilfully)  من(skil+ful+ly) ، الـ وs 
والتي يمكن ترجمتها بـ (passer+s+by) المكونة من  (passersby)في كلمة 
.. )عابرين( ، د.ت، )حسانوفي الل غة العربي ة مثل تاء افتعل والعين المضع فة من ف عَّل 

188.) 
 )أعجاز( اللّواحق 2ــ4ــ5ــ1ــ2

 ا ماة بالفعل أو بالاسم أو بالصفة أو بالحال أو بالمقارنة وهذتكون اللواحق خاص
 نتناوله في الفقرات الآتيات.

المضارع البسيط الفعل في  s نحو إضافة الفعلفي آخر تصريفية  تأتي الل واحق
وهي ضمائر الغائب المفرد المذكر والمؤنث أو ضمير غير  he ،she ،it مع الضمائر

 she talksأو  وترجمتها )هو يتكلم(، he talks الانجليزي ة غةالل  العاقل مثل قولنا في 
 وترجمتها )يبدو(. it seemsوترجمتها )هي تتكلم( أو 

 اسم المفعول أو الفعل الماضي البسيط في الأفعال القياسية edقة حاللا  تشكل 
غة وهي )تكل م( ولا تخضع هذه القاعدة للأفعال غير القياسية في الل   talkedمثل فقط 

 .الانجليزي ة
الذي يمكن ترجمته بـ)   (exemplify)في الفعل (ify)تشكل اللاحقة  الفعل  مثل

 (liquefy)الت ي تضيف معنى الفعلية إلى الكلمة مثل  (efy)وكذلك اللاحقة  يجس د(،
معنى الفعلية في كلمة   ate الذ ي يمكن ترجمتها بـ)يمي ع(، وتضيف اللاحقة

(activate) كذا اللاحقة ترجمتها بـ )يفع ل(، الت ي يمكن(en)   في الكلمة(deepen) 
الذي يمكن  (advertise)في الكلمة  iseالذي يمكن ترجمتها بـ )يعم ق(، وأيضا اللاحقة 
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الذي يمكن  (accomplish)في الفعل   (ish)ترجمته بـ) ي علن (، ومثلها اللاحقة 
الذي يمكن ترجمته )يحل ل(،  (analyse)في الفعل  (yse)ترجمته بـ)ي نهي(، و اللاحقة 

(، وكذلك اللاحقة  (lower)في الفعل  (er)ومثلها اللاحقة  الذي يمكن ترجمتها بـ)ي خفِّض 
(ize)  في الفعل(realize) .)الذ ي يمكن ترجمته بـ)يدرك 

جمع للد لالة على ال الانجليزي ة الل غةفي  الاسمأيضا في آخر s قة حتأتي اللا  
الت ي ترجمتها )مهندسون أو  engineersيه المذكر والمؤنث مثل السالم بنوع
حكما ، مهندسات( ي للد لالة على الجمع المذكر والمؤنث السالمين ف esقة تضاف اللا 

وهي )أبطال(، أو  heroesمثل  oالصائت  الأسماء الت ي تنتهي بحرف صامت بعده
)حافلات( أو بالصامت   وترجمتها busesمثل   sفي الأسماء التي تنتهي بالصامت

ch  مثلcoaches  وترجمتها )مدربون( أو بالصامتsh  مثلdishes  وترجمتها
امت  foxesمثل  x)صحون( أو بالصامت  مثل  zوترجمتها )ثعالب( أو بالص 

quizzes  تضاف اللاحقة وهي )أسئلة(، وies  للد لالة على الجمع في الأسماء التي
( في بعض vesرجمتها )مدن(، وتضاف اللاحقة )وت citiesمثل  yتنتهي بالحرف 

 )ورقة( بحيث leaf)أوراق الش جر( الت ي مفردها  leavesالجموع غير القياسية مثل 
ن . وتنطبق هذه القاعدة على الأسماء التي تنتهي بالحرفي(ves)إلى  (fتحول الحرف )

(fe) ( مثلlife ( وجمعها )lives.) 

الذي  (kingdom)في الاسم  (dom)مثل اللاحقة الكلمة إلى اسم  حقةتحول اللا  
الذ ي  (maintenance)في الاسم   (ance)يمكن ترجمته بـ)مملكة(، ومثلها اللاحقة
لإضافة معنى الاسمية إلى الكلمة كما   (ence)يمكن ترجمته بـ)صيانة(، وتأتي اللاحقة

في  (ment)لاحقة الوجود(، وكذلك ال الذ ي يبمكن ترجمته بـ) (existence)في الاسم 
التي  (ness))حجة(، ومثلها اللاحقة  الذي يمكن ترجمته بـ(argument) الاسم 

والتي يمكن ترجمتها  (testiness)تضيف معنى الاسمية إلى الكلمة كما في الاسم 
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فتضيف معنى الاسمي ة إلى الكلمة كما في الاسم  (tion)بـ)شهادة(، أم ا اللاحقة 
(creation) الخلق والإبداعوالت ي يمك ((، بينما اللاحقة ) ن ترجمتها بـeer تضيف )

الذ ي يمكن  (engineer)معنى الاسمية إلى الكلمة وهي قديمة جدا كما في الاسم 
ا   فتضيف معنى الاسمية إلى الفعل كما في الاسم (or)اللاحقة ترجمتها بـ )مهندس(، أم 

(instructor) ومثلها اللاحقة (الذي يمكن ترجمته بـ)مدرب أو أستاذ ،(er)  التي تضيف
(،  (programmer)معنى الاسمية للكلمة كما في الاسم  مِج  الذي يمكن ترجمته بـ)م ب ر 

التي  (guarantee)التي تضيف معنى الاسمية كما في الاسم   (ee)وكذلك اللاحقة
الكلمة التي تضيف معنى الاسمي ة إلى  (ion)(، ومثلها اللاحقة بـ)ضمانيمكن ترجمتها 
التي يمكن ترجمتها بـ)مليون، بليون،  quadrillion)و billionو (millionكما في الاسم 

الذي يمكن ترجمته بـ)الس لامة(،  (safety)في الاسم  (ty) كوادرليون(، وأيضا اللاحقة
التي  (technology)فتضيف كلمة علم إلى الكلمة كما في الاسم  (logy)أم ا اللاحقة 
التي تضيف معنى  (ship)بـ)علوم الت قنية أو بالتكنولوجيا(، وكذا اللاحقة  يمكن ترجمتها

الذ ي يمكن  (friendship)المهارة أو الرتبة أو المنصب أو العلاقة للكلمة كما في الاسم 
ا اللاحقة  ترجمتها بـ)صداقة(، فتضيف معنى المذهب أو الطريقة إلى الكلمة  (ism)أم 

 (hood)بينما اللاحقة  التي يمكن ترجمتها بـ)الآلية(، (mecanism)كما في الاسم 
تضيف معنى الاسمي ة وصفته في حالة معينة إلى الكلمة كما في الاسم 

(neighborhood) )الجوار(أم ا اللاحقة الذي يمكن ترجمتها بـ ،(ane)  فتضاف )ان(
ن ( م 2n+2HnC  (إلى الكلمة لتشكيل تسمية الألكان الذي صيغته الكيميائية

 (methane)الذي ترجمته هي )ألكان( ونمثل للألكان بغاز المدينة   (alkane)عائلة
)ين(  )ine (( وترجمته هو ميثان، بينما تأتي اللاحقة4CHالذي صيغته الكيميائية )

الذي ترجمته )الألكين( والذي صيغته الكيميائية  (alkin)لتشكيل الاسم الموافق لتسمية 
(2-2nHnC) ه بغاز الإيثين والذي نمثل ل)ithine(  الذي صيغته الكيميائية)2H2C( ،
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الذي صيغته  alkeneلتسمية )ن( لتشكيل الاسم الموافق  (ene)وتستعمل الاصقة 
الذي صيغته الكيميائية   (يثنالاوترجمته هو ) ethene ( نحو2nHnC)الكيميائية 

)4H2C(.  تحمل اللاحقة)ol( موافق المكون معنى الكحول وتضاف إلى الألكان ال
ميثانول وفي المركب  )OH3CH(فنقول في المركب  )O2nHnC(للكحول الذي صيغته 

)OH5H2C(  إيثانول وفي)OH7H3C(  بروبانول ونجمل قاعدة تسمية الكحول على وزن
وترجمتها )ويك( فتأتي للد لالة على إضافة معنى الحمض   oicألكانول. أم ا اللاحقة

وترجمتها هي  (alkanoic)ان فتكون تسمية الحمض هي للاسم الملصوق به وهو ألك
 )methanoic(ونمثل لذلك بـ  )COOH2n+1HnC(ألكانويك الذي صيغته الكيميائية 

، كما تأتي (HCOOH)الذي ترجمته هي حمض الميثانويك الذي صيغته الكيميائية 
ل كما في وترجمتها هي )يل( إلى لتشكيل الاسم الموافق لتسمية الألكي(yl) اللاحقة 
وتأتي  ،)3CH(التي يمكن ترجمتها بميثيل الذي صيغته الكيميائية  )methyl(الكلمة 
التي يمكن ترجمتها بـ  (engineering)لتشكيل الاسم كما في كلمة  (ing)اللاحقة 
التي تضاف إلى الكلمة لتشكيل الاسم كما في الكلمة  (ist)ومثلها اللاحقة  )هندسة(،

(linguist) وتأتي اللاحقة الت ي نت ،) أحيانا لتشكيل الاسم كما في  (ive)رجمها بـ)الل ساني 
التي تضاف  (th)ومثلها اللاحقة  الذي يمكن ترجمتها بـ)محق ق(، (detective)كلمة 

والتي يمكن ترجمتها بـ )العمق(، ومثلها اللاحقة  (depth)إلى الكلمة لتشكيل الاسم مثل 
(ant)  السببية إلى الكلمة كما في الاسم التي تضيف معنى الاسمية و(ascendant) 

اعد(، التي تضيف معنى الاسمية إلى  yوكذلك اللاحقة  الذي يمكن ترجمتها بـ)الص 
والذي يمكن ترجمته بـ )الس جل(، ومثلها اللاحقة  (registry)الكلمة كما في الاسم 

(izer)  التي تضيف معنى العملية التحليلي ة للكلمة كما في الاسم(tokenizer)  ويمكن
الذي يمكن  (signal)في الاسم  (al)وكذلك اللاحقة  ترجمتها بـ )المحل ل الص رفي(،

الت ي تضيف معنى الاسمي ة إلى اللفظة كما في  (age)ترجمته بـ )إشارة(، وتأتي اللاحقة 
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في الاسم  (tude)الت ي يمكن ترجمتها بـ )خزن(، وكذا اللاحقة  (storage)الاسم 
(amplitude)  الت ي يمكن ترجمتها بـ )الس عة(، وأيضا اللاحقة(ure)  في الاسم
(procedure) .)الذ ي يمكن ترجمته بـ )إجراء 

ـ والت ي يمكن ترجمتها ب princessللدلالة على المؤنث مثل  essقة حتضاف اللا  
 )أميرة(. 

ي تضيف الت   (able) لاحقةالكما هو الش أن في  الكلمة إلى صفةاللاحقة تحول 
فة أو الشحنة   ر( إلىالمحمولة في الجذ الد لالي ةمعنى )إمكاني ة اكتساب الفعل أو الص 

فة  حنة شالت ي يمكن ترجمتهابـ )أنيق( لأن ه اكتسب  (presentable)الكلمة كما في الص 
لوجود التي تضيف معنى إمكاني ة ا (ible) اللاحقة، وكذلك اللاحقةالأناقة بإضافة هاته 

فة إلى ا  الت ي يمكن ترجمتها بـ )معقول(، (commonsensible)لكلمة كما في الص 
فة  (ive) اللاحقةوأيضا  وكذا  ،الت ي يمكن ترجمتها بـ)الت تابعية((iterative) في الص 
 التي يمكن ترجمتها بـ ) جديد (، (newish)التي تأي لتكوين الصفة  (ish) اللاحقة
فة y اللاحقةومثلها  لث نائي ة(، الت ي يمكن ترجمتها بـ)ا (binary)كما في كلمة  لتشكيل الص 
فة التي تضيف معنى )بدون( إلى الكلمة كما في الص   (less) اللاحقةوتأتي 

(faultless) ( دون خطأالتي يمكن ترجمتها بـ،)  اللاحقةوأيضا (ious)  فة في الص 
(previous)  ةاللاحقالت ي يمكن ترجمتها بـ )الس ابق(، وكذلك (al)  فة اتأتي لتشكيل لص 

ك ر  الت ي يمكن ترجمتها بـ )تاريخي(، (historical)كما في الكلمة  في  (ic) اللاحقةوت ذ 
فة  عنى مفتضيف  (ful) اللاحقةالت ي يمكن ترجمتها بـ )توجيهي(، أم ا  (heuristic)الص 

فة  التي يمكن  (colorful)ملكية صفة الكلمة الل صيقة بدرجة أكبر بها كما في الص 
نترجمتها بـ )  (.م لو 

 smarterمثلاسم التفضيل فة للد لالة على صق بالص  فتلت estو er حقتينا اللا  أم  
 .ويمكن ترجمتها بالأذكى smartest و 



 

100 

 (quickly) كلمةفي  (ly) اللاحقة نحو حالتحول الكلمة إلى  لواحقالبعض 
 (ward) اللاحقة لمة إلى ظرف مثل)سريعا(، ومنها ما تحول الكبـ  االذي يمكن ترجمته

 عبارةالتي ترجمتها بـ (forward)التي تضيف معنى الاتجاه للكلمة كما في الظروف 
سمي، )القا)باتجاه الخلف(  عبارةوالتي يمكن ترجمتها بـ (backward))إتجاه الأمام ( و 

2019 :498.) 

ي اللغة ف شائعة الاستخدام واحقبعض الل  سنذكر في هذا الجدول التالي 
 .الانجليزية

 : لواحق 7جدول رقم 

 (135: 1993)حجازي،  

 

 المثال باللغة العربية المثال بالل غة الانجليزية كيفية ترجمتها اللاحقة
form   شكلكلمة + ال  foliform ورقي الشكل 
genic  مكون الأمشاج gametogenic م.إليه +مكون    
graph   مضاف إليه(سمار( + oscillograph راسم التذبذبات 
ible  للإمكانية indecomposable لا ينحل 
ics إليه(م.+ ) علم aeronautics علم الطيران 
logy  مضاف إليه( علم(+ embryology  علم الأجن ة  
meter  إليه(.مقياس+ )م densimeter مقياس الكثافة 
oid   مضاف إليه(شبه( + metalloid شبه معدن 
or   اسم الفاعلوزن  generator مولد 
y  للد لالة على المصدر solubility ذوبان  
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يتكون هذا الجدول من أربعة خانات حيث تحتوي الخانة الأولى على اليمين على 
ية نجليز اسم اللاحقة والثانية على كيفية ترجمتها والثالثة على مصطلح مثال في اللغة الا

 مة هذا المصطلح في اللغة العربية، وهي مرتبة ألفبائيا.لى ترجوالرابعة ع

 التوحيد المعياري والتقييس والتنميط 5ــ5ــ1ــ2

يعتبر التوحيد المعياري مجموعة أسس وقواعد يجب أن تراعى بهدف التوحيد 
 .المعياري على المستوى العالمي

قليمي هدفه تطبيق أما التقييس والتنميط فهو عمل مؤسساتي دولي أو وطني أو إ
القواعد والخصائص المتفق عليها من قبل لجان علمية مختصة كل في مجاله. ويعتبر 

 نهما.ة وللفائدة المرجوة مغوي  من أبرز المسائل التي تناولتها المجمعات الل   التقييس
 .غير ربي واحد لاــأن يكون للمصطلح الأجنبي مصطلح ع وــالتقييس هف

وذلك بالاعتماد على ار المصطلحات لتحقيق أفضل تواصل هو إقر أم ا التنميط ف
 .ضوابط معينة

كثيرا ما يمثل المصطلح يكون وضع الرمز للمصطلحات بطرائق شتى، و 
عة بالعلامات )الرمز والإشارة( وهي ما دل  على أمر ما، وتكون تواضعية مرئية ومسمو 

، نه في الفصول اللاحقةي  كما سيأتي بياالد لالومكتوبة، ولها دلالة وتخضع للدرس 
ك مات كذلة، ويتم ترجمة العلاالل فظية عقلية وطبيعية ووضعية وكذا غير الل فظي ةالد لالو 

عدا الرموز الت ي غدت عالمية، وتجدر التفرقة بين الرمز والمختصر والمختزل؛ 
 فالمختصر حرف أو أكثر للد لالة على لفظ أو عدة نحو )م( مختصر السنة الميلادية،

ا المختزل نوع من المختصر مكون من أوائل الحروف للألفاظ التي يتكون منها أم  
نا. ( مختزل للولايات المتحدة الأمريكية، ويكون المختزل منحوتا كذلك أو هجيUSAنحو)

 (.511:  2019)القاسمي، 
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لى فتعتمد ع الد لالي ةنستعرض بعض المسائل الت ي تخص  المصطلح، أم ا الن ظرية 
علاقة وتحديد طبيعة ال الد لالي ةي للمصطلح على كيفية تكوين سيماته الد لال الت حليل

م ا أ .ةلالالد  كما سنبين ذلك في مبحث  ي  الذي ينتمي إليهالد لالالرابطة بينه وبين الحقل 
ة وخاص الن ظرية الت ـواصلـية فتهتم بمجرى المصطلح داخل محيطه الاجتماعي الت ـواصـلـي

.الت عليمي  وال  مهني 

نها مسألة الفرق بين المصطلح والكلمة عدة تساؤلات للتمييز بينهما من بينجد في 
نية لتكويا. أم ا المسألة التحليلي ةية والتواصلية و الس ياقالصفات التكوينية والمرجعية و 

ين جمي بفكلاهما يشتركان في الش ـــــكـل المعجمي ولا يوجد فرق من ناحية الش ــكل المع
ن ــما المفرق هو التـ ـــواصلية والبراغماتية.المصطل  ح والكلمة وا 

ة العام   الل غةبين مرجع المصطلح ومرجع الكلمة، فالكلمات مرجعها  يتنوع المرجع
ة الل غةأم ا المصطلحات فمرجعها  ائص ي  يعتبر مفرقا بين خصالد لال، والعنصر الخاص 

يتم فحليلها وتأويلها أم ا المصطلحات ت الكلمة والمصطلح فالكلمات تحتوي دلالات يتم  
 د مسبقا.تحديده من خلال إطاره المفاهيمي  المحد  

اص تختلف، فالكلمة يتحدد معناها من خلال سياقها العام والخ الس ياقمسألة نجد 
بينما يتحدد مفهوم المصطلح من خلال إطاره المفاهيمي المتخصص لكن عموما لا 

 ة واختلف المفهوم.سمي  لت  يتغير مفهومه إلا إذا اتفقت ا

صلي لتوااة بين المصطلح والكلمة، فالكلمة تتميز بطابعها واصلي  سألة الت  ت ف رِّق  م
ي الاجتماعي لذلك الكلمة تتطور دلالتها بصورة عفوية وتقبل التغير من سياق اجتماع
 اقتواصلي إلى آخر، فتحمل معها الجانب الشعوري والنفسي والتفاعلي للمتكلم حسب سب

 استعمالها ولحاقه، بينما يخلو المصطلح من هذه الخصائص باعتباره لا يحمل إلا  
مخصوص ومن قبل جماعة لسانية   في سياق تواصلي  مفهوما واحدا ولا يستخدم إلا  

 مخصوصة.
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ويمس المصطلحات ومصادرها  مصطلحي ةالفي  ايعتبر التوثيق المصطلحي مهم
وتتنوع مصادر المصطلحات من معاجم علمية  بما حوت، مصطلحي ةالوعمل المؤسسات 

، مصطلحي ةالو  المعجمي ةوكتب ودوريات ومقالات وأبحاث وأطروحات متخصصة في 
الحاوية لها أو بتوثيق  العلمي ةكما تكون توثيق المصطلحات بتوثيق الن صوص 

بعمل الهيئات  ولي  ا، ونظرا للإعتناء الد  معلوماتي  المصطلحات نفسها ورقيا أو 
)أنفوترم(  مصطلحي ةأنشأت اليونسكو مركز المعلومات الدولي لل مصطلحي ةال
(www.infoterrm.com). 

يتلخص التوثيق في التصنيف ذلك أن المصطلح مرتبط بالإطار المفهومي الذي 
لشأن في تصنيف ابدوره مرتبط بإطار معرفي معين، فيسهل الوصول للمعلومة كما هو 

، ولقد أنتجت الدراسات الحديثة علما جديدا يهتم بتوظيف   المعلوماتي ةإنفوترم المصطلحي 
 الذي سنتناوله لاحقا. المعلوماتي ة الل سانياتفكان  مصطلحي ةالفي 

 المعجميّة 6ــ1ــ2

 بير التعاة ودلالتها ومرادفاتها و الل فظيعلم المعجم بدراسة الاشتقاق والبنية  ي عنى
المسكوكة لها بينما صناعة المعجم هو جمع المادة اللغوية واختيار المعجمات 

 تجمع علم المعجم والصناعة. المعجمي ةوترتيبها ثم نشرها، و 

ن، وهي كل نصوص (corpus) المدونة أصل لفظ  ن تدوينا فهو مدوَّ من دو 
ذا خزن   مدونة آلية أو اها في قاعدة بيانات مؤتمتة تصبح نموذجية من لغة ما، وا 

فهي لسانيات  الل غة، ولما كان بواسطتها ت درس معلوماتي ةالكترونية أو حاسوبية أو 
غة ي لل  الن موذج، وجودة المدونة لا تتوقف على كم ها بل على تمثيلها المعلوماتي ةالمدونة 

ة المدروسة فقد تكون مدونة صغيرة لكنها أجود من أخرى كبيرة في الحجم، والمدونة مهم
جد ا في الدراسة ولها تأثر حتى على نتائج الدراسة لا سيما إذا كانت المدونة نموذجية، 
نة في البحث العلمي، ومهمة الباحث في  ويزداد يوما بعد يوم استعمال لسانيات المدو 

http://www.infoterrm.com/
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المدونة هي تحليل البيانات المدونة، وللمدونة لغة وحجم وغرض وتخصص  الل سانيات
وتصميم خاص بها، كما تفيد المدونة في صناعة المعاجم، وتتبع وعنوان وفترة زمنية 

وقد يكون المعجم هو  للمدونة مصطلحي ةالعدة استراتيجيات في الدراسة 
 (.700: 2019.)القاسمي، المدونة

؟ ببساطة هو الكلمات الد الة على صيتساءل البعض ما فائدة المعجم المتخص
بحث المصطلحي إلا إنشاء المعاجم الحاملة حياة الناطقين بلغة معينة وما غاية ال

للمصطلحات. إذ ترتكز صناعة المعجم المختص على ذكر فيه كل ما يخص المعجمة، 
ل فيوضع كل ما يختص بها ابتداء بالصوت وتاريخ الميلاد تدرجا ووصولا إلى الاستعما

م ة، ولا ننس أن  المدونة اللغوية قا  وماتعدة معلفي الشواهد اللغوية الموضحة للم عج 
ا محوسبة تضم نصوصا لغوية كاملة نموذجية بينما قاعدة الشواهد هي قلب المعجم ومنه

ات فهي تشبه مجموعة من الجمل، وعصر الشواهد هو الس ياقنختار الكلمات والجمل و 
 تتطور الل غةالل حن، لكن  الل غةالعصر المتزامن مع القرون الأولى للهجرة قبل أن يدخل 

ما  ترقى وتنحط وتتدرج وتختلف وتحيا وتموت وتحيا من جديد بمعنى آخر وهذا ةالد لالو 
يجب ذكره في المعجم المتخصص تحت مسمى الت أثيل لكل معجمة، ولا شك أن 

.) ةالمعلوماتي  في البحث أثناء هاته العملية لا بد منه في زمن  المعلوماتي ةاستعمال 
 (.753:  2019القاسمي، 

المعجم هو التوضيح بقول شارح مفهم لقارئ المعجم، لكن  عريف في يعتبر الت  
التعريف أنواع فمنها المنطقي واللغوي والمصطلحي. أم ا الل غوي فهو الل فظ الذي يحل 

بالشواهد أو  ريف اللغوي بالمرادف أو بالضد أومحله آخر ويستقيم به المعنى؛ ويأتي التع
قي فهو مجموع الصفات التي تجعل مفهوم عريف المنط. أم ا الت  الس ياقبالاشتقاق أو ب

الأمر مميزا عما عداه، وينبني على المعاني الكلية وتصنيفها، وينقسم في المنطق إلى 
، فالحد  قول دال  على ماهية الشيء، والر سم تعريف الشيء بذكر  حد  ورسم  ووصف 
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ي جنسه القريب وخاصته، والوصف لما هو عرضي ثانوي. أم ا التعريف المصطلح
فيرتكز على تحديد الجوهر المفهومي )وصفه( وتحديد موقعه في الإطار المفهومي 
وعلاقاته بالمفاهيم المجاورة مفهوميا )بواسطتها(. ويشترط في التعريف الوضوح والإيجاز 
وأن يتساوى الت عريف والم عر ف متجنبا الدور والإحالات المتكررة، ويرت ــب المعجم ألفبائي ا 

 (.787:  2019أو موضوعي ا حسب القصد.)القاسمي،  أو مفهومي ا

 المعلوماتيّة اللّسانياتو  مصطلحيّةال 7ــ1ــ2

 رائقطمعرجين على  المعلوماتي ة الل سانياتسنتناول في هذا الفقرات تعريفا شاملا ب
 تالل سانيا، وقبل ذلك كله نورد مدخل إلى المعلوماتي ة الل سانياتوضع المصطلح في 

 لإطار المفهومي للبحث.يضعنا في ا

ة به من سرع تتمي زنظرا لما  مصطلحي ةالجميع الميادين حتى  المعلوماتي ةدخلت 
 بيقيةالتط الل سانياتالتنفيذ والمعالجة، واتساع سعة التخزين، والتطور المذهل، فدخلت 

وولدت برامج خاصة بها، وخلقت قواعد المعلومات في شتى الميادين فخلقت المعاجم 
يقها اعها وساعدت في دراستها وتحليلها وتدوينها مسهلة مغيرة طريقة تناولها وتوثبأنو 

 ختلفة،بأنواعها الم الت رجمةوأنشأت برامج خاصة ب مصطلحي ةالودراستها، وأنشأت البنوك 
تنوعت بنوك المصطلحات حسب مادتها المخزنة، ونجد أهم بنوك المصطلحات معربي و 

 العربي ة الل غةفي السعودية وقمم في تونس مجمع )معجم عربي( بالرباط وباسم 
 .ةالمعلوماتي  للمصطلحات بالأردن وقاعدة بيانات الأمم المتحدة والمواقع على الشبكة 

ى وعل الل غةفي أوروبا، ولفظة لسان تدل على آلة الكلام وعلى  الل سانياتظهرت 
ري، أي الموضوعية للسان البش العلمي ةبالدراسة  الل سانياتوتعنى  الكلام وعلى الأسلوب.

ة. المنطوق الل غةدراسة علمية ووصفية. والوصفية تنبني على  الل غةالعلم الذي يدرس 
خضاع   .العلمي لمناهج البحث الل غةوتتسم بالاستقلالية عكس الن حو وا 
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 عبر غةالل  التاريخية  الل سانياتوبنيتها، كما تدرس  الل غةالوصفية  الل سانياتتصف 
ات العلاقو المقارنة بين لغتين أو أكثر للوصول إلى الروابط  الل سانيات، فيما تقارن الزمن

اني ة نظرية وتطبيقية، فالنظرية تعنى بالنظريات الل س الل سانياتفيما بينها. وتعتبر 
كما  خرى.ومنهاجها، فيما تعنى التطبيقية بالتطبيقات الوظيفية لها في علاقتها بالعلوم الأ

اولية إلى مستويات صوتية وصرفية وتركيبية ودلالية وتد الل غةالعامة  انياتالل ستقسم 
يم الفون إلى مستويات متراتبة من الل غةومعاني الن حو. فينقسم مستويات الدرس الل ساني  

إلى الن ص. إذن لها مستوى صوتي بمخارجها وصفاتها وبصوائتها ونسميه بعلم وظائف 
رفي ةدرس علاقة الصيغ الأصوات، ولها مستوى صرفي ي ببعضها وعلاقة الوحدات  الص 

المكونة للصيغة دائما، ولها مستوى تركيبي يدرس العلاقات الداخلية بين الوحدات 
ي اللغوية وكيف تتألف الجمل من مسند ومسند إليه بإسناد، ولها مستوى دلالي يبحث ف

ذا ارتبطت الوحدات فيما بين يا، دلال ها دلاليا تشكل حقلامعاني الجمل والن حو والن ص، وا 
فردات ين المب الد لالي ةللمفردات اللغوية، والعلاقات  الد لالي ةويتناول هذا العلم البنية 

اية بينوالمعنى الكامل للجملة والعلاقات القاعد الل فظيوالاشتراك  الت ضادو  الت رادفك  ها. أم 
لا  بي، والمقام هو المحيط كلاي فيدرس معنى المقال في كل مقام خطاالت داولالمستوى 

 (.8جزءً. )خاليد : 

البنوية الأوروبية من أربعة مدارس أساسية، مدرسة جنيف  الل سانياتتتألف 
. لفيرث الانجليزي ة الس ياقلسوسور، وبراغ الوظيفية، وكوبنهاغن الغلوسيماتيكية، ومدرسة 

ة، واللسان هو لغة معين كظاهرة عامة اجتماعية، الل غةويعتبر موضوع علم اللسان هو 
ند ي ة عوالكلام هو التطبيق الفردي الصوتي للغة بقوانينها. في حين أن  العلامة الل سان

، ولكل صورة (signified)وجه المدلول   (signifier)سوسور تنحصر في قوله الد ال
(، بمعنى الل غةسمعية تصور ذهني، ولا يمكن الفصل بين الفكر )المعنى( عن الصوت )

 تربط  يالعلاقة الت  قوة المدلول، ورغم  لا يمكن فصل الل فظ عن المعنى، أو الد ال عن 
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 الد ال والمدلول عنده إلا أن ه يري هذه العلاقة القوية اعتباطية ؟

لا تعتبر الخطية خاصية للعلامة الل ساني ة لأن الكلام مجموعة أصوات متتابعة ف
لالة في الوقت نفسه. والعلامة الل ساني ة لها ديمكن إصدار صوتين من جهاز نطقي واحد 

خاصة وخصائص خاصة. إذ يعتبر المحور الت ركيبي أفقي وهو نحو الكلام وتركيبه 
ا ة فيموالمحور الاستبدالي عمودي وهو اختيار الكلمة. تعنى الدراسة الآنية بمرحلة معين

ن ه لألقار  ابر الزمن، وأفضلها ع ةالد لالو  الل غةتعنى الدراسة التعاقبية التاريخية بتطور 
. يفهم أفضل من المتحرك، كما تشبه الآنية البلاغة في مطابقة الكلام لمقتضى الحال

 بكونها نظام من العلامات اللغوية، مستشيطا السيميولوجيا.  الل غةوختم سوسور 

ن كيتم نظاما وظيفيا يرمي إلى الل غةأم ا الوظيفية في براغ التشيكوسلوفاكية فترى 
الإنسان من الت عبير والت واصل، وصقلت على يد أندري مارتيني، فظهرت الدراسات 

وتي ة حدة أو الفونولوجية حيث قيل بالتمفصل المزدوج وق سِّم الكلام إلى أصغر و  الص 
 صوتية غير دالة وهي الفونيم وأصغر وحدة صوتية دالة وهو المونيم. 

ة وشكل وبنية )معنى ولفظ وعلاقات كصور  الل غةأم ا مدرسة كوبنهاغن درست 
فيرث ية لالس ياقتركيبية( وحاولت وضع نمط رياضي لهاته البنية اللغوية. أم ا النظرية 

فترى أن معنى الكلمة يتحدد من خلال تسييقها في سياقات مختلفة، بمعنى نذهب إلى 
ى معن ه فيتغيرالمحور الاستبدالي ونثبت لفظة فيه ونذهب إلى المحور الت ركيبي ونغير في

الكلمة، لذلك هو تصور ثاني لنظرية سوسور، فالمعنى هو وظيفة تختلف باختلاف 
 ولقد ألفنا أن المعنى علاقة بين الل فظ وتصوره.  الس ياق

كما تهدف البنوية إلى دراسة الن ص كبنية ودراسة الهندسة الداخلية للنص. فهي 
الأجزاء بعضها بعض بعلاقات تركيبية  إذن تشبه مفهوم الن ظم أي التأليف وهو ارتباط

وهذه العلاقات تسمى النظام بجانب البنية لأن هم اعتبروا في التأليف البناء )الحاج 
مزج بين النظرية البنوية وبين نظرية النظم، ألا  ن وينبغي (.150:  2007صالح، 
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 ادوا فيز فنظرية البنية لا تستطيع أن تعطينا من يعود عليه الضمير في بنية )لقد 
 الاجتهاد( بينما نظرية النظم تعطي لكل مبنى معنى ولا بد أن يكون الضمير هو الطلبة.

ترى تتلخص المدارس الأمريكية في النظريات الاجتماعية والتوزيعية والتوليدية. ف
يعية التوز  اجتماعية، وأن ها بنية تؤصل قالبا للفكر. وتعنى الل غةالنظرية الاجتماعية أن  

كما  لجملة.االكلام في المحور الت راكيبي، كرتبة الفعل والاسم والأداة والزوائد في بتوزيع 
فيلد د بولمبالسلوك، بمعنى رد  فعل لفعل معين، وهذا عن الل غةترتبط بالس لوكية التي تفسر 
ثيلية التوزيعية مع الن صوص على أن ها استمرارية تم الل سانياتوهاريس. بينما تعاملت 

 توليدكل عنصر وظيفته. في حين تعنى النظرية التحويلية والتوليدية لشومسكي بللن حو ول
 غةالل  د الج مل وتحويلها باستعمال أنماط وقواعد نحوية توليدية تكون وحدات أساسية لتولي

 .الط بيعي ةكل ها. ونحو شومسكي لبنة في معالجة اللغات 

 اتالل سانيو  الت رجمةو  لحي ةمصطالالتطبيقية بصناعة المعاجم و  الل سانياتتعنى 
 تسانياالل  الاجتماعية وعلم  الل سانياتوتعليم اللغات ولها فروع عدة كعلم  المعلوماتي ة

ي ثربولوجالأن الل سانياتالجغرافي وعلم  الل سانياتالتربوي وعلم  الل سانياتالنفسي وعلم 
 العصبية. سانياتالل  الرياضي وعلم  الل سانياتالبيولوجي وعلم  الل سانياتوعلم 

تابية أو اللغويات  الل سانياتيهتم علم   الل سانياتأو  المعلوماتي ةالحاسوبي ة أو الر 
للغة على جميع  المعلوماتي ة بالمعالجة(  computational linguistics)  المعلوماتي ة

 يةالعمل ي ويتم من خلال هذهالد لالالمستويات الصوتي والصرفي والن حوي والت ركيبي و 
فمدخلات هذا العلم هي الل غويات وظواهر لسانية والنمذجة  توفير برامج موافقة لها.

بين  اهجين اعلممتنوعة، ويعتبر  معلوماتي ةومخرجاته هي برامج  المعلوماتي ةوالإجرءات 
الرتابي ة هو تكوين قاعدة معرفة  الل سانياتالهدف الأساس من . و الل سانياتو  المعلوماتي ة
سا لانتاج خوارزمات وبرامج ذكية قصد انتاج ما يسمى بالذ كـاء الاصطناعي  تكون أسا

 الل غةومن أجل الوصول إلى هاته المرحلة يجب المرور بعدة أشياء أخرى أهمها تبسيط 
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 الط بيعي ةونمذجتها وفق نماذج رياضية كي يفهمها الحاسوب، فالبداية هي معالجة للغات 
 ت خاطب مع الانسان بلغة الانسان.در على الوالنهاية هي ذكاء اصطناعي قا

 ، لذاجيدة كلما كان البرنامج جيدا الط بيعي ةكلما كانت الن مذجة الرياضية للغة 
ذجة لأن  النم، الس ياقالل غوي ليس مهما جدا فقط ولكنه أساس ورئيس في هذا  الت حليل
لا جي د فقد اقترحت حبأي نموذج  الل غةهي الحل، فإذا أمكن نمذجة  المعلوماتي ةفي 

 معلوماتي  اللغوي لأننا هنا بصدد مشروع  الت حليلقلل من شأن لمطالبك، ويجب ألا ن
، الدراسة هي دراسة الموجود خاصة، وأول مرحلة في علمية حالة الل غةندرس فيه 

ين أبسط ما يمكن حتى يمكن تكو  ، ودراستها يعني تحليلها إلىالل غةوالموجود هنا هو 
 اضي جيد لها. نموذج ري

فتشكل علما جديدا  المعلوماتي ةلذا البراعتان رئيسيتان البراعة الل غوية والبراعة 
قمنا وفي هذا الإطار ، المعلوماتي ة الل سانياتوهو علم  المعلوماتي ةو  الل غةاسمه براعة 

 بعنوان 2016في بحثنا المقدم سنة  الل غةبالعمل التطبيقي لخوارزم يعالج 
Algorithm Game Pebble The Using Test Rigidity(1) 

نوعام ) noam Chomsky العالم الأمريكي بدأ أولى ظهور لهذا العلم عند
كانت فولكن بداياته الحقيقية قبل ذلك عند عالمين أمريكيين. أم ا في أوروبا  (تشومسكي

د الاتحاأولى المحاولات في السويد ثم إيطاليا ثم انتشرت بعد ذلك في باقي أوروبا و 
ذلك  السوفييتي. أم ا عند العرب فكانت البداية في السبعينيات، ثم تتابعت الجهود بعد

بلد ، أي الالمعلوماتي ة، ويمكن معرفة ذلك بمؤشر الوطن العربي لينتشر في جميع أنحاء
  في التعليم العالي. المعلوماتي ةالذي يدرس 

                              
 
، مذكرة  Algorithm Game Pebble The Using Test Rigidityبوراس، إبراهيم،  1

 .2016ماستر في الش بكات، جامعة المسيلة، كلية الإعلام الآلي، 
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مفردات الإحصائي لل الت حليلد على في بداياتها تعتم المعلوماتي ة الل سانياتكانت 
عاجم اللغوية في كتاب معين أو لدى كتاب معينين لإعداد الفهرسة الأبجدية الآلية ثم م

 ثم متعددة الل غات. الل غةوثنائية  الل غةإلكترونية أحادية 

الستينات من القرن العشرين وما تلاها إلى انتاج برامج وأنظمة  فيهكذا تم 
بها  سانيةـيـة وبعض التطبيقات الل ساني ة وتطمح الآن إلى انتاج مدونات لللت ــرجمة الآل

ح عينة لغوية قابلة للبحث. بمجموعة من الملفوظات فهي مدونة لغوية ويمكن أن تص
ل ب تي ةالمعلوماويجدر التنبيه إلى أن فكرة المدونات الل ساني ة لم تكن نتيجة للسانيات 

 وأصبحت الكترونية.كانت سابقة لها. فكانت ورقية 

ميس ، مثل القواالمعلوماتي ة الل سانياتحديثا، لا يكاد يخلو هاتف ذكي من برامج 
في لغة أو في لغتين أو في أكثر من لغة والمعجمات  المتخص صةبأنواعها العامة و 

مج وبرا والمدونات والألغاز اللغوية والمترجمات الآلية والموسوعات وبرامج تعليم اللغات
ة الأصوات وبرامج معالجة المحارف والصور وغيرها مما لا حصر له، لأن هناك معالج

لى وهناك حلول لعدة مسائل تنبني ع المعلوماتي ة الل سانياتبرامج تنبني على نموذج 
تدخل  التي المعلوماتي ةنفسها لكن اسم المجال مختلف تماما وهذه هي  الأساسي ةالنمذجة 

 ع المجالات تقريبا.في مجالات مختلفة بل في جمي

في و ديثة، من الطريقة التقليدية القديمة الى الطريقة الحبذلك انتقل البحث الل ساني  
 ا يجب أن تنبي على نظرية معينة.التي ذكرنا أن ه المعلوماتي ة الل سانياتومن 

ن ، لكن ملية تنويرية بحتة للتراث الل غوينظرية الخليل بن أحمد الحديثة هي عم
ررت  من ملقد  تلك العلاقات المخفية في الن حو إن ه العلم، فالعلم هو الذ ي يقول لك يـنــو ر

هنا ووضعت  لك إشارة فإذا تنو رت في أي زمن من الأزمان فقد اكتشفت مدلول تلك 
 الإشارة. لذلك تجد بعض المستشرقين سبقونا في تراثنا.
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التي يوضع بها نفسها  الط ـريقةب المعلوماتي ة الل سانياتيوضع المصطلح في 
ن  تظهر بصفة كبيرة ذلك لأ الن حتالمصطلح العلمي  العادي، غير أن ظاهرة الاشتقاق و 

ظتين المصطلحات مدمجة ومنحوتة، أصلا اِسم العلم ثنائي  ولا يت م  المعنى إلا بالل ف
 الوصول . وأسمى ما تودالمعلوماتي ة الل سانياتفي مقابل  معلوماتي ةالاثنتين لسانيات و 

 .ةالد لالهو دراسة  المعلوماتي ة الل سانياتإليه 

 لغة الاختصاص 1ــ2

 يلد ور الفع ال الذ  ننبه على اص في الفصل الأول بعد تناولنا للمصطلح المتخص  

الت ي  أثناء استعماله في لغة الاختصاص المتخص صةيؤديه في نقل المفاهيم 
نتناول في هذا المبحث  ثم ،العلمي ة غةالل  يكسبها خصائصها وسماتها ومميزاتها في 

 العلمي ة الل غةبالت مهيد والت عريف ثم مميزاتها ثم  اقضايا رئيسي ة في لغة الاختصاص بدء
 .المعلوماتي   الن صوخصائصها لكي تتضح لنا الص ورة ونأخذ توطئة للد خول إلى 

ا م، و ذي معنى كلام ة إلىالذهني   الفكرة وتنتهي وسيلة الت فكير، الل غةتعتبر 
ذن إ عبير،من العلامات المتفق عليها للت  مجموعة  الل غة. فحاملة للمعنىإلا  لكلماتا

رة الفك، و نفهما يتكاملا، الفكرةِ  ترجمة   الل غةف ،للفكر عن طريق الكلام اطق رسمي  ن الل غة
  لعقل.ام أو هي الفكر أو الكلا الل غةالراقية اللبقة لها لغة راقية مثلها، وهذا لا يعني أن 

إلا به فهو  واجبمالا يتم الأن   قدم في كل الأحوال، فمن البديهيمبناء الفرد  إن  
، وصناعة الفرد تشترط صناعة فكره يتم صناعة الفرد إلا به فهو واجب ما لاواجب، ف

وصناعة  يكتمل الواجب إلا بها. لا ن هواجب لألغته، إذا صناعة لغة الفرد و 
 كل   ،حسب اختصاصه اختلاف المجال الذي نود تكوينهم فيه كل  تختلف ب صينمتخص  ال

كل  ،الاختصاص ولغة الت خصص ومن هنا نشأ به علما ولغة، واحد له تكوينه الخاص
ومم ا  ،نالكلام والإفصاح بلغة المتخص صين في مجال معي   المتخص ص ن  حسِ لي  هذا 
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ة به وهي التي ينفرد بفهمها خاص   معلوماتي ةيتطلب لغة  المعلوماتي  تكوين  لاشك فيه أن  
 .نطلق قديم جديد هو لكل مقام خاص  مقال خاص  إذن المص فقط. دا المتخص  ـي  ـج

ةتكثر فيها الألفاظ لغة الت خص ص  مم ا لا يدع مجالا للشك أن   ، الخاص 
هو الذي يجعل من الاستعمال الخاص . لذا نجد المتخص صة العلمي ةوالمصطلحات 

ام ة م العالعام ة أ لل غةن أصحابها. هنا تبرز مسألة احتواء لغة الت خص ص حي ةً بي الل غة
ة.  للخاص 

ها واختصار ا في بساطة تراكيبها، جي د المتخص صة العلمي ة الل غةمواصفات  تتجلى
يجازها  بلاغيتها ويسرها ووضوحهاوعمقها وأمانتها ودقتها وا  فهامي تها ومباش وا   رةفكرتها الوا 
 ةبي  باعقيد والإطناب والض  مع خلوها من الت  والمضمون  ةكها بالموضوعي  وتمسوالمفاهيم 

 رةلا للضرو إ ادفالت ر و  الل فظية والاشتراك طحي  ة والس  ة والإيحاءات والعمومي  اتي  والذ   والل بس
 ستعانيفلا  ، ولا بد لها أن تكون كذلك لأن ها قد تحمل مفهوما صعباية والمقاميةالس ياق

في أمر علمي   خاص ص صون تخالمتخاطب ي بهاإذ  م، فيتعقد الفه ،بصعب على آخر
طتها ادت بساز إبلاغيةً وحملا للش حنات المفاهيمي ة كل ما  العلمي ة الل غةلذلك تزداد  همبين

زمة لتأدية المعنى كاملا وأركز على البساطة اللازمة والتي نقصد بها الأقل  كمًا اللا 
  .والأبلغ تواصليًا والأعلى معنًى والأوضح تركيبًا

عادية ال الل غةإذا انتشرت في  العامة الل غةإلى  العلمي ة هذه المصطلحات ت عم م
صورة الاستعمال بين أهل مح العلمي ةإذا كانت مصطلحاتها وتزداد تخص صا ، المتداولة

بمجرد ذكر المصطلح وتخص صه  خص صمتالالمفهوم  ف  عر  ي  الاختصاص، عندئذ   
لكي تتشكل في جملة  الن حوالبديهي أن تحتاج المصطلحات إلى  المتخص ص، ومن

لا لا تستطيع المصطلحات وحدها أن تقيم لغة دون النظام  اجاته ياحتو  يالن حو مفيدة وا 
 ولغتهما وتمتاز المصطلحات ومفاهيمها .من الن ظام الل غوي مالذي تستمده الأسلوبية

كلمة مكتب المعروفة في كما تطورت  ةالد لالمو كما رأينا ذلك في تطور بالتطور والن  
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تعني الواجهة الرئيسية لنظام  المعلوماتي ة( بينما في  desk)  الانجليزي ةالعام ة  الل غة
 (.  Desktop المثبت على الحاسوب ) الت شغيل

تِع م الاتها العامة و  الل غةتعتبر  ةباس  ، ةلت رجمالتحرير  الأساسي ةالوسيلة  الخاص 
 لمي ةالعوص الن صالعام ة، بينما ترجمة  الل غةوص العام ة تحتاج قدرا من الن ص فترجمة

 هم ةم المعلوماتي   فلغة الاختصاص، بالمفهوم العلمي  تتطلب معرفة مسبقة  المعلوماتي ةو 
لة في هو المحدد للمصطلحات المستعم المعلوماتي  ، والت خص ص المعلوماتي ة الت رجمةفي 

في  المعلوماتي ةالمفاهيم  ه ت ستودع، ذلك لأنالمعلوماتي ةة الذخيرة الاختصاصي
ي فهو الركن الأساس  المعلوماتي  ، وترجمة المفهوم العلمي  المعلوماتي ة المصطلحات

، ي ةلمعلوماتاعلم مفاتيح  المعلوماتي ة، لذلك حقا المصطلحات المعلوماتي ة الت رجميةالعملي ة 
 رجمةالت  يحفظ المراد ترجمته  المعلوماتي  امل للمفهوم المصطلح العلمي الح فالحفاظ على
 اء ترجمةكد أثنترتكز على تقني ات واستراتيجي ات تتأ ةالت رجمي  ، وهاته العملي ة المعلوماتي ة

 . المعلوماتي ةلاسي ما  العلمي ةوص الن ص

 ،ابخصائصه العلمي ة يعبر بها كل  قوم عن أغراضهم اأصوات العلمي ة الل غة د  تع
والأغراض والأدوات تختلف باختلاف الاختصاص فأدوات الطبيب ليست أدوات 

سب ح، وأدوات العلوم البحتة ليست أدوات العلوم الأدبية وأدوات المهن تختلف المحامي
ةأدواته  ولكل مقام خاص   اختصاصها وكذا لكل اختصاص أدواته وأغراضه  .الخاص 

أنظمتها  في ومجالاتها المفهومية ت ومفاهيمهاالمصطلحاص مع يتعامل المتخص  و 
على  لذلك ،ةصي  تخص  ألفاظ  مجردالمصطلحات  أن   يرى اللغوي ون . بينماةالمفهومي  

تقان  الاختصاصإتقان  المعلوماتي  مترجم ال يمي ة وتعل للحصول على ترجمة جي دة الل غةوا 
 در س؟ وكيفلمن أو ولماذا أدر س؟ هادفة تجيب على أسئلة الت عليمي ة )ماذا أدر س؟ 

 (.37: 2015)بوراس،.الت دريس؟(  أدر س؟ وما نتائج
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 وخطابه المعلوماتيّ العلمي  النّص 2ــ2

 م ا أ المعلوماتي  العلمي   الن صنتناول في هذا المبحث مطلبين أساسيين الأول هو 

 .المعلوماتي  فهو الخطاب العلمي   الث اني  

ي ة  ةالخا تهالعلمي  سم الن صي ي بنى بها ة ال تالل فظيي ة و الت ركيبتعد  الخصوص  ، ص 
ال تي تترجم  المتخص صةوص الن ص. فاهترجم وفق مستو حسب المتلقي وي  ويختلف 

طاب الخأم ا للمتخص صين لها خطابها العلمي  الخاص بها ومستواها اللغوي  الخاص بها، 
اج  يمكن إدر ولا ،مبسط الت رجمةالعلمي  المبسط للعامة فخطابه العلمي  المستعمل في 

 فلكل  مقام مقال. ،المصطلحات عالي ة الت خص ص أثناء ترجمته

لذلك وجد الباحث نفسه مضطرا إلى الت عريف بالخطاب العلمي  المستعمل في 
براز ميزاته و  الن ص  الإط لاع على أنواعه ومستوى تخص صه ولمن يترجم.العلمي  وا 

 النّص 1ــ2ــ2

ه نص   ورفعهيء الش   لغة هو إظهار لنَّصُّ ا ا أي رفعه، ومنه نص  الحديث ينص 
ور، هرة والظهفعة والشُّ وو ضع على المنصة أي على غاية الرِّ ، كل ما أ ظهر فقد ن ص  و 

 .يقف عليها الأستاذوالمنصة ما 

، والن ص  معنى، فهو قطعة لغوية ذات معنى مبنى لغوي ذواصطلاحا هو  ص  الن  
 يكافؤ الخطاب.

، باستعمال لغة علمية ومعنى علميمفهوم  اة لغوية لهقطعالن ص العلمي  هو 
 معي نة.

متخص ص يستعمل الكاتب فيه لغة  علمي   هو نص   المعلوماتي  العلمي   الن ص  
وقراؤه  . وله أسلوبهالمعلوماتي ةلتناول المعرفة  المعلوماتي ةفي اختصاص  عي نةمعلمية 

 .المعلوماتي ةرفة في المع متخص صةمتخص صين ويوظف مصطلحات علمي ة ال
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؟ نجمل المعلوماتي ةوتحليل مصطلحاته  المعلوماتي  الخطاب  طرق تحليل فماهي
ت لسانيات الن ص وهذا ما سنتناوله في الفقراو  ي ةالت داولفي عموما تحليل الخطاب 
 الموجزات الآتيات.

لغتها تها باختلاف أنواع تختلف أهمي  إلى عدة  العلمي ةيمكن تصنيف الن صوص 
ى نصوص علمية عالية إل العلمي ةتقسيم الن صوص وقصدها، ويمكن  متخص صةال

ونصوص علمية  ،مثلهتلقي والم عالي التخص ص علميب المخاطِ التخصص حيث 
ذات الط ابع  العلمي ةصة من أستاذ متخصص إلى طلبة الاختصاص، والن صوص متخص  

 .(38: 2010واضح ، العلمي  الت بسيطي  حيث يتلقاها الجمهور) 

 الخطاب  2ــ2ــ2

لما لها من أهمية في  أن نستعرض المفهوم الل غوي لكلمة الخطاب جدير بنا
 ،بانِ تخاط  ي  خاط ب ه بالك لامِ م خاط ب ةً وخِطاباً، وه ما  منالخطاب  ة  م  ج  ع  فم   ،حثالب  
 الل فظ هو خطابالو ، وهو الكلام الذي يقصد به الإفهام المخاطبة بمعنى المكالمةو 

ل ي هِ ال م ق ص ود بِهِ إفهام من ه و  متهيئ لفهمهالم ت رز ف ،تواضع ع  ات ن الحركع   (ل فظالبِ )اح 
ل ي هِ )احترز بالمواضعة و والإشارات المفهمة  دِ و بِال م ق ص  و  ه مل ة،ع ن الأ  ل ف اظ ال م   (بالتواضع ع 

لا  إفهام المستمع المقصود به  ،بِهِ الإفهام ن ه و  لم )لِهِ بِق و  حترز الا  ي سمى خطابا، و   وا 
، وفيه إشارة إلى (419 :1998 )الكفوي، تمهيدا للذي يفهم الكلام (متهيئ لفهمه

 ،في سياق معي ن ه متهيء لفهمهلأن  لس ياق لالمخاطِب لأنه يقوم بعملية الإفهام، و 
 قولن البعد هذا هل يمك .، وللخطاب لأن ه فحوى الإفهامم ستقبِل الإفهامللمخاط ب لأنه و 

ب الن ص، والن ص لديه مخاطِب وهو الكاتب ومخاط  أي  الكلام وأ القولإن  الخطاب هو 
 ؟ميةوسياق يحدد بالقرائن المقالية أو المقا متلقي وهو القارئ وخطاب وهو فحوى الن ص

،  الت حليلتشتق دالة  ل ل  لِّل  واسم المفعول م ح  من حل ل يحلِّل  تحليلا واسم الفاعل م ح 
بيان  هو تحليل الجملة، و ى أجزائه ورد  الش يء إلى عناصرهملي ة تقسيم الكل  إلعويعني 
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يفطن لأجزاء الش يء خلافًا للعقل التركيبي  الذي  عقل  تحليلي  ، و أجزائها ووظيفةِ ك لٍّ منها
 الت حليلخاص  بمختبر تحليل أو  معمل تحليل، و يفطن لمجموع الش يء دون أجزائه

  (550 ،2008 )مختار ، .الكيميائي  الطبي  أو 

 إذن (283: 1989، )الخوارزمي أن تجعل المنعقدات مثل الماء. الت حليلقيل إن  
ل ل وأجزاءه. الت حليل  معرفة دقائق الم ح 

يعتبر الخطاب انتاجا لغويا تواصليا يرتبط مبناه ومعناه ومقامه، ويبني 
الة وبه، فالكتاب خطاب والمقالمتخاطبان نموذجا ذهنيا بينهما، ويحدد نمط الخطاب أسل

.خطاب والأبحاث خطاب والمحاضرة خطاب   ولكل نمطه الخاص 

 يبنى الخطاب من علاقات وتمثيلات وطبقات تربط بينهم، ويمكن للخطاب في
أن يرصد حالات أو أوضاع أو أحداث أو أعمال،  المستوى التمثيلي الذهني للواقع

ين لعلاقات التي تقوم أثناء الخطاب فيما بويمكن له في المستوى العلائقي أن يرصد ا
 قام. المتخاطبين كالأفعال الكلامية المنجزة بينهما، أو فيما بين الخطاب وقائله كالم

يمكن نمذجة البنية العامة للخطاب بركنين أساسيين نواة وهامش قياسا مصغرا 
ة( ولواصق على المحمول والموضوع في الجملة وقياسا أصغر منه في الكلمة جذر )نوا

ولهذا السبب يملك كل خطاب عنوانا وفحوى شارحة مفصلة ومفسرة تتعمق  ،)هامش(
فالثابت في الخطاب  .بينها ؛ أو عناصر وعلاقاتالعامة للخطاب ةالد لالوتغوص في 

هو الموضوع والمتغير هي مخص صات المعنى الخطابي والل واحق الخطابية والعلاقات 
 (.87: 2001كل، )المتو ية الخطابية.الس ياق

ن ما يحتويتعد  الجملة وحدة أساسي    ة من الن ص، ويعتبر الن ص هو الخطاب، وا 
رت الخطاب ما كان ضروريا فيه، ويكون الانسجام فيه بالمعرفة المسبقة للموضوع، وتطو 

 الدراسة في الخطاب إلى ما فوق الجملة فنتجت لساني ات الن ص. 
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ودراية في أصول الفقه من قبل أهل نجد الخطاب والن ص قد أشبع دراسة 
لم عالاختصاص لما له من أهمية بالغة في أحكام الله المتعلقة بالمخاطبين، ونجده في 

، البلاغة وما البلاغة إلا أن تتكلم بخطاب فصيح له معنى مقصود وتبي نه بأحسن وجه
أي  وفي هذا الصدد تناولت نظرية الن ظم تعليق الكلام بعضه ببعض داخل الخطاب

علاقات أجزاء الخطاب بعضها ببعض وهو ما يجعله لحمة واحدة وتناولت نظم الكلم 
وتأليفه والكلم هي أجزاء الخطاب وتناولت الترتيب بين الكلمات وهو ترتيب أجزاء 
الخطاب، وتناولت البناء وهو مبنى كلمات الخطاب أي مبنى الخطاب، وكلها مجتمعة 

يم ، بمعنى الجمع بين الكلام الجميل والكلام الس لأي المعنى الن حوهي توخي معاني 
تحت مسمى واحد، لذلك كل بليغ فهو نحوي بالدرجة الأولى ولا يمكن أن يكون خطابك 

، لمقاماي  هو الذي يعرف كيف ينحو بالكلام وفق الن حو أولا، و  الن حوبليغا دون أن تلم ب
 لمصطلح.د هذا الساني ات الن ص قبل ميلا تدرسكانت نظرية الن ظم  لقد

ة ة علم دراسوالأسلوبي   ،ينهل تحليل الخطاب من البلاغة والأسلوبي ة ما يحتاجه
وسلك أساليب من  طريقته أي كل طريق ممتد وقد سلك أسلوبههو  والأسلوب الأسلوب؛

 ويمنح الأسلوب الكاتب مجال في الكتابة القول أي أفانين منه والأسلوب هو الطريق
ام ضمن نظ الل غةللكلام وهي علم يدرس  لأسلوبية بالِانتاج الكلي  ، وتعنى االت صر ف

 الخطاب، ونجد البلاغة تعالج الظواهر الأسلوبي ة ضمن نظام الخطاب، وقد تأتي لغة
ويندرج تحليل الأسلوب عموما ضمن تحليل  الأسلوب متمي زة عن سنن الخطاب،

بداعي. الخطاب،  (.25: 2015عياشي،)وينقسم الخطاب البلاغي إلى إيصالي وا 

ظهر مصطلح البلاغة الجديدة في منتصف القرن الماضي، ثم ظهرت بلاغة 
البرهان التي هي دراسة تقنيات الخطاب التي تسمح بإثارة تأييد الأشخاص للفروض التي 

فن الكلام والكتابة أي فن عرض الفكر بطريقة  مقصورة على تقدم لهم. والبلاغة ليست
فقط، وقد  مبنىيؤدي إلى تدهور البلاغة واقتصارها على ال شكلي ة محضة، لأن ذلك



 

118 

مقام(. المعنى و المبنى و العلمنا أن البلاغة هي مطابقة الكلام الفصيح مقتضى الحال )
ويرى ليتش أن  ي ةالت داولي  للخطاب فمهمته تحديد علاقة البلاغة بالت داول الت حليلأم ا 

يون الخطاب إلى مباشر وغير اولالت دالبلاغة تداولية في صميمها، ويقسم 
 (.89: 1992، )صلاحمباشر.

ها تلتقي البلاغة والأسلوبي ة في أصلين هما لكل مقام مقال ولكل كلمة مع صاحبت
سلوب أمباني أسلوب الخبر أو مباني  مقام، لأن  المقام هو الذي يحمل المتكلم أن يختار

 الخطاب، ذلك أن  البلاغة هي ، ومالبلاغة إلا مثال لتحليللإيصال المعنى الإنشاء
مبنى والمطابقة الكلام الفصيح لمقتضى الحال فهي إذن تهتم بالمتكلم والمتلقي والكلام 

 وهي نفسها العناصر التي ينبني عليها الخطاب.  الس ياقو  والمعنى
ة وبي  ة. وتنبني الأسلة خطابي  بالجمع بين البلاغة والأسلوبية تنتج أساليب بلاغي  

ا تي، وأم  لمفردامي ز والمقام، أم ا الاختيار فهو الانتقاء اوالت   الت ركيبالاختيار و على أساس 
ي ن ف س  فكاتب بالس ليم للمفردات المنتقاة، وأم ا الت مي ز فهو انفراد ال الن حوفهو  الت ركيب

ي لمقالاأسلوبه ما يلفت الانتباه ويصنع الفارق، وأم ا المقام فهو المتحكم في الاختيار 
)بن يحي، المقالي والت مي ز المقالي، فلكل مقام خاص أسلوب مقال خاص. الت ركيبو 

2013 :31.)  
إن  مقام الخطاب العلمي علميٌّ واقعي  وسهل الأسلوب العلمي ومنطقي ومحسوس 
 ولا يحبذ التأويل مؤسس على الفكر العلمي وعقلي بينما مقام الخطاب الأدبي أدبيٌّ 

 عي.منشأه القوة النفسية وتجربي وتأويلي وخيالي ومنمق وانطباعاطفي ذو أسلوب أدبي و 
 لسانيّات تحليل الخطاب الحديثة 3ــ2ــ2

 سالمدار من  قهيسب بالحديث عم ا أجدني ملزما جد ا الخطاب مهما أمر وجدنالم ا 
ة البنوية التي الل ساني  وأهمها المدرسة ، وأشهرها ة التي اهتم ت بالخطابالل ساني  
إلى أن نصل  ،بنية البناء اللغوي المبنية منه ألا وهو الكلمة والجملة معنى فيحصرت ال
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لأن تحليل الخطاب رهين لفهمنا  ،ة البيني ة بينهمامرورا بالمرحل ي ةالت داولإلى مرحلة 
ن  ذلك أ، صوصة المنتجة للن  الل ساني  يستدرك إلا بفهم المدارس  الذي لا الل ساني  ص للن  

 في تحليلها للخطاب بين المبنى والمعنى والمقام.المدارس متنوعة 

م ثنظام من الإشارات.  الل غةإن   يدا للغة فحواهوضعت نظرية البنية تعريفا جد
ية ب وثنائعاقزامن والت  وثنائية الت   الخطاب(أي ) والكلام الل غة ثنائياتإلى اشتقاق  تلجأ
النظام  في البنوية على الل غة نيتب   وزيع والاستبدال.ة الت  ل ثم ثنائي  والمدلو  الد ال
راسة والكلام في د الل غةالتمييز بين اعت مِد و وفق هذا الأساس، د رست جتماعية و والا
د د  معنى العلامة اللغوية في ، الل غة تها لوقو  رياتطو  الل غةدرس ت  و ، المقالي الس ياقوي ح 

. يميم والفونالمونوق سمت إلى  اني  الل سحليل للت   الأساسي ةالكلمة هي الوحدة وتعد  وحالها، 
أكد ت، و سهنف الوقتتعبيرية تواصلية ولسانية في  ةمنهج السوسورية الآني  ب الل غةت ر  بِ اعت  

لاهتمام بالكلمات إلى ا الاهتمام الت حليلتعدى ، و والمدلول الد المبدأ الاعتباطية بين 
يث حة وهي البنوية الحديثة مرحلة جديدبعد ذلك إلى  الل ساني  لينتقل الدرس  .بالجمل
راسة دوتتجلى مهمتهما في  ا نظام من القيم،أن هو  ،مضمون وتعبير الل غةإلى أن   وصلوا
مبنى م بوصف اها يهتلذلك عدها الدارسون اتج، ووصفهماالمحتوى بشكل  المبنىعلاقة 

 (.16 :2005.) بوجادي ، خطابال

الذي يشترك مع المدرسة  المادي للغة الت حليلالوصفية الأمريكية و جاءت 
الوصفية أو الآنية للغة فظهرت ثلاثة مناهج في أمريكا  الل سانياتالأوروبية في هيمنة 

منهج بواس الذي يعتمد على دراسة المنطوق والكلام خلافا للسانيات دي سوسير 
دها هو منهج سابير الذي اهتم بدراسة الأنماط اللغوية تحليليا حسب وجو  الث اني  وأوروبا. و 

، حيث الل غةهو الوصفية الأمريكية لبلومفيلد في كتابه  الث الثكلمين. و هان المتأذفي 
استجابة  مبدأ مثيرـــــــدراسة علمية معتمدا على  الل غةتمسك بالمبادئ السلوكية في دراسة 

واقتصر ، رسمي إلى رسمي  وغير علميال خطابوقسم بلومفيلد ال لتفسير السلوك البشري.
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هو  الخطابحين يرى أن   هاريسحوي للجملة، وتجاوزه الن   الوصف سته علىفي درا
فكرته  تطبيق فحاول الجملة توقفت عند التي الدراساتجاوز بذلك تف طويل،ملفوظ 
ثم انتقل الدرس فتكون البنية بذلك قد أخذت عدة أسماء.  .الخطاب علىالبحتة  ةالتوزيعي
جديدة تنبني على لبنيوية هنا ظهرت فلسفات لغوية بعد ا والخطاب إلى مرحلة ما الل ساني  

أو ما يعرف بالفلسفة  الط بيعي ةوأصول اللغات  الن حويةإيضاح القواعد  عموميات أولها
المنطقية ورابعها  الوضعي ة، ثانيها دراسة أفعال الكلام لأوستين وسورل، وثالثها  التحليلي ة

هتمام بالواقع، وخامسها التأويلية وتوسيع نطاق البنيوية الفلسفية وهي بنيوية لسانية مع الا
التحويلية التوليدية وعقلانية دراسة  الن حويةالمدلول إلى الحدود الواسعة. ظهرت بعدها 

ويعتمد تشومسكي في دراسته لل غة على المفاهيم الرياضية ، لنعوم تشومسكي الل غة
وكنتيجة لهاته النظرية ظهر الوظيفية  الل سانياتظهرت بعدها  .الن حووالمنطقية في 

، وتبنى الجملة عندهم من ةغة لل  واصلي  الوظيفي الذي يهتم بدراسة الوظيفة الت   الن حو
، عندما اهتم الوظيفيون بدراسة في التكوين ي ةالت داولوبدأ جنين ، الت عليقوظيفتي المحور و 

والاهتمام  الوحدات اللغوية داخل الخطاب، إلى جانب دراسة الجانب غير اللغوي،
 (.25: 2005ته ومن الس امع.) بوجادي، الل غوي وموقف المتكلم من الخطاب ذا الس ياقب

يقتصر على  مرحلة لامعة أين يكون تحليل الخطاب فيها لا الل ساني  دخل الد رس 
الكلمة ولا الجملة فحسب بل ما فوق الجملة، حيث نبحث في علاقة القول وقائله 

المقامي والمقالي ونتعدى ذلك إلى محددات غير لسانية  ،فسيومحيطه الاجتماعي والن
لدت أفكار لسانية  ومحددات غير مكتوبة وغير مسموعة أصلا. ومن الأفكار البنوية و 

متنورة ومناهضة جديدة ومدارس جديدة فتحت الأفق أمام المضمون ومتجاوزة بذلك 
والتخاطبيات والتقاصديات  الل سانياتالإطار الشكلي متجهة إلى مبحث جديد في علوم 

نتقل العالم ألا وهو البحث في العلاقة بين القول وقائله، أي بين المتحدث وما يقول، لي
يتحدد من مفهوم الجملة وحدها بل  المقصود من الخطاب لاف، بأسره إلى مبحث جديد
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  هناك محددات سياقية مقالية ومقامية هي المفتاح في تحديد القصد العام من الخطاب،
 .ي ةالت داولوهذا ما يسمى ب

 العلميّة التّرجمةو  المعلوماتيّ تداوليّة الخطاب  4ــ2ــ2

بقول و ، الل غةأو بالأحرى علم استعمال  بمستعمليها الل غةعلاقة  ي ةالت داولتدرس 
وهي نسق معرفي ، (24 :2011)الحباشة، الس ياقآخر علم الاستعمال اللساني في 

فوظات ضمن سياقاتها التلفظية والخطابات ضمن أحوالها استدلالي عام يعالج المل
لسفة ن الفة منبثقة مي من عدة أفكار، فالأفعال الكلامي  الت داولالتخاطبية، وي ستمد الدرس 

لم عة من ، ونظرية التخاطب منبثقة من الفلسفة الحديثة، ونظرية الملاءمة منبثقالتحليلي ة
 لل غةاتدرس  العادية التي الل غةهو فلسفة  التحليلي ةالنفس المعرفي؛ وما يهمنا في الفلسفة 

كما يتكلمها الشخص العادي، ومتضمنات القول هي ما بين سطور مضمونه وتفهم من 
تكون و ضمني ة.  صريحة ومعان معانالمقام، وي ق سِّم  الاستلزام الت خاطبي  المعنى إلى 

 الجهد المعرفي المبذول في الملاءمة بين المبنى والمقام والمعنى جيدة عندما يقل
الل فظ ، و ل فظمفهوم الل فظ والملفوظي ة، فالملفوظ مفردة البرز  المعالجة الذهنية للملفوظات.

ف ظ ل أو لف ظ البحر  الس مك  ه و أخرج ورمى ما في فمه من ريق وغير  أي ف ظ الش خص  من ل
.مات، أسلم ال رةلف ظ أن ف اس ه الأخيو  ،قذفه، رمى به وأخرجه أي البحر  بالس مك وح  لف ظ و  رُّ

ل  إوقول الله ) نط ق به وتكلَّم  أي الشَّخ ص  بالكلام ا ي ل فِظ  مِن  ق و  قِيب  ر  د ي هِ لاَّ ل  م 
تِيد    ظ.عملية انتاج الل فظ أو الملفو  أم ا الملفوظية فهي (2022 :2008،(.)مختارع 

 ل، ويكون بإنجاز فعللفظ بكلام ما ويسمى فعل القو بالت   يكون الفعل الكلامي  
 ضمن قول شيء ما ويسمى الفعل المتضمن في القول كالالتزام بالأمر، ويكون فعلا

نجازي  لي  لاة دكلامي  لا افعأقناع والحجاج أي ناتجا عن القول كالإ   .ةة وتأثيري  ة وا 

ويأتي الفعل  .والبيان بالحجة والدليلالإجابة  في سياق برز مفهوم الحجاج 
قناع والحِجاج ليس الاستدلال المنطقي والبرهان، وألفاظ الحِجاج مثل ا للإالكلامي حجاجي
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 ،، حيث، صفة التفضيل وصيغ المبالغة(ما، بل، إذن، حت ى، لاسيما، بما أن  )لكن، إن  
البراهين والاستدلالات في أحيان  المعلوماتي  يستعمل الخطاب العلمي و 

هي الأفعال الكلامية  الأساسي ة ي ةداولالت  المفاهيم  نإذ (13: 2008)صحراوي، .متعددة
، ومتضمنات القول )الصريح والضمني( نظرية الملاءمة والقصد والاستلزام التخاطبيو 

 .المعلوماتي  في الدرس  المعلوماتي  وكلها مبادئ تتكيف وفق المقام 

ء لإنشالنظرية الأفعال الكلامية في أسلوبية الخبر وا العربي ةتتجلى دراسات علماء 
ة ربطهما بالمطابقة الخارجية والمقام وتنوع تقسيمات الكلام. وينبثق عن الخبر عدو 

 الإذنظواهر كلامية أهمها الشهادة والرواية والوعد كما ينبثق عن الإنشاء فعل القول ك
ول ي القوالإباحة، والفعل المستدعى بالقول كالأمر والنهي والاستفهام، والفعل المتضمن ف

مي  لك لاا، فالفعل والاستفزاز لمعاهدات، والفعل الناتج عن القول كالتعجبكألفاظ العقود وا
ب لمترتايراد به الإنجاز الذي يؤديه المتكلم بعد تلفظه كلمات معينة، يعني ما هو الفعل 

صل هي ردة فعلك بعد سماعك للكلام، بطبيعة الحال هو التواا عن الكلام أو بالأحرى م
لخبر بثقة عن أساليب ا. إذن أفعال كلامية منسب حسب المقامأو بفعل كلامي منا الل غةب

 (. 71: 2008)صحراوي، .كله الخطابأو الإنشاء تنمذج 

إن ما يؤتى بالكلام لإبلاغ معنى مخصوص لمخاط ب مخصوص في مقام 
مخصوص بنحو مخصوص من متكلم مخصوص، ويعتبر الاسناد بين المسند والمسند 

ص للمعنى فهو مخص   الن حوية، أم ا غيره من الأبواب غةالل  إليه أهم فعل كلامي في 
عند الن حاة على أساسي  الإفادة والقصد،  ي ةالت داولالاسنادي، وهي قرائن مقالية، وتتأسس 

والإفادة هي الفهم الحاصل لدى المتلقي من الكلام المقصود، علما أن  الكلام محمول في 
فادته في  من التنبيه على مبدأ التعريف بد مبنى، ولكل مبنى غرض تداولي  ومعنى، ولا وا 

لا ليس له إفادة إذا كان يؤدي المبنى وال معنى، ذلك أن مبتدأ الكلام يكون بالأعرف وا 
، ويكون الت قديم والت أخير في الاستفهام لإفادة  إلى الل بس، وأمن الل بس أساس تداولي 
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؟ فالأولى تستفهم عن الحدث غرض معي ن، فأ ف ع ل ت  هذا؟ ليست مثل أأنت فعلت هذا
دِث؛ ولا بد من التنبيه كذلك على الرتبة في الكلام المتلخصة في التقديم الث اني  و  ة عن الم ح 

 تقديم الأهم فالمهم أو الت خصيص.والتأخير التي تأتي لغرض معين ك

 أم ا القصد فهو أساس تداولي  كذلك، وقد يقول المخاطِب خطابا ويقصده بمبناه
 ن المعنى غير مقصود بالمبنى ومرد ذلك إلى قصد المتكلم والمقام كالكنايةوقد يكو 

 المقصودة لغرض مخصوص الن حويةوالاستعارة. وتعنى الأفعال الكلامية في الأساليب 
يرات التقر )كفعل التأكيد، والقسم بنوعيه ق س م  الطلب )الأمريات عند سيرل( وق س م  الخبر 

ء عوة إلى الفعل والتحذير وهو دعوة إلى الترك، والد عاعند سيرل(، والإغراء وهو د
 والاستغاثة والن دبة والوعيد وكلها أفعال كلامية. 

ة ترقى لتصبح أفعالا كلامي ة كالعرض في ق وى إنجازي  بحروف المعاني تتمت ع 
(. ونخلص إلى أن  لكل  مبنى معنى  ( والت حضيض في )هلا ( والر دع في )كلا  لكل و )ألا 

ويوظف الخطاب  (215: 2008)صحراوي، ب فعل كلامي ولكل مقام مقال.أسلو 
أخذ وي س ياقالالمناسبة حسب  ي ةالت داولالإفادة والإفهام والقصد وأسس  المعلوماتي   العلمي  

 .المعلوماتي  ما يناسبه لا سيما أثناء الدرس  هامن

لكن  ي ةالت داول حين  يمكن التعبير عن المعنى بقرائن سياقية لات ذكر في الكلام
يجب أن يتعدى تحليل ، لذلك المخاط بإلى والإفهام الأهم في الأمر أن يصل المعنى 
 الأساسي ةهو حجم الوحدة  ، والفعل الكلامي  ي ةالت داولالخطاب الكلي الجملة ليصل إلى 

 تهتم ةالد لال بينماهي دراسة المعنى في مقامات مختلفة  ي ةالت داولفي تحليل الخطاب، و 
ي يدرس الن ص  في اختصاصه، الت داولبدراسة المعنى لحاله، من هنا نجد أن الخطاب 

وتستعمل عدة أساليب في دراسة تداولية الخطاب أولها تبادل الأدوار بين المتخاطبين 
ر تقليديا، وثالثها ي لا تفس  وهو الانتظام التتابعي للخطاب، وثانيها علامات الخطاب الت  
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ناتجة عن المكانة الاجتماعية، ورابعها المبادئ التعاونية في ألقاب الت خاطب ال
 (.47: 1996)عزت، الخطاب.

والاطلاع على  ستخراج فحواهلاأعماق معنى الخطاب  الخطابتحليل يتناول 
 ارد في، أو هو بالأحرى تأويل المعنى الو بكل أصنافها وربطها بمقامه الد لالي ةخباياه 

ات ل ل للخطاب ومرد  ذلك اختلاف درجة الت مكن في الأدو الخطاب ويختلف باختلاف المح
 .التي يملكها معالج الخطاب والوسائل المستعملة وعلوم الآلة

ا لكن مستعملة في أرقى تجلياته ي ةالت داوللوجدنا  العربي ة الل غةلو تتبعنا في 
 سمى أوتلا  نترب ما كا، لكن سابقا ي ةالت داولالتسمية كانت تختلف، الآن أكاديميا تسمى 

ة نايلكل اتداولي   لنجري مثلا تحليلا أو جزءً من البلاغة، كانت من حسن الكلام ولباقته،
المقامي  الس ياقحسب ترجمتها تختلف  ية هي أن تتكلم بالشيء وتريد غيره ووالكنا

هذا  هاته الميزة وهو الذي يحدد المقصود منله  الس ياقا، فيه طبعكون فتالحالي الذي 
ية أو نترجمها بكنا ية حرفيا فنحافظ على شكل الكنايةا، فنترجم الكناب البلاغيالخط
صل ز على المقصود والمضمون، وهذا حسب الموقف المو نترجم تداوليتها فنرك   أومقابلة 
 .وحسب نوعية الن ص   للمعنى

يه هو ، والتشب)العلم حياة(تحت مسمى التشبيه  لقول العربي الت داول الت حليلأم ا 
 ليسف وفي مثالنا حذفت الأداة، ،بأداة تشبيه إلحاق شيء بشيء لمعنى مشترك بينهما

مل ، وتحالمقصود أن العلم إنسان له حياة، ولكنه تشبيه للعلم بالكائن الحي الذي له حياة
ما ج كلاالعلم يدخل جميع مناحي الحياة فبالعلم نتكلم وننت دلالية معناها أن   اتعدة شحن

ديثة عات حرا  وبالعلم نتطور فننتج تكنولوجيات ومختر ر وننتج فكرا ني  نفك   موزونا وبالعلم
نفعل كل شيء،  فنعرف كيف نمشي وبالعلممواكبة للحضارة وبالعلم نتوخى خطواتنا 

العلم  أي ة(لعلم حياي لـ )االت داولفبدخوله في الحياة كلها شبهناه بالحياة وهذا هو المعنى 
 .العلموتحيا الحياة ب منهج حياة
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عارة الاستو ي للاستعارة المكنية لقولنا ) أمنت إذا لمحتك العناية(، الت داول الت حليل
كر والمحذوف المدلول عليه يذ ،لفظ المشبه به المستعار في النفس للمشبهالمكنية هي 

لى وفي مثالنا ش بهت العناية بإنسان له عيون يرى بهما ع ؛(120:  2021،)حامد لازمه
ك ذا لمحالإلماح بالعيون، وهذا الانسان إالعناية و  تذف الانسان وبقيرة، فح  وجه الاستعا

يه ي هو إذا أحاطتك عناالت داول، ومعناها وجعلك محط أنظاره واهتم بك فأنت في مأمن
 الله فأنت في مأمن.

تخضع للس ياق  ي ةالت داولأن   مثلةالأ ي في البلاغة لهذهالت داول الت حليلمن نستنتج 
. فيجتمع المقا المقامي  بطرفيه المخاطِب  الس ياقمي  والل ساني  والآني  أي الزمني 

الذ ي  المعلوماتي  ي للخطاب الت داولالمقالي  بخطابه لتحديد المعنى  الس ياقوالمخاط ب و 
يحدد وفقا للز من نظرا لحداثته وجِدَّتِهِ ولتحديثاته المتجددة الت ي ت كسي الخطاب شحنة 

بكلمة )مكتب( التي ون مثل لذلك  وفقا للتطبيق المستحدث والمجال الجديد، دلالية جديدة
أم ا  (Desk) الانجليزي ةالعام ة المكتب المعروف عند العامة، ويترجم إلى  الل غةتعني في 

 الانجليزي ة( ويترجم في الت شغيلفهو )الواجهة الرئيسية لنظام  المعلوماتي ة ي ةالت داولفي 
(Desktop)ش يئ نفسه ينطبق على لفظة )الخيط( الذي يعني الخيط العادي الذي ؛ وال

، بينما في (Thread)بـ  الانجليزي ةنخيط به والذي نعرفه كحبل رفيع ويترجم إلى 
 الانجليزي ة( ويترجم في الإجرائي ةتدفق التحكم ضمن يعني ) المعلوماتي ة العلمي ة ي ةالت داول
ينسحب على لفظة )المترجم( الذي  ذاته مر؛ والأ(وتعريبه هو )النيسب (Threadبـ )

العامةِ المترجم  الذي ينقل نصا من لغة أصل إلى لغة هدف،  الل غةيعني في تداولية 
م في تداولية   ي ةالت داول( بينما في Translatorالعام ة بـ ) الانجليزي ة الل غةوي ترج 

ذ ي يقوم بترجمة رِماز مكتوب في لغة الالبرنامج ( وهو Compilerي ترجم بـ ) المعلوماتي ة
تختلف حسب  ي ةالت داولبرمجة عليا إلى لغة الآلة، من ها نجد أن  المصطلح واحد بينما 

 ي ةالت داولالعام ة تختلف عن  ي ةالت داولفيتجلى لنا بوضوح أن   المقام والاختصاص الجديد،
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الت ي  ةالد لالبه تحدد  لأن   ي  في الخطاب ضرور المقامي من تحديد الز  إذن  ،المعلوماتي ة
معان  الواحد حث الذي أنت فيه، لذلك يعتلي الخطاب مستوى الب  أنت في طياتها، وكذا 

ن شئت قلت ن سخ  .المعلوماتي ةفي  للخوارزم الواحد اأو بالأحرى تحديثات وا 
. إن    ةترجمو  الت رجمة العلمي ة جديرة بالد راسة، وهي ت عنى بترجمة الن ص العلمي 

وبخطاب علمي مقابل، ولترجمة  هدف علمي علمي تشترط صياغته بنصال نص  ال
 هي لكي نفهمه يجب تحليله، فتحليل الخطاب العلمي  و يجب فهمه أولا  الخطاب العلمي  

،  وما احتوت كأحد ي ةالت داولولفهمه يجب توظيف  أولى خطوات ترجمة الن ص العلمي 
فكير ور وتات تت م عند جل  المترجمين آليا دونما شع، وهي عمليرجمةـزمة للت  الوسائل اللا  

اني وتخطيط وهي من العمليات التي يقوم بها المترجم دون أن يعرف مسم ى الد رس الل س
 أو تندرج ضمن ما يسميه أغلب المترجمين الت رجمةالذ ي هو بصدد توظيفه في عملية 

ن ص وصياغة ال الت رجمةلة في المستعم العلمي ةأنواع الخطابات أم ا . البحث الوثائقي
 .حسب مقام الخطاب والمقال ومستواه ومتلقيه متنوعةف العلمي  

، ولتحليل المعلوماتي ةعلمي بحت متخص ص في  نص   المعلوماتي   الخطابإذن 
ها بل لالعام  الس ياقلا نتوقف إطلاقا عند الكلمة أو الجملة ونهمل  المعلوماتي  الخطاب 

ي يعن ي ةالت داولمتاحة في تحليل الخطاب ويتعدى ذلك حتى إلى تستعمل كل الوسائل ال
يستعمل تحليل  المعلوماتي  إلى مستوى أبعد من الجملة. لاشك أن تحليل الخطاب 

 ، وأحيانا جملة،المتخص صة المعلوماتي ةالمفردة الواحدة حين معالجته المصطلحات 
. إذن الخطاب الن صيات فيوظف لسان الن صملفوظ كلي أو جزئي وأحيانا  ناوأحيا

ة على كل المستويات ويستعمل الل ساني  ص بحت ويطرق كل النظريات خا المعلوماتي  
 المناسبة. التحليلي ةالأداة 

 المعلوماتيّ  النّصاستراتيجيات ترجمة  ــ3ــ2
 علمي  ال  الن ص  ةترجمتتم  استراتيجية  وفق أية   نفسه يطرح   الذي الس ؤال إن  
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اب ترجم كلمة بكلمة أم تركيب بتركيب أم جملة بجملة أم خطاب بخط، هل ي  المعلوماتي  
كلمة بكلمة أم الترجمة  الت رجمةأم نص بنص، بمعنى آخر هل نوظف استراتيجية 

ة أم الترجمة الحر  أم ي ةالت داول الت رجمةأم المضمونية  الد لالي ة الت رجمةأم المبنوية الحرفية 
 الن ص؟ فهل ترجمة هو إذا حافظنا على المعنى والقصدهم ي وما، حسب السياق اهكل  

كل والمعنى ؟ أم على الش  ط؟ أم على المعنى فقتقتصر على الش ـكل فقط المعلوماتي  
سومات تحتوي على لغة شكلية تتمثل في الجداول والرموز والر  المعلوماتي ة ؟ لأن  هماكلي

ة العام   الل غةتشترك مع  ، بمعنىذات معنى وقصدكتابية تعبيرية والمخططات وعلى لغة 
مقام أي الكلمات الحاملة للمعنى المراد ترجمته والمعنى المطابق لل في الحرف الكتابي
 .المعلوماتي  ، يعني كيف نترجم بلاغة الخطاب هو الذي نترجمه

 المعلوماتيّة التّرجمة تقنيات ــ1ــ3ــ2

ة أصل إلى لغ معلوماتي ةغة من ل معلوماتي  هي ترجمة نص  المعلوماتي ة الت رجمة
 غةالل  من  معلوماتي  هي ترجمة نص  المعلوماتي ة الت رجمةهدف، وفي بحثنا  معلوماتي ة

راتيجيات ، وتوظف الاستالعربي ة المنقول إليها وهي الل غةإلى  الانجليزي ة المنقولة وهي
 بالتفصيل. سنتطرق إليها ما استعملناه منها كلها دون استثناء حسب الحاجة إليها و 

 حرف بحرف  التّرجمة 1ــ1ــ3ــ2

 قد تعتبر هاته الاستراتيجية غريبة المسمع لدى الكثيرين ولكنها حالة خاصة من
، ولكثرة استعمالها في ما لها من أهمي ةكلمة بكلمة فقط ولكن أفردناها بعنوان ل الت رجمة
، ويدخل كذلك ترجمة على وجه الخصوص المعلوماتي ة وأالبحتة  وأ العلمي ة الت رجمة
ياق، فمثلا نرمز حسب الس   وزونستعمل الحروف كرم موز:برمز مثال: ترجمة الر  رمز 

 س'( )س يناتأو ترجمة محور الس   ،Aهو ترجمة لـلحرف الذ ي  (أ)الحرف ما بمتغي ر ل
(  ع ع' و محور العينات )(  xx) 'في مقابل  في الهندسة التي هي فرع من الر ياضيات

ومحورا السينات والعينات هما مستقيمين متقاطعين يشكلان معلما  .( yy) 'ل في مقاب
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للحساب ونسميه المستوي، ولكل نقطة في هذا  الأساسي ةمتعامدا ومتجانسا له وحدته 
 المستوي إحداثيات على الشكل )س، ع( كما هو موضح في الشكل التالي.

 
                                      

                                                    
 

 كلمة بكلمة  التّرجمة 2ــ1ــ3ــ2

معناه اللغوي هو حيث يكون ترجمة المصطلح المفرد المتكون من كلمة واحدة تتم 
 ،(الانجليزي ةالمنقولة ) الل غةوفي  (العربي ة) المنقول إليها الل غةمعناه الاصطلاحي في 
حاسبا وهو مشتق من الفعل  العربي ة الل غةسوب الذي يعني في ونمثل لذلك بمصطلح حا

 (computer)حاسوب للفظة  اللغوي معنىالحسب على وزن فاعول فنقول حاسوب، و 
الذي يعني  computeهو حاسب كذلك وهو مشتق من الفعل  الانجليزي ة الل غةفي 

حقة  يحسب معنى الاصطلاحي ، أم ا الcomputerلتشكيل الاسم  erوأ ضيف إليه اللا 
في نفسه  ىالمعن فهو جهاز الحاسوب وهو المعلوماتي ة العربي ة الل غةللفظة حاسوب في 

، والاصطلاح الل غةترجمة اللفظ في ، إذن نلاحظ تطابقا في المعلوماتي ة الانجليزي ة الل غة
  سمية أو المفهوم فكلاهما صحيح.ففي هذه الحالة يكفي ترجمة الت  

 قـتــراضالا 3ــ1ــ3ــ2

استدان والقرض هو  من الفعل اقترض أي أخذ شيئا ليرده إليه، أيلغة الاقتراض 
) إذا تداينتم بدين إلى أجل مسمى كتابه العزيز في الله تعالى جده قول الد ين ومنه 

الأصل  الل غةهو استعمال مفردة من ف الت رجمةفي أم ا الاقتراض  ،(282)البقرة:فاكتبوه( 
 wordنحو كلمة  ا كثيرامعلوماتي   اقتراضلدينا ا المعلوماتي ةالهدف، وفي  ةالت رجمفي نص 

 ع

ع
' 

س س
' 

معلم متعامد  : 1شكل رقم 
 ومتجانس



 

129 

تنتجه شركة ميكروسوفت على برنامجا لمعالجة النصوص  المعلوماتي ةالت ي تعني في 
ويمكن ترجمتها بلفظة  Microsoft officeشكل مجموعة من البرامج تحت مسمى واحد 
ا اللفظ الأصل كما هو ورسمناه بلغة الهدف )وورد( وهي ترجمة بالاقتراض حيث اقترضن

طلاقا وذلك لشيوع المصطلح وتؤدي المعنى كاملا، ولم نسمع ترجمة لها بلفظة )كلمة( إ
ه يؤدي وظيفته ونظرا لأن   الأصل نظرا للتسويق الناجح لمنتجات شركة ميكروسوفت

تعمله وهو الذي يس صوص فتعلمه يغنيك في معالجة النصوصكاملة في معالجة الن  
 .الباحث دائما في معالجة نصوصه

هو اسم برنامج يقوم بتقديم العروض  Microsoft PowerPointمصطلح 
لقاء الدروس  العلمي ة د ث كل نسخة جدي 1987سنة شركة مايكروسوفت ته صدر أوا  دة وي ح 

وت رجم بالاقتراض فقيل فيه )مايكروسوفت باوربونت( وهي ترجمة تؤدي المعنى نظرا 
 .العالمي ةلمصطلح في الأوساط لشيوع ا

 object oriented) وجهوهي لغة برمجة شيئية الت  java نجد مصطلح 
programming language)  وهي عالمية ذائعة الصيت وسهلة  1995صدرت سنة

أي  (Write Once, run anywhere)التعلم وتعتمد على مبدأ المرونة المتلخص في 
نظام تشغيل يحتوي على منصة مثبتة عليه وهذه يمكنها من تنفيذ برامجها في أي 

وبمجرد تثبيتها تسمح لبرامج جافا  Java Virtual Machine JVMالمنصة هي 
في تطوير عدة  الل غةولقد استعمل الباحث هذه  بالتنفيذ، هاته هي المرونة المقصودة،

ن تر و  ختلفة،ز عدة خوارزمات حديثة ومتطورة وموتنجي معلوماتي ةتطبيقات  جمة لفظة ا 
java وهي ترجمة تؤدي  هو )جافا( وهي ترجمة بالاقتراض وشاع استعمالها بهاته اللفظة

 .المعنى كاملا

ته شركة ميكروسوفت صدر أهو برنامج لمعالجة جداول البيانات  Excelمصطلح 
وتم  هذا،  الن اس مجديدة منذ ذلك الوقت إلى يو  ثاتويصدر له تحدي 1985أول مرة سنة 
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، وهي ترجمة تؤدي المعنى لاسيما إذا (اكسل)ستعمال الاقتراض البحت فنقول ترجمته با
حتى اسم الشركة واسم الحزمة ت رجم  Microsoft Office Excelذكر مع مجموعته 
 ميكروسوفت أوفيس اكسل(.بالاقتراض فقيل )

فهو كذلك برنامج لمعالجة قواعد البيانات تنتجه شركة  Accessأم ا مصطلح 
ل ولايزال يصدر له تحديثات إلى اليوم، وتم ترجمته بالاقتراض وهو متداو  ميكروسوفت

الذي هو بيئة  Microsoft Visual Studio، ونجد مصطلح )أكسس(تحت مسمى 
برمجة متكاملة تضم مجوعة لغات برمجة ولقد استعمل الباحث منه لغة البرمجة 

Microsoft Visual C#  وتم ترجمة 2012سنة  معلوماتي  في تطوير برنامج ،
المصطلح الأول بالاقتراض فوجدناه شائع الاستعمال بمسمى )ميكروسوفت فيجوال 

 .رغم إمكانية ترجمته بـ)استوديو مرئي( وهي ترجمة تؤدي المعنى كاملاستوديو( 

فهو بيئة تطوير متكاملة ويستعمل الباحث منه لغة  NetBeansمصطلح 
 رجمته بالاقتراض تحت مسمى )نتبينز( وهيالبرمجة )جافا( لتنجيز خوارزماته، وتم ت

برنامج لمعالجة  هو photoshopبينما مصطلح  تؤدي المعنى كاملا، ترجمة صحيحة
ا الصور وتم ترجمته بكلمة )فوتوشوب( وهي ترجمة بالاقتراض تؤدي المعنى كاملا، أم  

 فهو برنامج للترجمة بمساعدة الحاسوب ي ستعمل لخلق الذاكرات OmegaTبرنامج 
ى ي إل، ونأتوهي تؤدي المعنى كذلك اتِي(ڤالترجمية وتم  ترجمته بالاقتراض بكلمة )أومِـ

الذي  (Acrobat Reader)وهي شركة تنتج برنامج متنوعة وأشهرها  Adobeمصطلح 
ي ( وهوبيديعتبر برنامجا قارئا لنوع معي ن من الملفات ، وتم  ترجمة هذا المصطلح بـ )أ

 .تم ترجمتها حرفيا رغم وجود المصطلح المكافئ لهاترجمة بالاقتراض ولم ي

، الأول ي قصد بها طريقة تقدير المعلوماتي ةن في باستعمالي  Delphiمصطلحيأتي 
يقصد بها لغة البرمجة دلفي، وفي كلا الحالتين تم  الث اني  ، و البرمجي اتالبرامج في هندسة 
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الذي  الس ياقالمعنى حسب  ترجمتهما بالافتراض فاست عملت لفظة )دلفي( وهي تؤدي
 . الث اني  وردت فيه وهو الذي يحدد المعنى الأول أم 

في لغات البرمجة  المعلوماتي   الت داولفي  encapsulationنجد مصطلح 
 قهفي نطاغرضي ة الت وجه يعني قدرة المترجم على رؤية واستعمال المتغير أو الإجراء 

، داخل إجراء آخرمن في إجراء معي ن محلي متغير  استعمالالذي يوجد فيه، فلا يمكن 
 .، حسب رِماز البرمجةمعي ن من آخر classولا متغيرات محمية داخل 

ي يعني حاوية الذ   capsuleن من الجذر اسم مكو   encapsulationمصطلح 
حقة ، ومن capsuleوضع الش يء في  ي تضيف معنىالت   en الس ابقةومن الش يء  اللا 
ation أو في  لتشكيل الاسم، ومعناها الاجمالي  وضع الشيء في نطاق الت ي تضاف
 .capsuleغلاف 

بـمصطلح )كبسلة(، وهي اسم مؤنث تم   encapsulationتم  ترجمة مصطلح 
ل ل ة(، وهي ترجمة سليمة تؤدي العربي ةترجمته بالاقتراض على صوغ   على وزن )ف ع 

 المعنى. 
معروفا جدا، وهو أصغر نقطة في  ماتي  المعلو  الت داولفي  pixelي عد  مصطلح 

 اشة وضوحا، وتم  ترجمته بمصطلحاشة، وكلما زاد عدد البكسلات كلما زادت الش  الش  
 )بكسل( باستعمال استراتيجية الاقتراض وهي ترجمة سليمة تؤدي المعنى.

 يوع والاستعمال، فهو الذي يجعل منهو معيار الش   الت قنيةما نلاحظه في هذه 
ليه إهي آخر ما ي لتجأ  الت قنيةهذه  رغم علمنا أن   متداول تحت مسمى معي ن،المصطلح 

أو العرف الخاص لاسيما لدى المتخصصين بمجرد ذكر  المعلوماتي   الت داولولكن 
 .هو من جعلها منتشرة الكلمة يفهم معناها بديهيا

 الشّف 4ــ1ــ3ــ2

 المقترض حرفيا لت عبيراترجمة حيث يتم  ،هو نوع خاص من الاقتراض الش فإن  
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 Computerالمنقول إليها ونمثل لذلك بعدة مصطلحات، ونبدأ بمصطلح  الل غةإلى  
Sciences  وهو علم معالجة المعلومات آليا وهو علم حديث النشأة حيث ا كتشف في

القرن الماضي ويتم تطويره بسرعة فائقة وهذا ملاحظ في منتجاته كالحاسوب والهواتف 
جهاز لديه عقل آلي فهو يعتمد على خوارزمات علوم الحاسوب، وتم  ترجمة الذكية وكل 

حيت تم  الش فهذا المصطلح بـ )علوم الحاسوب( أو )علوم الحاسب( وهي ترجمة ب
الاجمالي  الش فبـ )حاسوب( و  computerكلمة بـ )علوم( و   sciencesكلمة  ترجمة
 وهي ترجمة تؤدي المعنى كاملا. (علوم الحاسوب)هي 

الذي هو كذلك علم معالجة  Information Technologyنجد مصطلح 
(، ةالت قنيبمصطلح ) Technologyة الث اني  المعلومات آليا، وتم  ترجمته بـشف الكلمة 

 techno الس ابقةهو مصطلح مركب من كلمتين أساسيتين،  technologyومصطلح 
 العربي ةلكلمتين تصبح في وتعني علم وبدمج ا logyوالتي معناها تقني، واللاحقة 

وهو مصطلح مركب كذلك من تقني مضافا إليها ياء النسبة فأصبح  (الت قنية)مصطلح 
يل تراض فق، وتم  ترجمته كذلك باستعمال استراتيجية الاقالت قنيةيعني علم  الت قنيةمصطلح 

ومات( لمعلحرفيا بـ )ا ترجمتهافتم   informationفيه )تكنولوجيا(، أم ا الكلمة الأولى 
 الش فبهي )تكنولوجيا المعلومات( وهي ترجمة  الت رجمةوبمراعات الجرس العربي نجد 

 سليمة تؤدي معاناها.

فتعني قطعة كلامية بين علامتي ترقيم  Translation segmentأم ا مصطلح  
 بمساعدة الحاسوب عند الت رجمةوقد تكون جملة أو شبه جملة  وهي تفيدنا في برامج 

دة الكلية، وتم  ترجمتها بـ) وح الت رجمةالنص إلى وحدات جزئية لتسهل عملية تقسيم 
، وتم  ةسليم ترجمة جزئيةبكلمة )وحدة( وهي  segmentكلمة  ترجمةترجمية( حيث تم  

 الش فكذلك، وتم  ةسليم ترجمة حرفية بكلمة )ترجمة( وهي Translationكلمة  ترجمة
 جمية( وهي ترجمة تؤدي معاناه.  الإجمالي لهذا التركيب بـ) وحدة تر 
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بـ )ذاكرة ترجمية( وهي ترجمة  Translation memoryتم  ترجمة مصطلح  
 Translationكلمة بكلمة )ذاكرة( و حرفيا   memoryكلمة  ترجمةحيث تم   الش فب

ن الذي يعني ترجم وم translateتتكون من الفعل  translationوكلمة بـكلمة )ترجمة( 
ل )ذاكرة فقي العربي ة الل غةوتم  مراعاة عبقرية التي تضاف لتشكيل الاسم،  ationاللاحقة 

خزين يها تفة هي قاعدة بيانات يتم  رجمي  الت   الذ اكرةترجمية( ولا نقول )ترجمية ذاكرة(، و 
ية الوحدات الترجمية المترجمة لكي يسهل استعمالها مرات أخرى فنترجم الوحدة الترجم

ترجمة لكي نستعملها م الت رجمةالترجمية إلى محرر  الذ اكرةها من مرة واحدة ثم نستدعي
 وتبقى هاته البرامج غير مستعملة في الس ياقمع بعض التدقيق الترجمي المطلوب من 

 بلادنا نظرا لغلاء أثمانها، وهي ترجمة سليمة لهذا المصطلح في نظرنا.

صطلحات( وهي مقابلا لـ )بنك الم Terminology bankمصطلح  تعد  ترجمة
فت رجم بـ )بنك( وهي  bank، حيث اقتراض مصطلح الش فترجمة باستعمال استراتيجية 
ويمكن ترجمته   termفيتكون من الجذر  terminologyترجمة سليمة، أم ا مصطلح 

الت ي يمكن ترجمتها بـ )علم( ويمكن ترجمة مصطلح  logyاللاحقة  بمصطلح، ومن
terminology كلمة مركبة من  مصطلحي ةال( و مصطلحي ةالات( أو )بـ )علم المصطلح

لي )مصطلح( ومن اللاحقة المتمثلة في ياء النسبة إلى العلم، وتم شف المصطلح الاجما
بعد الاقتراض الجزئي لمصطلح بنك وهي  Terminology Bankللتركيب  الش فب

لحات ترجمة سليمة، وبنك المصطلحات هي برامج مزودة بقاعدة بيانات تحوي مصط
 متخصصة في مجالا أو مجالات عدة حسب التصميم المنجز لهاته البرامج.

هي )انسداد مصدري(، وهي  Ressource DeadLockتعتبر ترجمة مصطلح 
حرفيا فت رجمت  ressourceكلمة  ترجمة، حيث تم  الش فترجمة باستعمال استراتيجية 

وتعني )مي ت(   deadتينكلمفهي كلمة مركبة من  deadlock أم ا كلمة بــ)مصدري(
الكلمة توحي بالممات والممات هو نهاية  نجد هذهوتعني )القفل( وبجمع المعنيين  lockو
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الطريق وطريق منتهية أو طريق مسدود كلاهما واحد، إذن نجد دلالة الانسداد والنهاية 
لفظة ب ترجمتهاوتم   الانجليزي ة الل غةفي الكلمة وهذا ما تحمله الكلمة من معنى في 

الاجمالية بعد مراعات  الت رجمة، فكانت وهي ترجمة حرفية تؤدي المعنى كاملا )انسداد(
وهو مفهوم في وليست )مصدري انسداد( هي )انسداد مصدري(  العربي ة الل غةعبقرية 

المعالج يطلب مصدرا مشغولا ويبقى في الانتظار ولا يستطيع اتمام  يعني أن   المعلوماتي ة
حيث يكون  مصرفيخوارزمات خاصة لهذه الاشكالية أهمها خوارزم الالعمل، وتوجد 

كمية من النقود ولا يجب توزيعها لزبون واحد بل يجب تحصيص التوزيع لكي للبنك 
ولا يقع البنك في  يتجنب فقدان السيولة الكلية في البنك ولا يبقي الزبون في حالة انتظار

 المعنى كاملا. ، وهي ترجمة سليمة في نظرنا تؤديحالة توقف

حيث تم  Software Engineeringفي مصطلح  الش فتتجلى استراتيجية  
في مقابل   software(، بعد الفحص نجد مصطلحالبرمجي اتترجمته بـ )هندسة 

hardware قةسابالفـ ،وهما كلمتان مركبتان soft وتعني  ،اعميء الن  ش  تحمل معنى ال 
software  سابقةال بينما ،(اتالبرامجي  ) المعلوماتي ةفي hard تحمل معنى المادي ة، 

، فبوضع البرامج في الم عِد ات (العتاد وأ الم عِد ات) المعلوماتي ةفي  hardware تعنيو 
ت م ت   مثل الحواسيب والألواح الإلكترونية والمركبات بأنواعها  نحصل على شيء م ؤ 

، أم ا ل ما يحتوي على معالج آليوالآلات الكهرومنزلية الروبوتات الصناعية بأنواعها وك
بعة لانتاج وتطوير البرامج مع مراعاة فت عنى بمجموعة الطرائق المت   البرمجي اتهندسة 

فهي كلمة مكونة من الجذر  engineeringأم ا كلمة من والجودة والوقت، الث  
engineer  التي يمكن ترجمتها بـ )مهندس( ومن اللاحقةing  التي ت ضاف لتكوين

صدر ويكون ترجمة الكلمة مجتمعة هو )هندسة( أو )معمارية(، وتم  ترجمة الم
software engineering  ي ترجمة سليمة تؤدي المعنى، وه( البرمجي اتبـ )هندسة

 بـ )معمارية البرمجة(. ترجمتها أيضا  وتم ت
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 الإبدال   5ــ1ــ3ــ2

 الن حويةلوظيفة الإبدال هو ترجمة وحدة ترجمية بوحدة أخرى تختلف عنها في ا
الذي تم  log inنمثل لذلك بالمصطلح كترجمة فعل باسم أو اسم بحرف أو حرف بفعل و 

، حيث تم  ترجمة الفعل المركب في وهي ترجمة بالإبدالترجمته بـ )تسجيل الدخول( 
والتي تعني مركبةً الدخول إلى الحاسوب أو  inوحرف جر  logمن جذر  الانجليزي ة

هو )تسجيل الدخول(  ومضاف إليه اسمع بإبداله بتركيب مكون من التسجيل في الموق
دل وهناك من ترجمها بـ )الدخول( أي الولوج فأب وهي ترجمة سليمة تؤدي المعنى كاملا

لالة ستعمل مصطلح آخر للد  ، وي  بذلك الفعل المركب باسم وهي ترجمة بالابدال كذلك
 signول هو مركب من جزئين الأ وهو فعل انجليزي sign inخول هو على تسجيل الد  

ن ويعني توقيع وفيه إيحاء بترك البصمة ولا يكون ترك البصمة إلا بالمرور من المكا
 تى يتألاالمراد فلا يمكن ترك بصمة أو توقيع دون زيارة المكان أولا، وهذا الإيحاد نفسه 

االحاسوب أو حساب المواقع الالكتر  سواء كان حساب إلا إذا دخلت أي حساب  ونية، أم 
هو  ي ةالانجليز ويكون المعنى مجتمعا للفعل المركب في  inفهو حرف الجر   الث اني  الجزء 

 تحملبالإبدال كذلك وهي سليمة و وهي ترجمة  sign inالمقابلة لـ  الت رجمة)دخول( وهي 
بل ق، وينبغي التنبيه أن الدخول إلى حساب معين يتطلب إنشاءه نفسه معنى الفعل الأول

هو و  sign up، بمعنى الاشتراك أولا وهذا المعنى نجده في الفعل الانجليزي المركب ذلك
 الانجليزي ةفي  معانولها عدة  upوقد شرحناه، وجزء هو  signمتكون من جزئين جزء 

و ه sign upأهمها إلى الأعلى أو الوجود أو الانهاء، بينما يكون معنى الفعل المركب 
دخول لأن الاشتراك يكون بإنشاء حساب جديد ووضع فيه )تسجيل الاشتراك( وليس ال

ذا أردت الدخول إليه مرة أخرى فهو )تسجيل الدخ ول( المعلومات التي يطلبها الحساب وا 
ل فتكون ترجمتها هي )اشتراك( وهي ترجمة بالإبدال والاختزال حيث تم  إبدال واختزا

 ا وهي ترجمة المنقول إليه الل غة في  واحدة  بكلمة   المنقولة  الل غةوحدتين تركيبيتين في 
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 سليمة تؤدي المعنى.

 فتم ترجمتها بالإبدال أيضا وذلك بإبدال الفعل المركب log outأم ا المصطلح 
 الانجليزي ةالذي له عدة معان في  outو من حرف الجر   logمن جذر  الانجليزي ةفي 

خروج يل الخروج( ومعناها هو الالمنقول إليها بـ )تسج الل غةبتركيب في أهما الخروج، 
الحالي، وهي ترجمة تؤدي المعنى كاملا، وهناك من ترجمها بـ )الخروج(  من الحساب

 .والاختزال والتكافؤفأبدل الفعل المركب باسم وهي ترجمة بالإبدال 

ومعناه أنك  المعلوماتي ةمعنى متخصصا فهو مربوط ب on lineيحمل مصطلح 
ترجمته بـ )متصل( وهي ترجمة سليمة تؤدي المعنى وهي  متصل بخط الانترنت، وتم  

ن جزئي حيث تم  إبدال التركيب الانجليزي المكون من والاختزال والتكافؤ ترجمة بالإبدال
 مركب من جزئين وتم off lineبينما نجد مصطلح  .العربي ة الل غةفي تكافؤه بكلمة 

صفة ب الانجليزي ة الل غةفي  line)غير متصل( لكن مع إبدال الاسم  هما ترجمته بجزئين
ليمة سبالإبدال، وهي ترجمة  الت رجمةتسمى  الت قنية، وهذه العربي ة الل غة)متصل( في 

 تؤدي المعنى كاملا.

 التّطويع 6ــ1ــ3ــ2

مثل الإبدال ولكن  الن حويةهو ترجمة تحدث ليس على مستوى الفئات  الت طويع
ن يختار المترجم وجهة النظر الملائمة للسياق لى مستوى وجهة الن ظر والفكرة، ولكع

الذي هو اختصارات للجملة  FIFOبخوارزم  المعلوماتي ة، ونمثل لهذا في الل غةولعبقرية 
First In First Out  عالج أولا ويمكن ترجمتها بـ ت  صل أولا ت التي الإجرائي ةويعني

ا يمكن ترجمتها باستعمال ي، كمالد لال)يدخل أولا يخرج أولا( وهي ترجمة بالمكافؤ 
( ايخرج آخر  ا)يدخل آخر  حوفتكون على هذا الن   المنظوروذلك بتغيير  الت طويعاستراتيجية 

فنقول  العربي ةكما يمكن ترجمة الاختصار إلى  أو بتطويع آخر فنقول )ينتظر ما قبله(
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معيها وهي تؤدي المعنى عند مست المعلوماتي   الت داولوهي ترجمة باستعمال )فيفو( 
 ين.المعلوماتي  صين المتخص  

 Last In First Outالذي هو اختصار للت ركيب  LIFOيمكن ترجمة خوارزم 
( ج أولاالت ي تصل آخرا ت عالج أولا ويمكن ترجمتها بـ) يدخل آخرا يخر  الإجرائي ةويعني 

جمة ر كما يمكن ترجمة الاختصار فقط فنقول )ليفو( وهي تي، الد لالوهي ترجمة بالتكافؤ 
 ما لدىوهي كلها ترجمات تؤدي المعنى سال المعلوماتي ة ي ةالت داولفي  رباقتراض المختص

  المتخص صين.
 التّصرّف 7ــ1ــ3ــ2

ون مهو أن يتصرف المترجم بطريقة تمكنه من نقل مض الت صر فب الت رجمة
ك في ونمثل لذلة بالحر   ةكل فهي شبيهقيق مع تغيير في الأسلوب والش  سالة الد  الر  

 The Least Recently Used (LRU) Pageبخوارزم  المعلوماتي ة
Replacement ويمكن فحة التي لم تستعمل منذ أطول مدةالذي يقوم باستبدال الص ،
استبدال الصفحة ال تي لم تستعمل منذ  خوارزممباشرة فنختار ) المعلوماتي  ترجمة المفهوم 

قة في نقل المفهوم راعاة الأمانة والد  مع م الت صر فب ( وهي ترجمة حرة أطول مدة
، ونجد المترجمين في مدونتنا ترجموها بـ )خوارزمية الاستخدام الأقل الأخير( المعلوماتي  

 جمة تتطلب شرحا وقد شرحها المترجمون في مدونتنا.وهي تر 
 الحشو 8ــ1ــ3ــ2

ندما تتطلب بالحشو تتم بزيادة المقابلات والألفاظ وهذا ع المعلوماتي ة الت رجمة
طنابا لكي تتضح الرسالة  الت رجمة  Object، ونمثل لذلك بمصطلح المعلوماتي ةشرحا وا 

Manager  الذي هو مصطلح مكون من كلمتينObject و  أو غرض وتعني شيء
Manager  وهي كلمة مكونة من الجذرmanage  (يدير)الذي يأتي كفعل بمعنى 

( وبما أنه برنامج مدير)فيصبح معناها  التي تضاف لتشكيل الاسم erومن اللاحقة 
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الكلية لها هي )برنامج  الت رجمةنضيف كلمة برنامج باستعمال الحشو الضروري فتصبح 
إدارة الأشياء( ويمكن ترجمتها أيضا بـ )برنامج إدارة الأغراض( وهي ترجمة باستعمال 

 الحشو وهي تؤدي المعنى.

 وقد رأينا تحليلها loginن فهو مركب من جزئي Remote Loginأم ا مصطلح 

وهي عملية بعد(  فتعني )عن remoteكلمة سابقا وتعني )الدخول( بينما 
ب في غر  بعد فالموقع شابه هاته العملي ة التي تتم  عنالت سجيل في موقع إلكتروني أو ما 

ويمكن ترجمة بعد،  تم عملية الت سجيل في الواجهة عنالأرض والواجهة في شرقها وت
المركب باستعمال استراتيجية الحشو الضروري بـ )طلب تسجيل الدخول عن المصطلح 

 وهي ترجمة تؤدي المعنى.بعد( 

ليم،  registryتم  ترجمة مصطلح  بـ )قاعدة الس جلات( وهي ترجمة بالحشو الس 
ريخ وهي برنامج يقوم بتخزين سجلات البرامج المثبتتة على الحاسوب كل ها مع تسجيل تا

رامج لة إلا إذا نزعتها يدويا، وتستعمل في بعض البلو نزعتها تبقى مسج  تثبيتها وحتى 
 في registry، وكلمة ي تتطلب مفاتيحا، ويتم تخزينها على شكل قاعدة بياناتالت  

تعني الس جل لكن  المترجم المتخص ص وضع لها ترجمة بالحشو فسماها  الانجليزي ة
 .ترجمة سليمة تبدو لنا )قاعدة الس جلات( وهي

أثناء تنفيذ أي  فحواه هو مفهوما خاصا، المعلوماتي ةفي  pagerيتناول مصطلح 
بطريقة تمك ن لفضاء العناوين الفيزيائية  الذ اكرة، وت دار الذ اكرةبرنامج يجب تحميله إلى 

ة الفيزيائية إلى  الذ اكرة، حيث ت قسم الذ اكرةبإجراء ما أن تكون غير متلاصقة في  الخاص 
المنطقية  الذ اكرةوت قسم  (إطارات) وت ترجم بـ framesتسمى ومرقمة و الحجم كتل ثابتة 

( وتترجم بـ)الصفحات( ويتم pagesإلى كتل ذات أحجام ثابتة مرقمة ومعنونة وتسمى )
التنسيق بين هاته الصفحات المنطقية والإطارات الفيزيائية علما أن  البرنامج ي نتِج عناوين 

 pageلفظة مكونة من الجذر  pager، وكلمة الفيزيائية ذ اكرةالثم يوزعها في  منطقية
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وتم  ترجمة هذا  الفاعل، اسم التي تضاف لتشكيل erالذي يعني الصفحة، ومن اللاحقة 
ليم فحات( وهي ترجمة بالحشو الس  وهي ترجمة تؤدي المعنى  المصطلح بـ )م قط ع  الص 

 .المعلوماتي   الت داولفي 

 اتي ةمعلومفي عدة مجالات  المعلوماتي   الت داولالص رفي في  الت حليلرج مفهوم يند
 فنجده في النظرية الاحتسابية أين يتم التعرف على الكلمات وتحديد سوابقهافرعية 

على  أين يتم البحث معلوماتي ةولواحقها وجذورها وفق خوارزمات معينة، ونجده في البيو 
 الل سانياتعة، ونجده في لأهداف متنو  (ARN)أو  (ADN)كلمة في شريط الـ 

ل لى فعإرفي لوحداته وتصنيفها ة الميزان الص  حين دراسة الكلام لتحديد صح   المعلوماتي ة
ل أو لتحديد لواصق الكلمة، وكل هاته العمليات تتم باستعما أو اسم أو حرف أو خالف

، وتم  ترجمة هذا  parse proceduresخوارزمات معي نة مخص صة نسميها بـ 
م الص رفي( وهي ترجمة بالحشو الدقيق السليم حيث ت الت حليللح بـ )اجرائيات المصط

الص رفي( وتم  الت حليلبكلمتين تحملان معنى واحدا وهما ) parseترجمة مصطلح 
 باجرائيات، والإجراء هو مجموعة تعليمات لانتاج هدف معي ن procedures ةترجم

 . الص رفي الت حليلهو  هذه في حالتناالهدف و 

ا  Ressource preemptionيحمل مصطلح  وهو عندما يكون مفهوما خاص 
المعالج في حالة عمل على مصدر معي ن فإنه يتبنى استراتيجيتين الأولى تسمى 

preemptive ( وهي تمنح الأولوية للمصدر الواصل الجديد إذا الش فوترجمتها هي )عة
الج يترك المصدر قيد المعالجة وينفذ كان له أولولية عن المصدر قيد المعالجة فإن المع

وهي لا تمنح  non-preemptiveة تسمى الث اني  عة، بينما الاستراتيجية الش فالجديد ب
ل المعالج تنفيذه للعملية قيد التنفيذ حتى ينهيها ثم ينتقل إلى كمِ الأولوية للوارد بل ي  

 ressourceين المصدر المتاح بالأولوية المتبعة، وهذا المصطلح مكون من كلمت
الذي  emptyعة وهي مكونة من الجذر الش فوتعني  preemptionو وتعني مصدر
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 iveالتي تضيف معنى القبلية إلى الكلمة ومن اللاحقة  pre الس ابقةيعنى )خال( ومن 
، وتم  ترجمة هذا المصطلح بـ )استرداد الموارد الانجليزي ةالتي تضاف لتشكيل الصفة في 

ليم حيث تم ترجمة كلمتين بعة( وهي تر الش فب ثلاث كلمات وتحمل جمة بالحشو الس 
 المفهوم المراد.

 والخصوص ومالعـم 9ــ1ــ3ــ2

كلمة بالأصل  المعلوماتي ةبالت ـعميــم تعني ترجمة الكلمة  المعلوماتي ة الت رجمة
 مسمىت تح العربي ة الل غةوهذا ما نجده في  منها في المعنى هــدف تكون أعم   معلوماتي ة

بالـخـصـوص  الت رجمةأم ا  الكليات وتحت مسمى العام الذي ينطبق على جميع جنسه.
ح ، أين يت ـم ترجمة المصطلننتقل فيها من المفهوم العام إلى الخاصهـي تـرجـمـة ف

 بمقابل أخص  منه، وهذا يحدث عموما عندما يشمُّ المتـرجـم عموما في المعلوماتي  
م ، وهذه الاستراتيجـي ة لا يـقدرهـا إلا  مترجهو الخصوصمعنى الأصلي والمقصود ال

 .المعلوماتي ةوفي  الت رجمةأي متخص ص في  معلوماتي  
وتعني  processمفهوما مهما ومستعملا بكثرة هو مفهوم  المعلوماتي ةنجد في 

ا نا أحيابالتصغير لكن يتم ترجمته (جرائيةإ)قيقة هي وترجمتها الد   برنامج أثناء التنفيذ
تي ال الس ياقبـ )إجراء( والإجراء أكبر فهذه ترجمة بالعموم سليمة حسب  الس ياقحسب 

 ترد فيه. 
ي ترجم و  الإجرائي ةالذي يعني تدفق الت حكم ضمن  threadمفهوم بينما يأتي 

 الإجرائي ةوقد تحتوي  threadمن  مفهوم أعم   processلأن  إجرائية( بـ )أحيانا بالعموم 
الأقرب أو  الت رجمةو  ،بـ )إجرائية خفيفة( ب، ويمكن ترجمة هذا الأخيرعلى عدة نياس

 الس ياقت ستعمل حسب  وهذه ترجمة بالخصوص، (النيسب)هي حسب المدونة الأخص  
 الذي وردت فيه.
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 التّجميع 10ــ1ــ3ــ2

 تجميع ي، هي ترجمة يتم فيهاالد لالأو بالتكثيف  الت جميعب المعلوماتي ة الت رجمة
ى الموزعة عل الد لالي ةمدلولات في دال واحد فهي عملية تكثيف وتجميع للشحنات عدة 

هي  جديدا، مثلا كلمة الاستيقان،كليا حروف المعاني والمباني وباجتماعها تولد معنى 
 .مجموع لــ ) اس + تيقن + الوزن الصرفي استفعال(

 علوماتي ةالما في ا خاص  مفهوما علمي   Cascading rollbacksلدى مصطلح 
ونجد أثناء معالجة قواعد المعلومات حيث إذا تم  إرسال عد ة مداولات إلى قاعدة 
م المعلومات في لحظات زمنية مختلفة وحدث أن لم يتم معالجة أحد المداولات فإنه يت

يب مهم  رتالت   من البداية بالتتالي واحد قبل الآخر، لأن  المرتبطة بها إعادة تنفيذ المداولات 
عد عالجة قواعد المعلومات فلو أجرينا قراءة أو كتابة على تسجيلة معينة في قوام في

ن أه من الممكن فإن  الواحدة الت سجيلة  علىالمعلومات ثم  جاءت عدة مداولات بعدها 
 داية.من الب ة لذلك وجب إعادة تنفيذ المداولات بالترتيبالث اني  المداولة الأولى قبل تتغير 

وهي مكونة  cascadingمركب من كلمتين  Cascading rollbacksمصطلح 
ة الذي يحمل عدة دلالات نحتاج منها دلالة )التتالي( ومن اللاحق cascadeمن الجذر 

ing  الكلمة أم ا ، المصدرالتي تأتي لتشكيلrollbacks زاءهي كلمة مركبة من عدة أجف 
رف حولاحقة عني )الخلف( و التي ت backالوسيطة ( و التحركي تعني )الت   roll الس ابقة
دة الجزئية نجد معنى )العو  الد لالي ةوبالجمع بين المعاني  الذي يعني الجمع sالـ 

 (.للأصل

بـ )حالات العودة إلى البداية  Cascading rollbaksتم  ترجمة مصطلح 
حيث حيث ت رجمت كلمتان بخمس،  الت جميعأو ب الد لالي ةمتعاقبة( وهي ترجمة بالتكثيف 

بكلمة )حالات( وت رجِم   sبـ )حالات العودة إلى البداية( حيث ت رجِم الـ rollbacksر جم ت
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rollback  العودة إلى البداية( و( بـcascading  وبالجمع بين المفهومين ،)بـ )متعاقبة
 تؤدي المعنى. الت رجمةاللغوي والاصطلاحي نجد 

وهو يعني تنفيذ جزء  تي ةالمعلومامفهوما معي نا في  Atomicallyيحمل مصطلح 
فيذ مكن تمن الرماز كلية دفعة واحدة، مثلا إذا كان لدي رماز به أربع تعليمات فإن ه لا ي
زء من ا الجتعليمة دون الباقي فإم ا أن يتم تنفيذ جميع التعليمات دفعة واحدة أولا ينفذ هذ

 .atomicallyالرماز في هذه الحالة نقول أن جزء الرماز هذا 

الذ ي يعني  atomمكون من عدة أجزاء، من الجذر  atomicallyطلح مصإن  
ن للمادة ومن اللاح الذ رة فة فتصبح  ic قةوهي أصغر مكو  التي تأتي لتكوين الص 

atomic قة ومن اللاحly الحال التي تأتي لتكوين adverb of manner. 

ذلك أن  ( بتعبير مكافئ هو )غير قابل للتجزئة atomicallyتم  ترجمة مصطلح 
كما هو ظاهر  الت جميعوهي ترجمة بأصغر شيء في المادة هو غير قابل للتجزئة، 

، وهي ترجمة وحدات دالة ةبعترجمة كلمة واحدة بأر  ي حيث تم  الد لالللعيان التكثيف 
 تؤدي المعنى.

 الإجمال 11ــ1ــ3ــ2 

 صةالمتخص   غةالل  في  الت جميعبالإجمال هي ترجمة نلجأ فيها إلى تقنية  الت رجمة
 المنقول إليها. الل غةدلالي في تكثيف  بالأحرى الهدف فهي

، فيستعمل معلوماتي ةمستعملا في عدة مناحي  backgroundنجد مصطلح 
فية ة مثلا عند أخذك صورة فوتوغراالث اني  ويطلق به الصورة الأولى التي خلف الصورة 

لتي ارتك، ونمثل لخلفية هذه الورقة فإنك تختار لون الخلفية التي تريد أن تظهر في صو 
ة صوير خلفيفي مكان الت  هي بيضاء، وفي تركيب الأفلام نجدهم يستعملون فنكتب عليها 

 .لذلك ةالخاص   المعلوماتي ةور فيما بعد باستعمال البرامج ل دمج الص  يسه   معي ن ذات لون
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هو ويعني الخلف وجزء  backمركبة من جزئين، جزء هو  backgoundكلمة 
ground  سواء كانت الخلفية (الخلفية)ويعني الأرض ولكن معناها اللغوي مجتمعة هو 
صطلح مالمسبقة أي المعرفة المسبقة بالشيء أم كانت خلفية الصورة. تم  ترجمة  العلمي ة

background .بـ )خلفية( وهي ترجمة كلمتين مركبتين بكلمة واحدة وهي ترجمة سليمة 

 بالإجمال فقيل )إجمالا(. الت رجمةباستعمال  as a whole كذلك تم  ترجمة تعبير

 التّغيير 12ــ1ــ3ــ2

 بتغيير لهاخلا من المعلوماتي   المترجم يقوم تقنيةهي  الت غييرب المعلوماتي ة الت رجمة

 الل ساني   باينت  ال على تأثير لها يالت   ةالل ساني  ر غي أو المعلوماتي ة ةالل ساني   العناصر
ف ا لاختلاة نظر ساني  أو في ترتيب الوحدات الل   الل غةفي مستوى  رــيـيـغـتـك ،ي  المعلومات

 أو مقام الت خص ص. الأسلوبأو  عبقرية اللغتين،

وهي ترجمة بالمجاز إضافة إلى بمصطلح نيسب  threadتم  ترجمة مصطلح 
م حيث لا نجدها في معج عتيقر في مستوى اللغتين حيث كلمة نيسب ذات أسلوب ي  تغ

مصطلحات في  توجدكما  المعاصرة بينما نجدها في قاموس لسان العرب، العربي ة الل غة
المعاصرة كلفظة )استوديو( ولا نجدها في غيرها من القواميس غير  العربي ة الل غةقاموس 

 تتطور بتطور الحياة. الل غةالمعاصرة لأن  

 التّفسير 13ــ1ــ3ــ2

 الت فسيرب المعلوماتي  فيها ترجمة المصطلح هي ترجمة يتم  الت فسيرب الت رجمة
 الت قنيةفي هاته  يتم  حيث  ،أو لخصوصي ته والش رح نظرا لغموض المصطلح المقترح

ي وشرحها وتفسيرها بذكر سياقها الاستعمال المتخص صةالل جوء إلى تعريف المصطلحات 
و أ فيه الذي ترد ياقالس  لأنها قد تتغير معناها باختلاف  المعلوماتي ةالتي وردت فيه في 

 .الت رجمةوضع تفسير لها بين قوسين في 
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وتم تفسيرها بين قوسين فقيل  protocolهي ترجمة لكلمة  ميفاقكلمة 
سنفردها بالدراسة في الجانب التطبيقي، وهذا الكلمة تختلف باختلاف و  )بروتوكول(

 علوماتي  المالعلمي  ياقالس  الدبلوماسي لها معنى، وفي  الس ياقسياقها الذي ترد فيه، ففي 
في  لأنها حتى في سياق واحد تختلف معانيها، رغم أن  ترجمتها تداولية آنية لها معنى

 كلا المقامين.

 Disableبعدة مصطلحات وردت في المدونة منها مصطلح الت قنيةنمثل لهذه 
interruption   ين بـ شرحها بين قوس ترجمتها بـ )تعطيل المقاطعات( لكن تم   ي تم  الت

 ترجمته بـ )نسخة رئيسية( وتم   الذي تم   Master copy)إلغاء تفعيل( وكذلك مصطلح 
 Remote-access-serverتفسيرها بين قوسين فقيل )مرجعية(، وكذلك مصطلح 

تفسيره بين قوسين فقيل )من بعد(، ونجد  الذي تم  ترجمته بـ )مخدم النفاذ البعيد( وتم  
 تفسيره بين قوسين فقيل )يوفر الأمن(. ته بـ)يؤمن( وتم  ترجم الذي تم   secureمصطلح 

 يّ التّداولئ المـكافـ 14ــ1ــ3ــ2

 مةالت رجيه هي ما تصبوا إلي الت داولبالت ـكـافـؤ  المتخص صة الت رجمةاستراتيجية إن  
ة لذلك عديد ةرجمت تقنيات ي ةالت داول استوعبت، مامللحصول على مقابل ينقل المعنى بالت  

، منظرينبمسميات عديدة عند ال نفسها استراتيجية الت ـكـافؤ ، نجدذات أهمي ة بالغة تكون
 (nida)د الت كافؤ الش كلي عنلوجدناها تقرب من  الحرفي ة الت رجمة في ظرالن   قنافلو دق  
 لناتأم، ولو (catford)ابق الشكلي عند والمط (newmark)عند  الد لالي ة الت رجمةومن 

 لت رجمةاو  (nida)كافؤ الدينامي عند الت  ي لوجدناها تقرب من الت داولكافئ بالم الت رجمة
 .الحر ة الت رجمةو  (catford) عند يالن صوالمكافئ  (newmark) ة عندواصلي  الت  

المنقولة هو  الل غةمن  الد لالي ةبكل شحنته  أثناء نقل المعنىه مربط الفرس كل  
الأصل حرفا للمبنى أو  الل غة، سواء كانت منقول إليهاال الل غةفي  المكافئ الت داولإيجاد 
 نص   مجملة أ مكلمة أ مفهل مقابلها هو حرف أ ،، سواء كانت شكلا أم مضموناللمعنى
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؟ فما عين ومقام خاصوفق شكل م ترجمخطاب مكافئ وبالتالي معنى تداولي مكافئ م مأ
، أم شكلي أم حرفي هل هو مكافئ ،(58 :2010 ،منداي) ؟الت رجمةهو المكافئ في 

 م مكافئ مرجعي  أم مكافئ تداولي.دلالي أم تواصلي أم مكافئ حر أم مكافئ إيحائي أ

المستعمل للمعلومات يراها  هو أن   معلوماتي  معنى  data consistanceyلدى 
عيد، المواقع الالكترونية كأنها أمامك وهي في مكان ب بياناتقاعدة متناسقة مثل رؤية 

على الت سجيلة دمون آخرون يسجلون في الوقت نفسه في الموقع عينه لو كان مستخف
 .لكي نحافظ على المعلومة متناسقة كونتفلابد أن نفسها 

الذي يعني )متناسق(  consistantمن الجذر  consistancyيتكون مصطلح 
هي )ات ساق(  التي تضاف لتكوين الاسم، والمعنى الاجمالي للكلمة cyحقة ومن اللا  

ساق هي أصلها )ات تِس اق( على وزن افتعال وكأن  أجزاءه تتشارك في عملية الاتساق وات  
 dataتعني بيانات. تم  ترجمة مصطلح  dataومصطلح  ثم أدغمت التاءات، ،ذاتها

consistancy  تؤدي المعنى لأنها لا بـ )ات ساق المعطيات( وهي ترجمة بالت كافؤ
 .المعلوماتي   الت داولتستعمل بهذه الصيغة إلا في 

فحواه أن البرنامج الحديث  المعلوماتي ةمفهوما في  Modularityيحمل مصطلح 
أو مبرمج واحد، ويتم  جمع هذه  Moduleيتقسم إلى عدة أجزاء وكل مبرمج يبرمج 

.  الأجزاء لتشكيل البرنامج الكلي 

الذي يعني الجزء من الشيء،  moduleمن الجذر  Modularityتم  تشكل كلمة 
 التي تضاف لتشكيل الاسم. (ity)التي تشك ل الصفة ومن اللاحقة  (ar) اللاحقةمن و 

جزء أو قسما من مجموعة كلية يندرج تحتها  الانجليزي ةفي  moduleتعني 
. تم  ترجمة مصطلح  وهي ية( بـ )الاجتزائ Modularityوبجمع الأجزاء يتشكل الكل 

م ثم  أخذ  منه صيغة افتعال فقيل )اجتزاء( ثم أضيفت مشتقة من الجذر )جزء( بمعنى قِس 
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بـ  moduleكافؤ تؤدي المعنى، كما ت رجم وهي ترجمة بالت  له الياء والتاء والتعريف، 
 )مجتزء(.

مجموعة التعليمات التي تؤدي عملية معينة أو عدة  procedure يعني مفهوم
 ا، وتم  مة لإتمام عمل هو مجوعة الأفعال اللازم الانجليزي ة الل غةعمليات، ومفهومها في 

مصدر من أجرى وجمعه إجراءات وتعني الخطوات ترجمة هذا المصطلح بلفظ )إجراء( 
 ت داولالالمعنى نفسه في  العربي ةفي  المعلوماتي   الت داولالمت بعة لأمر ما، ولها في 

 .يالت داولمكافئ وهي ترجمة بال الانجليزي ةفي  المعلوماتي  

ت ع م ل   ائية بمعنى إعطاء قيمة ابتد المعلوماتي ةفي  initializationمصطلح  ي س 
عنى الذي ي initialهو اسم مفرد تم  تشكيله من الجذر لمتغير ما أو لمجموعة متغيرات، 

 للاحقةاومن  (initialize) ( الت ي ت شك ل الفعلize) اللاحقةالأول أو مبتدأ الأمر ومن 
(tion)   ل الاسمي تشك  الت  initialization. 

ن تشكيله من الجذر )بدء( وم بـ )استبداء( وهي اسم تم   تم  ترجمة هذا المصطلح
ا )اس( التي تعني طلب الفعل ومن الوزن الصرفي )استفعال( التي من معانيه الس ابقة

ي فا، وهي منه المعلوماتي ةإلا  العربي ة الل غةوقلما تستعمل هذه اللفظة في )طلب الفعل(، 
 .المعلوماتي   الت داولهي ترجمة بلذلك م ابتدائي ة للمتغيرات، هذا المقام طلب قي  

بمفهوم تحسين شيئ ما، سواء  المعلوماتي ةفي  optimizedيأتي مصطلح 
أو غيرها، وتوجد  الذ اكرةتحسين الزمن، أو تحسين الأداء، أو تحسين استعمال 

مجالات  لذلك وتستعمل في عدة تطبيقات في عدة الخاص ةخوارزمات الت حسين 
عالم تقود الأمر للأفضل دائما وهو ما يبحث عنه الوخوارزمات الت حسين رائعة جدا حيث 

 أجمع ألا وهو الجودة.
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الذي يعني )يحس ن(  optimizeاسم مفعول من الفعل  optimizedمصطلح 
، وهذه طريقة التي تضاف لتشكيل اسم المفعول، ومعناه )م حس ن( (ed)اللاحقة  ومن

 .الانجليزي ة الل غةل فظ في وضع هذا ال

ت ف ع ل  ومشتقة من ا ث ل( وهي على وزن م س  ت م   لجذرت رجم هذا المصطلح بـ )م س 
ت ف   ثِل ( على وزن )ي س  ت م  ( أي أصبح مثاليا ثم  اشتق  منه الفعل )ي س  ث ل  تق  منه ( ثم  اشعِل  )م 

ن اسم المفعول فقيل فتكو  اسم الفاعل على وزن )م ستفعِل( ثم  ف تح ما قبل آخره 
 .العربي ةفظ في ، وهذا الاشتقاق هو طريقة لوضع الل  ل()م ستمث  

العربي نجد )شيء  محس ن( أكثر  الت داولبالمقارنة مع الل فظ المستعمل في 
 الت داول)مستمثل( تؤدي المعنى كاملا، وهي ترجمة ب الت رجمةاستعمالا، وهذه 

 .المعلوماتي  

ة لالة على بنيمستعملة للد   المعلوماتي   الت داولفي  architectureنجد مصطلح 
م يزي العاالانجل الت داولبينما نجدها في  ومكوناته أو بنية أحد أجزاءه،وتركيبته ب الحاسو 
وترجمته هو  Architectبمعنى علم تصميم وتشييد العمران واشت ق منها لفظ اسمًا 

وقيل  ،(هندسة المِع م ار)العام بمعنى العربي  الت داول)مهندس المعمار(، وت ستعمل في 
 العربي العام. الت داول، وتحمل المعنى ذاته في (المِعمارية)أيضا 

 (ي  نِ ب  )بـ )بنيان( وهو اسم مشتق من الفعل  architectureتم  ترجمة مصطلح 
ضع و  ، وبهذا الاشتقاق ع لان فقيل )بنيان(ف  اسم  على وزن واشتق منه  (يبني)ومضارعه 

 معمارية نيان له، ومعناه الش يء  الم ب نِي  أي نتيجة البناء، والبالعربي ة الل غةلح في المصط
كيب  نجد أن  الحاسوب له تر  المعلوماتي ةوبناية، وبالنظر إلى مفهومه المراد منه في 

.الت داولبالمكافئ  الت رجمةوبناء ، فتكون   ي 

مفهوما فحواه كتابة  تي  المعلوما الت داولفي  implementationيحمل مصطلح 
العام بمعنى تطبيق، وهي اسم  الت داولرماز البرنامج وتصميمه وتنفيذه، بينما تعني في 
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التي تضاف  ationوتعني )ينجز( ومن اللاحقة  implementمفرد مشت ق من الجذر 
 لتشكيل الاسم.

 لمادةتم  ترجمة هذا المصطلح بـ )التنجيز( وهي اسم على وزن تفعيل مشتق  من ا
( واشتق منها الفعل )أج  غوية )ن  الل    لت داو الوتحمل الشحنة ذاتها في  نجز( ومشتقاتهاز 

 المكافئ. المعلوماتي   الت داولب الت رجمةهذه  تم ت. و العربي المعلوماتي  

ففي تسيير  الس ياقا متعددا حسب معلوماتي  مفهوما  seek timeلدى مصطلح 
رص إلى الأسطوانة المطلوبة، وهذا المصطلح في القرص يعني زمن انتقال ذراع الق

تعني و  time من الاسموتعني )يبحث( و  seek الفعلمن  ة  مركب عبارة   الانجليزي ة الل غة
 )زمن(.

هو اسم مركب من مضاف ومضاف تم  ترجمة هذا المصطلح بـ )زمن النِشدان(، و 
 ن ش د  ن ش د  ومضارعه ي   إليه، كلمة )زمن( مضاف و)النِشدان( مضاف إليه مشتق من الفعل

 عنه، وينشِد  والمصدر نشدا ونِشدانا والمفعول منشود ونشيد، ونشد الشيء أي طلبه وسأل
 . العربي ة الل غةوهكذا وضع المصطلح في 

له بزمن وصول ذراع القرص إلى نأو   المعلوماتي   الت داولبالنظر في مفهوم 
 ولالت داالمفهوم المطلوب، وهي ترجمة بالأسطوانة المنشودة، ونجده يتطابق تماما مع 

  قليلا.العام إلا   الت داولذلك أن  مصطلح النِشدان لا تستعمل في  المعلوماتي  

بمعنى امتلاء المكد سة أو امتلاء  المعلوماتي ةفي  overflowي ستعمل مصطلح 
 ويأتي اضةيأتي فعل بمعنى يمتلأ حت ى الإف الانجليزي ة الل غةالص وان أو الأرتال، وفي 

زة التي تضيف معنى الكثرة والمجاو  overاسم بمعنى الإمتلاء، واللفظ مركب من جزئين 
 عة.الت ي تعني تدف ق، ومعناها مجتمعة الامتلاء حتى تجاوز الس   flowللجذر، والجذر 
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مشتقة من المصدر بـ )الفيض( وجمعها فيوض  overflowتم  ترجمة مصطلح 
ظر إلى ر وقيل غيض من فيض أي قليل من كثير، وبالن  فاض ومعناها الكثير والغزي

 .لمكافئا المعلوماتي   الت داولنجد أن ها تفي بالغرض، وهي ترجمة ب المعلوماتي   الت داول
 تعني الأزرار ولكل زر  عمل يؤديه، المعلوماتي   الت داولفي  iconنجد مصطلح 

بـ  رجمتهاتنية نفسها تقريبا، وتم  الآ الد لالي ةوفي تأثيلها تعني الص ورة وتحمل الشحنة 
ر الذي هو قطعة صغيرة من الش اشة  يء)قون( والقون هو القطعة من الش   وكذلك الز 

ونسمع  ،المعلوماتي   الت داولوتكون في أغلب الأحيان متمي زة، فتم  ترجمتها بالمجاز في 
 .تؤدي المعنى وهي ترجمة بالاقتراض (أيقونة)العام ترجمة لها فيقولون  الت داولفي 

ويقصد به البرنامج الذ ي  المعلوماتي   الت داولفي  editorsيستعمل مصطلح 
الكاتب  اني هومن بين المع الانجليزي ة الل غةفي  المعنى الذي يهم نات ط وَّر  فيه البرامج، و 

ا، وتم  ترجمة هذا المصطلح بـ )محررات( وهي ا ر مقولةأو يحر  الذ ي يكتب  سم أو نص 
ر)في صيغة الجمع من الفعل فاعل  و وي طلق  ويراد به كتابة المقال أو الن ص أ (حر 

ياق سم ا في أالمنقولة والمنقول إليها مثله،  الل غةالعام بين  الت داولالكتاب، ونلاحظ أن  
 فكلاهما سليم وصحيح. المعلوماتي ة

  التّرجمةنظريات  2ــ3ــ2

ا اسبهت ومقاربات، وتوظف منها ما تراه ينتستعمل الت رجمة المعلوماتي ة عدة نظريا
سار وم ةظريات الت رجمي  الن   بحث إلى أهم  ونتطرق في هذا ال حسب الس ياق المعلوماتي  

 تطورها.
ميدان الت رجمة.  أو الت رجمة ناتجأو ة يراد به العملي ة الت رجمي   الت رجمةإن  مصطلح 

ن  عملية و  الأصلية إلى نص   ب بلغة المصدرالن ص الأصلي  المكتو  تحويل الت رجمةا 
تطورت دراسات الت رجمة ولقد ، وهذا هو فعل عملية الت رجمة. مكتوب بلغة أخرى هدف

انتقلت دراسة و ، عن باقي العلوم تدريجيا لتصبح فرعا بحثيا أكاديميا جديدا مستقلا بذاته
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غات أو جزء من م الل  طريقة منهجية في تعل   لطريقة القديمة التي كانت ت عت ب ر  الت رجمة من ا
ن  و ، إلى الحداثة مواد الأدب المقارن وورشات الت رجمة والل ساني ات الت قابلي ة الفرع الجديد  ا 

تصنيفا لدراسات ي اقترح الذ   (James Holmes)يدين بالكثير لأبحاث جيمز هولمز 
الن ظري   علم الت رجمة حيث قس مها فيه إلى دراسات تجريدي ة بحت ة يندرج فيها الجانب

ن  والوصفي  وفروعهما ودراسات تطبيقي ة لتدريب المترجمين ي حوث الحديثة الت  الب   . وا 
مولودا جديدا  نتجتطبيقي أظري والت  الن  غويات والجانبين زاوجت بين الحاسوبيات والل  

يدة ة جدمع مواليد ترجمي   المعلوماتي ة، أو ما يسمى بالل ساني ات المعلوماتي ةاسمه الل غويات 
 (.18: 2010 ،منداي)ة.ت الهوة الت رجمية التقليدي  سد  

هل  جد في هاته المرحلة المناظرة التقليدية في الت رجمة وهيو  من جملة ما إن ه 
 .الحرة( )دلالة بدلالة وهي الت رجمةيترجم أم التي تنقل المعنى  بالحرفية المترجم ترجمي

 والقس جيروم (Marcus Tullius Cicero) إلى عهد سيسرو ذا الحديثويعود ه
(Saint Jerom)   ابع بعد الميلاد.في أواخر القرن الر 

اهتمت الكنيسة الكاثوليكية بهذا و  الحديث عن هذه المسألة لعدة قرون،تواصل 
 ونير  المنظرون ضرورة نقل المعنى الصائب للكتاب المقدس، وكانالأمر جي دا وأكدوا 

مانة الأمفهوم الاهتمام إلى ظهور  ذلكالكنيسة. أدى سلاح ضد  الحرةأن  الت رجمة آنذاك 
 مفهومهذا ال، ويتجلى للن ص الأصلي في الن ص الهدف ةيالحقيقبيان الروح و في الت رجمة و 

ين بأي كة در  الم   الد لالةوجود ترابط بين الأمانة للكلمات و في في الن صوص المقدسة 
وهاته  لكل  كلمة حياة طيلة استعمالها أي أن  والروح هي طاقة الكلمات والمعنى،  مبنىال

، يةحها وهاته الروح في السياق الديني تصبح ق دسالحياة لها معنى وهذا المعنى هو رو 
ثم  . ذلك أن لكل نص حقيقة وفكرة يتكلم عنها التي هي فحواه والحقيقة هي المحتوى
 قة لنص ما أوالطاقة الخلا   إلى معنىمع حلول القرن السابع عشر تحول مفهوم الروح 

 لغة ما.
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لصياغة أصناف  (John Dryedn) نددرايالأديب الانجليزي محاولات  قد مت
 (Paraphrase)والمناقلة  (Metaphrase)رداد الت رجمة ثلاثة مفاهيم الت  

ة أو ما يعرف بالترجم، أم ا الترداد فهو ترجمة كلمة بكلمة  (Imitation)والمحاكاة
 اوضةمفهو اللنقل دلالة مقابل أخرى، والمحاكاة ترجمة حرة  المناقلة هي الحرفية بينما

و ما أحرفية المطع مة بالتتطابق مع الت رجمة الحر ة  بالت الي هيو  ،عن المفردات والد لالات
 .(Adaptation) يعرف في عصرنا بالت طويع

هوت البروتستانتي  Friedrich Schleiermacher))شليرماخر أم ا مؤسس اللا 
 لمترجمبفكرة الاختيار في الت رجمة ففضل أن يتبنى ا ىأتفأويل الحديث لم الت  الحديث وع

ـن ــــبــــة  تيجية الت دجين في مقابل استرا (Foreignization)والت غريب والأعجمة طريقة الأج 
والتغريب إضفاء صبغة ثقافة الن ص الأصل كما  ،(Domestication)والأهلنة والت وطين

 ثقافته يعطيها معناها قارئ النص الهدف حسبو  الهدف دون تكييفهاهي لكن في الن ص 
الن ص  ترجمةأثناء بينما الت وطين هو إظهار صبغة الثقافة الهدف في الن ص الهدف 

س أتى بعد ذلك الجدل القائم في بريطانيا حول ترجمة ملحمة الإليادة لهومير ، الأصل
 رجمة.لتفتح بابا جديدا نحو نظرية معاصرة للت  

كافـؤ ـلت  كافؤ والأثر المكافئ في الت رجمة، فالبداية كانت مع مشكلة امفهوم الت   ظهر
لت محورا وشك   1959سنة  (Roman Jackobson) ي بحثها ياكوبسونفي المعنى الت  

 من وتبنى مبدأ سوسير في الاعتباطية بينلدراسات الت رجمة على مدى عقدين من الز  
 ية.ببالد ال والمدلول وليس الس  

 ، ديــــــــقليت  ؤ الـــــكافق للت  ي  ال الض  ــــبعد ذلك فاتحا المج (Eugen Nida)جاء نايدا 

 وآخر دينامي )أسلوبي( طارحا نظرة جديدة للتكافؤ بعد تقسيمه إلى تكافؤ شكلي
وأعطى أهمية للمتلقي، مفلحا بذلك في فتح المستغلقات التي كانت قبله ليضع  )سياقي(
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: 2010من بعده كنيومارك والألماني فيرنر كولير. )منداي،  االذين جاؤو  تأثير إلى كل
68.) 

فكرة جديدة وهي تبديل الأسماء  (Peter Newmark)م بيتر نيومارك قد  
ن هي فو ة لاستراتيجيات الت رجمة لكي يؤسس لفكرته القائلة بالت رجمة قسمان ترجمة دلالي  

مة ديد مفهوم الت رجمة كلمة بكلمة والت رجوترجمة تواصلية وهي حرفة، بل لجأ إلى تح
ن  مة وأا عن الت رجمة كلمة بكلة تختلف اختلافا كلي  الحرفية وقال أن  الت رجمة الحرفي  

 .جد ا دةجي  جي دا المقصود الناقلة للمعنى ة الت رجمة الحرفي  

أن  تعريف الت رجمة الت ــواصلية  (Jeremy Munday) ذكر جريمي منداي
ثــر شبه تعريف التــ ــــكافؤ الدينامي الذي اقترحه نايدا، وذلك بخصوص ألنيومارك ي

افــؤ الت ــك تعريفو الت رجمة في المتلقي، كما بـي ـن أوجه التشابه بين تعريف الت رجمة الد لالي ة 
ة لالي  لنـايـدا. ويقدم جريمي منداي جدولا يلخص فيه مقارنة بين الت رجمة الد   سلوبيالأ

تين ــرجملي ة الت ي يقترحها نيومارك حيث يبرز فيه المؤشرات التي تؤثر على الت  والت واص
أو  ثقافةالد لالي ة والت واصلية من حيث التركيز على المخاط ب أو المخاطِب أو من حيث ال

من حيث الزمان والمكان أو من حيث العلاقة مع الن ص المصدر أو من حيث استخدام 
صيغة الهدف أو من حيث الملاءمة أو من حيث معيار صيغة الل غة المصدر أو 

 التقييم.

بفكرة جديدة حيث مي ز بين التطابق  (Werner Koller)كولير فارنر  أتى
هو والتكافؤ ومن أجل ذلك اقترح خمسة أنماط من التكافؤ الأول هو التكافؤ المرجعي و 

ؤ لتكافات الل فظية ويسمى ثبات المعنى والثاني هو التكافؤ الإيحائي وهو يتعلق بالخيارا
ابع لر  م ا امطي الن صي وهو مرتبط بأنماط الن ص أكافؤ الن  الث فهو الت  الأسلوبي، أم ا الث  

لذي صاغه اكافؤ الدينامي الت  واصلي وهو يشبه الت  كافؤ الت  داولي ويسمى الت  كافؤ الت  فهو 
 .عبيريلت  اـكـافـؤ الت   سمىسلوب ويالأفي ـكافـؤ تأم ا الخامس والأخير فهو  دا،ـــــــناي
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رجمة ألا وهي تغيرات لغوية طفيفة تحدث الت  ظهرت بعد ذلك مفاهيم مهمة في 
ا في ترجمة الن ص المصدر إلى الن ص الهدف، بعدها قدم فيناي ودابرلني نموذجا جديد

 وحدد بعد ذلك نجليزيةرجمة وهي الأسلوبية المقارنة للغتين الفرنسية والاالت  في 
تان لل  اباشرة رجمة غير المالت  رجمة المباشرة و الت  رجمة ألا وهم الت  جيتين جديدتين في استراتي

 ة.ة والحرفي  الحر   رجمةالت  هن إلى توحي قفزا بالذ  

مة رجمة المباشرة ثلاثة استراتيجيات وهي الاقتباس وهو عملية نقل معجتضم  الت  
وهو نوع خاص من الاقتباس  من الن ص الأصل إلى الن ص الهدف مباشرة، ونجد النسخ 

 ويغير المباشرة فتحأم ا  .رجمة الحرفيةالت  أو بعضهم يسميه الاقتراض والثالثة هي 
زان و الميلالي وهذا هضمين الد  الت  ي تظهر إتقانا متناهيا لل غة الهدف، ونجد الت  الإبدال 

د غوية، ونجللمترجم البارع الذي يتلاعب بقلب الموازين ووجهات النظر في الجملة الل
 (68، 2010)منداي، كييف. الت  كافؤ و الت  

 (Jean Darbelnet) داربلنيجون و  (Jean-Paul Vinay)فيناي  بولجونقام 
ا قد م ، حيث، لكن ربما لا يعرفان ما مدى ما قدماه لهاالمعلوماتي ةبعمل جبار للسانيات 
م قدو  .وبمة بمساعدة الحاسرجالت   أثناء تطوير برامج المعلوماتي ةفكرة أساسية لل سانيات 

ة في رجمالت  حليل بترقيم وحدات الت  هي تيسير  المعلوماتي ةإلى مهندسي اللغويات  خدمة
كل من الن ص المصدر والهدف، بعد ذلك يمكن مقارنة الوحدات المرقمة في الن صين، 

ل رجمة بمساعدة الحاسوب. لقد كانت أعماالت  ي نجدها في برامج الت  وهذه الفكرة هي 
ما وب فيللترجمة الآلية وللترجمة بمساعدة الحاس االباحثين فيناي وداربلني انتصارا كبير 

ة قنية بمساعدالت  رجمة الت  بعد ذلك وهذا العمل الذي قمنا به في  كتابنا المعنون ب
 (.69: 2015 .)بوراس،2015الحاسوب الذي صدر سنة 

اربة لسانية تقابلية بعد ذلك واعتمد مق (John Catford)كاتفورد جون جاء 
كالتعبير عن المفرد المذكر  ل المستوىحولات، تحو  الت  رجمة، واعتمد نظام الت  نظامية في 
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المتكلم الحاضر بإضافة حرف المضارعة )أ( إلى الجذر )كتب( في اللغة العربية بجذر 
حفظ (مصطلح  كالتعبير عن وتحولات الفصيلة (write)الفعل في اللغة الانجليزية 

 الكلمة المركبةـوهو تركيب نحوي مكون من كلمتين في اللغة العربية ب  )ائيتلق
(autosave)  فاتحا المجال لفان لوفين ةغة الانجليزي  وحدة نحوية واحدة في الل  وهي .

الذي قد م الن موذج الوصفي  المقارن، أم ا المقارن  (Van Leuven-Zwart) زفارت
حولات الت  لمصدر والن ص الهدف وتصنيف لجميع فينطوي على مقارنة تفصيلية للن ص ا

البنيوية المحدودة ضمن الجمل وأشباه الجمل والعبارات وجاء بثلاثة أصناف رئيسية 
( وترجمتها الحرفية هي )الجو بارد( it is coldكقولنا ) تحولات الت ضمينحولات وهي للت  

مني فنقول )أغلق النافذة( في المثال  حولات الت حويروت لكن يمكن ترجمتها بالمعنى الض 
في  وتحولات الإبدالإلى غلق النافذة  نفسه حيث تم تحوير مركز الفكرة من البرودة

 it is) كلمات الاسمية الإخبارية المكونة من ثلاثالمثال نفسه حيث تم إبدال الجملة 
cold)  ربة. كما ظهرت بعد ذلك مقا)أغلق النافذة( مكونة من كلمتينفعلية أمرية بجملة 

 وا بترجمة الأسلوب.ــشيـــك حيث اهتم  الت  أخرى في 

ولات رجمة عن المقالت  رجمة لتنقل الت  ة في واصلي  الت  ة و ظريات الوظيفي  ظهرت الن  
 ولا بنمطدأ أبفت ،رجمةالت  ة في تحليل ة وتواصلي  ة ووظيفي  الل ساني ة الجامدة لتحولات متنامي  

وتقسم الن صوص إلى ثلاثة   (Katharina Reiss)الن ص الذي وضعته كاتارينا رايس
عي ة اقنا ةوفعال والعلمي مثل الإبداع الأدبي وتعبيريةمثل التقرير الإخباري أنماط إبلاغية 

كيز ة تر غوية ودرج، فوظيفة الل غة والأبعاد الل  مثل طلب الفعل أو الترك بالحجة والقناعة
دات تختلف من نمط إلى آخر د  ها محرجمة كل  الت  الن ص وواجب الن ص الهدف وطريقة 

 وتصنع الفارق بينها.

على  )änttäriM-Holz( رجمي لهولز مانتاريالت  بعد ذلك نموذج الفعل  برز
 ودليل ومن أهدافه تقديم نموذج الترجمي واصل والفعلالت  اعتماد فكرة مأخوذة  من نظرية 
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 رجمة المهنية.الت  قابل للتطبيق على مجموعة واسعة من مواقف 

لِ  رجمي الت  وهي جزء من نموذج الفعل  (skoposالهدف ) الغاية أونظرية  د ت  و 
ي فرجمة الت  ي دخلت لأول مرة في نظرية الت  كلمة يونانية تعني هدف أو غرض و  غايةوال

رية لنظقاعدة  فهو كتاب الرئيسي الذي أنجز حول نظرية الغاية السبعينيات، أم ا العمل
 وكاتارينا رايس، ونظرية (Hans Vermer )فارميرانس هرجمة الذي ألفه الت  عامة في 

هو  Translatumرجمة، فالناتج الذي يسمى الت  تنبني أولا على الغرض من  هدفال
تمام ل الاهالمحدد مسبقا، فأعطت هذه الن ـظـريـة كـ هدفرجمة وفقا للالت  الن ص الناتج بعد 

في  طبةة لدمالمـقـــ وصما يريد، فالن صالقارئ المـتـلـقــي للن ــص فأنتجت له نصا وفق  إلى
ة ويلغبمستويات و  بأساليب مختلفة ترجمأو المتوسط أو الثانوي أو الجامعي ت الابتدائي

ي الوظيف رجمة باستيفائها للعملالت  على  نرك ز، وفي هذا النموذج متباينة فلكل مقام مقال
 .رجمة الهــدفالت  لها ألا وهو وظيفة 

حليل الت  طبيقية وأصبح يستخدم في الت  في الل ساني ات تطور تحليل الخطاب 
يهتم بوظائف الأبواب  ـرجـمـــي مبنيا على نموذج الن حو الن ــظــامـي الـوظـيـفـي الذيالت  

 Michael)) هاليدايمايكل ألكسندر كيركوود وضعه عالم الل غة البريطاني  النحوية الذي
Alexander Kirkwood Halliday  Halidday  وضعت بعده منى بيكر(Mona 

Baker)  تركيب مرورا ب ،الجملةعلى عدة مستويات بدء من الكلمة إلى  كافؤالت  تحليل
ح  لقد .الجملة فمستوى الن حو ومستوى الل غة كان تحليل الت كافؤ عندها مفتاحا جيدا وض 

. كما ظهر عندها ما يسمى بالت    ماسك والت رابطأمورا كثيرة في الت حليل الت رجمي والل ساني 
 .(138: 2010منداي، )

بك والحبك، هما لفظتان قديمتان كانتا تسميان بالس  التماسك والترابط في الحقيقة 
والس بك والحبك هما معياران كان يستعملهما الأدباء قديما حيث قال صاحب البديع في 
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 الحب ك، وتقول العرب كلام قوي  وصف الربيع ) فيه قطعة جيدة الحبك حسنة الس بك( 
 (.72 :2015ناسق حديثا.)بوراس، الت  ماسك و الت  قصد بهما حسن الس بك وت

س معنى ليدراسة الب ت عنىو  داول والاستعمال،الت  داولي ة هي دراسة الل غة في الت  إن  
ن ما باعتباره باعتباره ناجما عن الن ظام الل غوي  وقف ممشتركين في  بينمدارا فحسب وا 

 (.138: 2010.) منداي، تواصلي

عددي في سبعينيات القرن الماضي على يد الباحث الت  ظهرت نظرية النظام 
لى الأدب ي تنظر إالت   ، (Itamar Even-Zohar)الاسرائيلي إيتامار ايفان زوهار

ى دف إلاريخي لل غة الهدف، وتهالت  المترجم على أن ه جزء من الن ظام الثقافي والأدبي و 
كافؤ ت  الحليلي اللغوي الجامد للت حولات والهوس بالت  المنهج رجمات من الت  إخراج دراسة 

دخالها في مجال البحث و  لأدب قصي عن الموقع الذي يحتله االت  القائم على الثنائيات وا 
 اريخي.الت  المترجم ككل في النظام 

 رجمة هي إعادة كتابةالت   في إطار نـظرية الن ظم أن   يرى ليفيفير الذي يعمل
 في فعالا ولوجية تحيط بالن ص. أم ا نظريات المابعد الكولونيالية فأدت دوراوتجاذبات إيدي

حول المكاني الت  ي تظهر مغزى الت  العملية الاستعمارية وفي رسم صورة المستعمر و 
للنصوص والمترجمين الذي يترجمون في مستعمرات سابقة تابعة للقوى الأوروبية أو 

 .هميترجمون بلغات

ي فينوتلورانس رجمة فيقدم لنا الإيطالي الت  مرئي في واللا   أم ا ترجمة الأجنبي
(Lawrence Venuti)   ذلك ويحسم الأمر بلامرئية المترجم وهي براعة تجعل إلى

كيفية جعل الأجنبي لامرئيا بفعل استراتيجيات النشر وتفضيل نص هدف سلس يمحو 
 بيرمانأنتوان  ، بينما يرىة()الأجنب غريبالت  و  ة، ويطرح فينوتي الت وطينالآثار الجانبي

(Antoine Bermane)   ن يجرب ويعرف حليل الس لبي للت ـرجمة أن  للأجنبي أالت  عند
 ما يجري.في الث قافة الهدف 
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ي أيــة ــأويلالت  رجمة فكانت في مقدمتهم الن ظرية الت  نشأت الن ظريات الفلسفية في 
 لفضلاي كان لها الت  ى ونقله الملائم" نظريــة تفسير المعنى بمعنى "فعل استنباط المعن

 في صدورها للألمان الرومانسيين.
قــي الــفــكري  والت ـقنيات الحديثة، زمانناأم ا في   ةمفإن  الت رج الحالي ، عصر الــر 

تشهد تقدما ملحوظا في الت ــرجمات بمساعدة الحاسوب، حيث لا مفر من البرامج 
ر ، فهذا عصنعمة على البشريةالبرامج المعلوماتي ة المعلوماتي ة في كل المجالات، و 

سمى لبها يالإنسان يركب سيارة وهي آلية معلوماتية، بل قف، المعلوماتية والرقمنة والأتمتة
تن م(، ويسافر على الط ـائرة وهي آلي ة معلوماتية، ويتنقل على Calculatorالحاسوب )

عة تعمل الهاتف الذكي، والهاتف مجمو ، ويسبه برامج معلوماتية ذكية وهو آلي  القطار 
ن  إ ،ي ةالمعلوماتعن الل ساني ات  مستغن   ني مجالابل أر وماتية ذكي ة، معد ات وبرامج معل
يس ج قوامالهواتف الذ كي ة من ألعاب ذكي ة ومترجمات ذكي ة وبرام فيكل  البرامج المودعة 

إطار  ة وكلها تندرج فيوبرامج معالجة الن صـوص وبرامج تصف ح الانترنت كلها ذكي  
 الل ساني ات المعلوماتي ة.

ن كتابة الن ص الهدف دو تستغني عن المعلوماتي ة، فلا يمكن  لا حالياالت رجمة 
ير وسيلة معلوماتي ة وهي الحاسوب ولا دون برامج معالجة الن صوص الذ ي هو مسرح تحر 

 مفر منه ري لاساني ات أمـــر ضرو الت رجمة المعلوماتي ة، فالمعلوماتي ة في الت رجمة وفي الل  
نا ا عليفي كل المعمورة، لاسيما إذا كانت عدد الملفات المراد ترجمتها كثيرة جدا، فلزام

 .وتعمل لوحدها القرار لوحدها تتخذالاستعانة ببرامج معلوماتية، بل حين تعليمها 

 خلاصة الفصل 4ــ2
المصطلح بوماتي  بادئين تناولنا فـي هذا الفصل دراسة شاملة للمصطلح المعل

مفهومه ثم  المصطلحية ومقارباتها ومدارسها المتنوعة وطرائق وضع المصطلح في و 
اللغتين العربية والانجليزية ثم  اختصرنا المعجمي ة وعر جنا بعد ذلك علاقة المصطلحي ة 
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تدأنا بلغة بالل ساني ات المعلوماتي ة كما تناولنا في هذا الفصل الت رجمة المعلوماتي ة، واب
 ، الاختصاص وتطرقنا إلى تعريف الن ص لغة واصطلاحا ثم  الن ص  العلمي  المعلوماتي 
والخطاب وأسلوبيته والل ساني ات الحديثة لتحليله، معرجين على تداولية الخطاب 
المعلوماتي والت رجمة العلمية، ثم درسنا بعض استراتيجيات الت رجمة المعلوماتية المتمثلة 

الت رجمة حرف بحرف والت رجمة كلمة بكلمة والاقتراض والش ف والت طويع  في تقنية
والت صرف والحشو والت رجمة بالعموم والت جميع والإجمال والخصوص والت فسير والت رجمة 
بالمكافئات، كما أوجزنا بعض نظريات الت ـرجمة لنصل إلى خلاصة عن الت رجمة 

 فهوم العلمي  أساس في ترجمة المصطلح العلمي.، ونؤكد في الأخير أن  المةالمعلوماتي  
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 ةالمعلوماتيّ  اتالمصطلحبعض دراسة ترجمة :  لثالفصل الثا

 تمهيد 0ــ3

ذج والمؤلفين والمترجمين ونصنف النمالت عريف بالمدونة ا سنتناول في هذا الفصل
 حسب المفهوم الاصطلاحي لها. وسنتطرق إلى منهجية البحث الت ي نتبعها في تحليل

 .المختارة المعلوماتي ةبعض النماذج ترجمة 

 عريف بالمدونةالتّ  1ــ3
وب ي أفردناها بالد راسة تتمثل في كتاب في الإعلام الآلي مكتالت  المدونة إن  
م نظام )مفاهي Operating System Conceptsويحمل العنوان  نجليزيةبالل غة الا
 الت شغيل(.

 المؤلفون 1ــ1ــ3

معلوماتيين الأول  ثلاثةونة لقد أل ف هذه المد
الث اني بيتر بير جالفن و  (Abraham Silberschatz) سيلبيشاتز إبراهام

( Peter Bear Galvinوالثالث هو )  غراغ غاني(Greg Gagne). 

 أبراهام سيلبيرشاتز   1ــ1ــ1ــ3

إن  أبراهام سيلبيرشاتز من مواليد حيفا، وتحصل على الد كتوراه في علوم 
من جامعة نيويورك وتقل د عدة مناصب في البحث العلمي أهمها  1976سنة الحاسوب 

أستاذ، وتتمثل مجالات اهتماماته في البحث العلمي في قواعد البيانات، وأنظمة 
 What Makeالت شغيل، وأنظمة الخزن، والشبكات. له عدة مقالات في المعلوماتية منها 

Patterns Interesting in Knowledge Discovery Systems  ما يجعل (
 Operatingالأنماط مهمة في أنظمة استكشاف المعرفة، وله كتابين مشهورين هما 
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System Concepts  مفاهيم أنظمة الت شغيل( و(Database System concepts 
 )مفاهيم أنظمة قواعد البيانات(.

 بيتر بير غالفين  2ــ1ــ1ــ3

ب معلوماتية في أمريكا منها رئيس يعتبر غالفين معلوماتيا تقلد عدة مناص
دارة الخزن،  تكنولوجي في شركة تكنولوجية، متخصص في الش بكات وأنظمة الت شغيل وا 

 ,Strategic management: thinkingوهو باحث كتب عدة مقالات منها
analysis, action  التسيير الاستراتيجي: التفكير والتحليل والقرار( وكتب بالل غة(
)مفاهيم أنظمة الت شغيل(  Operating System Conceptsالانجليزية منها 

شغيل باستخدام )مفاهيم نظام الت   Operating System Concepts with Javaو
 جافا(.

 غريغ غاني 3ــ1ــ1ــ3

يعمل غريغ غاني أستاذا معلوماتيا في جامعة ويستمنستر له عدة مقالات أهمها 
Securing the human: a review of literature on broadening diversity 

in cybersecurity education متخص ص في أنظمة الت شغيل والبرمجة المتوازية ،
 (.(Operating System Conceptصدر له كتاب بعنوان مفاهيم أنظمة الت شغيل

 محتوى الكتاب 2ــ1ــ3

ته راجعوقام بم معلوماتي ةة للالسوري   العلمي ةة معي  صدر الكتاب في المطبوعات الجا
لأستاذ م بها االمراجعة الل غوي ة فقاأم ا نزار الحافظ وأميمة الد كاك ونبال إدلبي  العلمي ة

 نجمل ملخصو  .2007وصدر هـذا الكـتاب في نسخته الس ادسة سنة مروان البواب 

 الكتاب في الفقرات التالية.

https://scholar.google.com.au/citations?view_op=view_citation&hl=en&user=F-ZqlPQAAAAJ&citation_for_view=F-ZqlPQAAAAJ:hMod-77fHWUC
https://scholar.google.com.au/citations?view_op=view_citation&hl=en&user=F-ZqlPQAAAAJ&citation_for_view=F-ZqlPQAAAAJ:hMod-77fHWUC
https://scholar.google.com.au/citations?view_op=view_citation&hl=en&user=F-ZqlPQAAAAJ&citation_for_view=F-ZqlPQAAAAJ:hMod-77fHWUC
https://scholar.google.com/citations?view_op=view_citation&hl=en&user=-xcjOiEAAAAJ&citation_for_view=-xcjOiEAAAAJ:hMod-77fHWUC
https://scholar.google.com/citations?view_op=view_citation&hl=en&user=-xcjOiEAAAAJ&citation_for_view=-xcjOiEAAAAJ:hMod-77fHWUC
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لي برنامجا وسيطا بين مستعم (operating system) الت شغيليعد  نظام 
 (Windows)ومعدات الحاسب بعبارة أخرى هو مدير معداته مثل نظام  الحاسب

تدريجيا توازيا مع معداتها من حيث سرعة  الت شغيلللحواسيب، ولقد تطورت أنظمة 
 معدات،المعالجات وسعة التخزين سواء في الذاكرات أو في الأقراص الصلبة، وباقي ال

التي عمرها  المعلوماتي ة( بالنظر إلى حداثة algorithmكما تطورت خوارزمياتها )
 سبعين سنة ككل فإننا يمكن القول إنه قد تطور بشكل مذهل. 

 المثبت فيه فيجري فيه الت شغيلمع نظام  لمستعمل للحاسوب أو الهاتفايتعامل 
من الأنظمة الدفعية  لت شغيلاعدة عمليات يحتاجها. لقد تنوعت استراتيجيات نظم 

(batch systems)  إلى متعددة البرمجة(multiprogramming)   إلى نظم اقتسام
، كما ظهرت أنواع من النظم تدريجيا كالنظم (multitasking, time sharing) الزمن

 (multiprocessors) والنظم المتعددة المعالجات(personal computers) المكتبية 
 (clustered systems)والنظم العنقودية   (distributed systems)وزعة والنظم الم

 والمعدات توازيا. البرمجي اتتتطور و  (real-time systems)ونظم الزمن الحقيقي 

 (Bootstrap program)بالعمل بعد استبداء برنامج الإقلاع  الت شغيليبدأ نظام 
سا من جميع أجزاء النظام المتكونة أسا الذي يقوم باستبداء (ROM) الذ اكرةالمخزن في  

 الذ اكرةو  (Device Controllers)ومتحكمات التجهيزات  (CPU)المعالج الآلي 
(RAM)  . 

يسية الرئ الذ اكرةكما يدير البرامج الموسقة في  الإجرائي ات الت شغيليدير نظام 
يدير زن الثانوي و نفسها، ويدير أيضا الملفات ونظام الإدخال والإخراج والخ الذ اكرةو 

 وأنظمة الحماية.  الش بكات

على  الإجرائي اتبرنامج أثناء التنفيذ، وتتنافس  (Process) الإجرائي ةتعتبر 
باتباع جدولة خاصة تتبنى خوارزما خاصا قصد الحصول على أداء  (CPU)المعالج 
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لية، بهاته العم (Dispatcher)أمثل وانتاجية مثلى للحاسوب ويقوم مسند المهمات 
( ويتجسد ذلك Concurrentأو متسايرة ) (Cooperative)متعاونة  الإجرائي اتوتكون 

بينها، وتتصل  (Synchronization)بالخوارزميات المتبعة في عملية التزامن 
أو بنظام التراسل  (Shared Memoryالمتعاونة بذاكرة مشتركة الإجرائي ات

(Message-Passing)  الموزعة  الإجرائي اتبينما تتصل(Distributed)   بالمقابس
(Sockets) . 

على عدة  الإجرائي ةفهو إجرائية خفيفة، وقد تحتوي  (Thread)أما النيسب 
 نياسب مما يزيد في سرعة الاستجابة لإمكان تنفيذها بالتساير. 

 د إلىبتطور الخوارزمات المستعملة في تعدد البرمجة أين ي سند عدد من الموار إن ه 
يدخل  عددا من الموارد محجوزا لفترة طويلة الإجرائي اتوحين تطلب  الإجرائي اتعدد من 

ون إلى بعض الخوارزمات لتجنب هذه الحالة المعلوماتي  النظام في توقف تام، ولجأ 
 ومعالجتها. 

را مما يتطلب تسيي (Memory) الذ اكرةإلى  الت ي ستنفذ الإجرائي اتيتم  تحميل 
 ةالذ اكر في  الإجرائي اترزمات خاصة بها، وقد لا تكون جميع خاصا لها باستعمال خوا

ير مما يسمح بتنفيذ اجرائيات غ(Virtual Memory) الفيزيائية فتنشأ ذاكرة افتراضية 
ك الفيزيائية وأكبر حجم منها وذلك باستعمال خورزمات خاصة لذل الذ اكرةموجودة في 
 زيائية. الفي الذ اكرةاقتصادا في  الت قنيةوتعطي هاته 

 لالت شغيالملفات بخوارزمات خاصة لذلك. كما يتناول نظام  الت شغيليعالج نظام 
 الخزن بأنواعه باستعمال خوارزمات خاصة وعلى رأسها جدولة القرص.

موزعا ونعني به مجموعة معالجات غير متشاركة لا في  الت شغيلقد يكون نظام 
ط وترتب ه وميقاتيته وكل معالج مستقل لذاتهولكل معالج ذاكرت الذ اكرةالميقاتية ولا في 

 .ةمعين فيما بينها بشبكة صغيرة أو كبيرة أو عالمية كشبة الاتصالات والانترنت وفق بنية
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يتناول أيضا أنظمة الملفات الموزعة والتنسيق الموزع الذي يسمح للإجرائيات 
لضمان  الحماية والأمنطرق  الت شغيلالموزعة بمزامنة أفعالها بفعالية كما يتناول نظام 

 سير آمن للنظام وللعتاديات.
 المترجمون  3ــ1ــ3

 الكتاب مجموعة من المترجمين وهم نزار الحافظ إلى جانبقام بترجمة هذا 
 .يدينغيداء ربداوي وطلال شهابي وأسمرة حر و أميمة الد كاك، نوار العوا و  مروان البواب

 نزار الحافظ 1ــ3ــ1ــ3

، وهو 1963من مواليد مدينة برزة بدمشق سوريا سنة لحافظ نزار االمترجم إن  
، الجامعات بلغة أستاذ دكتورمراكز البحث العلمي  و  بلغةمدير بحوث رتبة يحمل الآن 

لعلوم ل المعهد العالي  ا يعمل في ـي  ـالـبدمشق، وهو ح 2014الر تبة سنة حصل على هاته و 
ه عدة ل، بجامعة دمشق المعلوماتي ةهندسة  كلية، عمل في بدمشق كنولوجياطبيقية والت  الت  

معنونة أطروحة ب 1991سنة  شهادة الدكتوراه في علوم الحاسوبة، أهمها درجات علمي  
ادة ، وله شهتسيير مانعة للإنسدادات للآلات المتعددة المعالجات برامج تصميم وتنجيزب

 . جامعة غرينوبلب 1987سنة  اتالمعلومي   قة فيدراسات معم
ويترجم أحيانا والفرنسية  الانجليزي ةعدة لغات أهمها  العربي ةلى لغته الأم يتقن إ

أعمال قام بعدة  .المعلوماتي ةفي  المتخص صة الت رجمةبعض الكتب ويشارك في مشاريع 
في  وتأليف ،2001 ذمن المعلوماتي ةة ـافـقــمقالة لمجلة الث   ثلاثينترجم قرابة ، حيث ترجمة

ي الت   معلوماتي ةلل ةوري  ـالس   العلمي ةة الجمعي  التي تصدر عن  المعلوماتي ةة ـافـقــمجلة الث  
 ISC) عال  وجرى فهرستها في مركز (Impact Factor)حصلت على معامل تأثير

Islamic World Science Citation Center 2015و 2010في إيران مرتين ( و. 
 المعلوماتي ةعضو لجنة ، 2003 منذ سنة المعلوماتي ةعضو هيئة تحرير مجلة الثقافة 

في  الت رجمةأليف و ــعضو لجنة الت  ، 2011بدمشق منذ سنة  العربي ة الل غةفي مجمع 
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معجم شارك في إعداد ، 2002 منذ سنةدمشق ب معلوماتي ةورية للالس   العلمي ةة الجمعي  
 أنشأ ،2000 ةمعلوماتي  ة للالسوري   العلمي ةة منشورات الجمعي  في ، المعلوماتي ةمصطلحات 

  .معلوماتي ةة للالسوري   العلمي ةة منشورات الجمعي  في  المعلوماتي ةمسرد مصطلحات 

ة ي  ور ـالس   العلمي ةة للجمعي   المعلوماتي ةة في صي  شارك في ترجمة عدة كتب تخص  
في مجلدين الأول ( Software Engineering) البرمجي ات هندسـة كتاب معلوماتي ةلل

 .2002سنة  اني  الث  و  2001سنة 

، الجزء الأول (Operating System Concepts)الت شغيلكتاب مفاهيم نظام 
 Introduction toالرياضيات كتاب المدخل إلى 2007 الث اني   الجزء ،2006

Mathematica 5.0، كتاب اتصالات المعطيات  2005 عام
 الث اني  ، الجزء الأول و ( Computers and Data Communicationب)والحواسي
تقنياتها وتطبيقاتها باستعمال محطات عمل شبكية و كتاب البرمجة المتوازية  2007

 Parallel Programing and its tachniques, applications) وحواسيب متوازية
using Networks WorkStation and parallel computers)، 2016  كاتب

 الن ظميهتم كثيرا ب .(2002-1998شق )لعدة مقالات لمجلة تكنولوجيا المعلومات، دم
 ,Cluster) بيئات الحوسبة المعاصرة و الت شغيلنظم  و البرمجة المتوازية و الموزعة

Grid, Cloud)  والحوسبة العالية الأداء  High Performance Computing 
بنيان و  من الحقيقي  نظم الز  إضافة إلى  mobile computing  قالةالحوسبة الن  و 

 البرمجي اتهندسة و  طوير القائم على الوبالت  و  لمعطياتاقواعد و  الش بكاتو  سوبالحا
 .العربي ة الل غةالات إلى ـصـوالات   المعلوماتي ةة في ي  ص  ترجمة الكتب والمقالات التخص  و 

ة ن قامات العلم وهذا ما نلاحظه في ترجماته ودق  نحن بصدد الحديث عن قامة م
 (.www.arabacademy.gov.sy) ناوصلها إليي أالمفاهيم الت  
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 أميمة الدّكاك 2ــ3ــ1ــ3

لعالي ابدمشق وتعمل في المعهد  1962من مواليد كاك المترجمة أميمة الد  كانت 
نسان واصل بين الإلت  وهي دكتورة مهتم ة في ا (HIAST) للعلوم التطبيقية والتكنولوجيا

فها. معالجة الإشارة والآ ة، لرقميالة، تحليل الإشارة الكلامية، وترميزها وتركيبها وتعر 
 .ةعمي  تحليل المعطيات وأمن المعلومات والت  

إلى كلام منطوق وتحويل  العربي ةوص الن صتحويل  في ةالحالي   هاأبحاثتتمثل 
 منذ تي ةمعلوماة للوري  الس العلمي ةة الجمعي   ضو فيع، مكلاالعلى ر ف ــعـت  ـالالأصوات و 

جمع عضو في الت  ، وهي 2013عضو في مجلس إدارة الجمعية منذ نيسان ، 1998
 .2006منذ  عن اللجنة الإقليمية لغرب آسيا وشمال أفريقيا واصل الكلاميولي للت  الد  

لام إلى ك العربي ةوص المكتوبة بالن صنظام تحويل إنشاء ب خبرتها الب حثية تتمتع
س رميز المخلخل والتحس  الت  ، وكذا ياً مع تركيب وجه المتكلم وعواطفهمنطوق حاسوب

تحليل وكذا  أمن المعلومات، وكذا ترميز الكلام وتركيبه وتعرفه، وكذا المضغوط
 .المعطيات الرقمية ومعالجتها

معهد العالي للعلوم فهي مدرسة في ال ذات أهمية كبيرة ةـيــسـدريـت  ــال هاخبرت تعتبر
في  على حلقات بحث ومشاريع سنة رابعة ومشاريع تخرج ةشرفوموالتكنولوجيا  التطبيقية

، وهي المعلوماتي ةصالات وفي ـلإشراف على بحوث دكتوراه في الات  الماجيستر وكذا ا
. كما لمانيةإضافة إلى الاسبانية والأ الانجليزي ةوالفرنسية و  العربي ةتتقن عدة لغات حية 

معجم أهم ها  معلوماتي ةالسورية لل العلمي ةي الجمعية كتب فترجمة عدة في ساهمت 
عام ل  (Dictionary of Information Technology) المعلوماتي ةمصطلحات 

 سنة (Basis of Programming languages)أسس لغات البرمجة ، 2000
 الت شغيلنظم ، 2004 سنة (Artificial Intelignce) صطناعيالذكاء الا، 2001

(Operating Systems)  2007عام  الث اني  والجزء  2005الجزء الأول عام ،
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اتصالات ، وكذا 2006عام (Practical Cryptography) التعمية التطبيقيةو 
 مدخل إلى الخوارزميات، 2006عام  (Data Communicationالمعطيات

(Introduction to Algorithms)  ترجم، 2014 الث اني  الجزء  -2012الجزء الأول 
لغة الجسد: ترجمة كتاب ، المعلوماتي  ومجلة  المعلوماتي ةعدد من المقالات لمجلة الثقافة 

 body language : seven easy) الصامتة الل غةدروس سهلة لإتقان  سبعة
lessons to practice silent language )لدى  للمؤلف جيمس بورغ  2015 سنة

 .منشورات وزارة الثقافة

 Electronic)ارات الإلكترونية الد  ا ــهم  ــب في الاختصاص أهكما ألفت عدة كت
Circuits ) الذكاء الصنعي، 2000عام (Artificial Intelligence)  2002عام 

، تاب لجامعة دمشق كليات طبية سنة تحضيريةوك .بالاشتراك مع د. باسل الخطيب
مجموعة من بالاشتراك مع  2015عام  (skills of Computer)مهارات الحاسوب 

 .الأساتذة

 نوار العوا محمّد 3ــ3ــ1ــ3

حاصل على وهو ، 1968سنة  مواليد دمشقمن  العوا نوار محم دالمترجم إن  
ولديه سجل  حافل  بالانجازاتِ والش هادات والمقالات  ةـي  ـرونــتـكــدكتوراه في الهندسة الإل

بنى الحواسيب المتوازية  ة أهمهاقام بعدة أعمال ترجمي  ، بحيث العلمي ة لأبحاثوا
(Structures of Parallel Computers)  معلوماتي ةة للوري  الس   العلمي ةة ، في الجمعي 

الس ورية  العلمي ةالجمعي ة  في (Operating Systems) الت شغيل. نظم 2012
للناشرين  ( Initiations in Electricity) ، وكذا مبادئ الكهرباء2005سنة  معلوماتي ةلل
 initiations in)، وكذا مبادئ الاحتمالات 2005لعرب في بيروت سنة ا

probabilistics الاقتصاد الهندسي 2004سنة  ذاتها دار النشر ( في ،(geometric 
Economy ) بنيان  2003سنة  العربي ةبجامعة الدول  الت رجمةفي مركز تنسيق
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في مركز تنسيق ( Structure and order of computer)  الحاسوب وتنظيمه
، مركز تنسيق (Operations Research) ، بحوث العمليات2002سنة  الت رجمة
 Dictionary of) المعلوماتي ة، معجم مصطلحات 2001، العربي ةجامعة الدول  الت رجمة

information technology terms) 2000لسنة  معلوماتي ة، للجمعية السورية لل. 
رية قارير الاستشاالعديد من الت  و  راساتالد  و  علمي ةالمنشورات له العديد من ال

 كواالإس العربي ةالمتعلقة بتطوير الخدمات الإلكترونية والمحتوى الرقمي العربي في الدول 
ي بناء الثقة ف .2011 بيروتفي الإسكوا  معايير الخدمات الإلكترونية، 2013 بيروتب

 المعلوماتي ةل تقانات مستقبه ل .2009 الخدمات الإلكترونية في منطقة الإسكوا
 .العربي ةصية في هيئة الموسوعة العديد من المقالات التخص  له  .2008 والاتصالات
 مدخل إلى بنيان الحاسوبوكذا ، المعلوماتي ةمقرر فكان له  أليفالت  أم ا 

(introduction to computer structure) ، بنيان الحواسيب والمعالجات وله
ة الهندسة كلي  ب ( Computers Structure and microprocessors)  غريةالص  

 .(www.arabacademy.gov.sy ).1999 جامعة دمشقفي  المعلوماتي ة
  غيداء ربداوي 4ــ3ــ1ــ3

 من عائلة علم، والداها  ،1963وي من مواليد دمشق سنة الربدا غيداءالدكتورة 
في مجال هندسة . وهي متحصلة على دكتوراه العربي ة الل غةن في دكتورا
مل في . وهي الآن تعوالت صميم الت حليلفي الد كتوراه في مجال  ها، وأطروحتالبرمجي ات

 من خلال دراسة العربي ةغة لل   المعلوماتي ةمحور المعالجة مشروع بحثي يدور حول 
فاعلي تعلى معجم وهي تعمل الت فاعل بها حاسوبياً،  ؛ بهدف تحسينالعربي ة الل غةوتحليل 
على ف عر ت  الاً و ـي  ـعلى تركيب الكلام حاسوب هي تعملعلى الويب، و  العربي ةغة رقمي لل  

 م.الكلام والمتكل
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 ماهر سليمان 5ــ3ــ1ــ3

كنولوجيا ـة والت  طبيقي  ـمن المعهد العالي للعلوم الت  كتور ماهر سليمان الد  تخرج 
 المعلوماتي ة، وشارك في العديد من المشاريع الش بكاتو  الت شغيلص في أنظمة تخص  وم

ربط شبكات  من أجل (EUMEDCONNECT) مشروع الوطني ة والدولي ة على غرار
ة مراكز بحث دول حوض البحر الأبيض المتوسط مع شبكات مراكز البحث الأوروبي  

  (GRID)شبكة حوسبةالذي يهدف إلى بناء  (EUMED GRID) الأخرى، ومشروع
الذي يهدف إلى إنشاء  (LINKSCEEM) في منطقة البحر الأبيض المتوسط، ومشروع

الحوسبة عالية الأداء في منطقة الشرق الأوسط من خلال دمج وتنسيق الموارد 
ـة والت ـكنولوجـيـا قي  للعلوم الت ـطبي   ) موقع المعهد العالي  .ةالإقليمي   المعلوماتي ة

www.hiast.edu.sy.) 
 مراوان البواب 6ــ3ــ1ــ3

كالوريوس في ب تحص ل على ،بدمشق 1946 سنةمروان البواب كتور الد  ازداد 
جامعة  منربية ـعامة في الت   ، وشهادة1968جامعة دمشق من  العلوم العامة رياضيات

له العديد من المؤلفات   .1975العبرية  الل غةفي معلِّم إضافة إلى كونه  .1969 دمشق
 سنة مكتبة لبنانصدر له في  في المعجم الحاسوبي، العربي ةإحصاء الأفعال في والكتب 
دار الرضا، الصادر عن ائعة في الكتابة والنطق. دليل الأخطاء الش  له كذلك  ،1996

 Dictionary of Information) المعلوماتي ةمعجم مصطلحات  ، لهدمشقب
Technology Terms)  الجلسات ، 2000 معلوماتي ةة للوري  الس   العلمي ةة ، الجمعي

دار  ،دليل جموع التكسير 1999. منشورات جامعة دمشق، العربي ة الل غةة لقسم العملي  
 الانجليزي ةالكتب المترجمة من كما له العديد من ، 2003 الأولى، الطبعة للنشر، الرضا
 Issac Newton and Scientific) العلمي ةورة ـوتن والث  إسحاق ني ،العربي ةإلى 

Revolution).كيف ت عِدُّ خطة   .2005مكتبة العبيكان، الرياض  ، جيل كريستيانسن
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م ن س ر ق   ،2007. مكتبة العبيكان، الرياض (how to plan your work) عملك
لا . 2008الرياض  ، ت ود  د ن كان. مكتبة العبيكان، (who robs my sales)مبيعاتي

، جوديث باومان. مكتبة  (Do not take the last piece) الأخيرة تأخذ القطعة
، جون فريلي، دار  (Bulb of Aladin) مصباح علاء الدين .2009 لرياضا العبيكان،

 (.ywww.arabacademy.gov.s) .2010الكتاب العربي، لبنان 

 طلال شهابي 7ــ3ــ1ــ3

ل  طلال شهابي على دكتوراه في هندسة نظم الكمبيوتر من جامعة نورث تحص 
، مجالات بحثه 1991جاز في الهندسة المدنية سنة وم 2002إيسترن الأمريكية سنة 

 هي البرمجة ومعالجة المعلومات بجانب التصميم بمعونة الحاسب، النظم الذكية ودعم
 ، له عدة منشورات علمية أحدثهاالبرمجي اتالبيانات، هندسة القرار، قواعد 

Utilization of Fuzzy Logic and GIS in Selecting the Optimal 
Location for a Facility. 

 Operating System الت شغيلكما شارك في ترجمة كتاب مفاهيم أنظمة 
Concepts. 

 أسمرة حريدين 8ــ3ــ1ــ3

، ولها المعلوماتي ةنالت شهادة مهندس في  ،1978ق سنة من مواليد دمشأسمرة 
في دمشق، كما  معلوماتي ةتقلدت عدة مناصب  الش بكاتو  الت شغيلخبرة في أنظمة 

 .Operating System Concepts الت شغيلشاركت في ترجمة كتاب مفاهيم أنظمة 

 النّماذجبعض ترجمة  تحليل 2ــ3

 المختارة من مصطلحات الن ماذجترجمة بعض دراسة ل  الفقرة ه هذ في  سنتناول 
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 المعلوماتي   الموضوع المفهوماتي  فها إلى مجموعات حسب وسنصن   .المعلوماتي ة 
  مصطلحات.لل

 مصطلح كل من الش بكاتو  الإجرائي اتالمعنونة ب ولىالمجموعة الأتضم  
Thread وProcess  وAtomic transaction  وSemaphore  وburst  

  processمتداخلة حيث تتكون وتجمعها مفاهيم Layeringو  preemptiveو
ونزامنها  )مداولاات( Atomic transactionمنها  )نياسب( threads( من الإجرائي ات)

)رشقة(  burst ولجدولة وحدة المعالجة نستعمل )التومئات( semaphoreباستعمال 
التي تستعمل ميفاق  الش بكاتفي  عة وكلها ت وظفالش ف (preemptive)وطريقة 

layering )وتحتوي . برمجة المتوازيةللتخاطب فيما بينها، وكلها محتواة في ال )الطبقات
 Algorithmو code مصطلحات ة المعنونة بالخوارزميات علىالث اني  المجموعة 

 (رمازcode ( ـب )الخوارزميات( Algorithm وتجمعها الخوارزميات ونكتب Stackو
، وتأتي في المجموعة )الكدسة) Stack ه بينة معلومات معي نة مثلمعي ن ونستعمل في

ونجد في ، الذ اكرةوتجمعها تسيير   Loaderو DMAو  Cacheالسادسة مصطلحات
للتثبت من هوية ويستعمل  )الاستيقان( Authentication مصطلح مجموعة الرابعةال

طية المعلومات  وكلا )الت عمية( تستعمل لتغ cryptography مصطلح المستخدم بينما
 المجموعة الخامسة، وتأتي في المعلوماتي  المصطلحين بندرجان في محور الأمن 

 الانتقال من مورد إلى آخر، بينماالذي يستعمل في  )التلب ث( Latency مصطلح
 وهي وتظهر مصطلحات المجموعة السادسة هو الت بديل ذاته. Swapping مصطلح

Debugger  وCompiler  لغات البرمجة، بينما مصطلحات المجموعة تنفيذ أثناء
 Load sharingو   Starvation وفيها  الإجرائي اتالس ابعة تندرج تحت مسمى تسيير 

المجموعة أم ا لكي لا تدخل إحداها في حرمان.  الإجرائي اتوتجمعها اقتسام الحمل بين 
لفات والتشبيك ونجده في تنجيز نظام الم Protocolمصطلح كل من تضم فالثامنة 
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دارة الخزن وجدولة وحدة المعالجوبنية الخزن الوسيع  الإجرائي اتوتزامن  تسيير نجد و  ةوا 
، وهي مبنى للقرص IDEمصطلح  يضم  و المجموعة نفس المجموعة لب في القرص الص  

 لب.الص  

في الن ص الأصلي في  عرض المصطلحب الن ماذجدراسة ترجمة هذه ب سنقوم
بين  الس ياقبخط مكثف ونضع الصفحة في آخر  الن موذجفيه ونكتب الذي ورد  الس ياق
( ثم نذكر تركيبه كلمة ، مصدر)اسم، فعل ، حرف، صفةذكر شكله وصفته  قوسين.

قة ثم بإرجاعه إلى أصله إذا اشتمل على سابقة أو لاح الن موذجتحليل و  مفردة أو مركبة.
لمة( ثم البحث عن المعنى البحث من المعاني اللغوية للكلمة الأصل )جذر الك

 الذي ورد فيه الس ياق)المكافئ( في  الن موذجعرض ب الت رجمةنص  ثم   الاصطلاحي.
ذكر شكله وصفته  ثم   بين قوسين الس ياقوكتابته بخط مكثف ووضع الصفحة في آخر 
ية بذكر أصلها والمعاني اللغو  هاتحليلثم   )اسم، فعل، حرف، كلمة مفردة أم مركبة(.

ي مقارنة بين المعنى الاصطلاحي في النص الأصل، ثم  الفئة والمعنى الاصطلاحيالمكا
ا مع بصوابه الت رجمةالحكم على ، ثم  الت رجمةاه الاصطلاحي في نص ( ومعنالانجليزي ة)
لحكم مع تبرير اعليل، أم استعمل المترجم مكافئا غير دقيق عليل، أم زيغها مع الت  الت  

ع من تقديم البديل في هاتين الحالتيلاصطلاحي أو غير مناسب ا الت حليلبالرجوع إلى 
 تعليله.

 الشّبكاتو  الإجرائيّات 1ــ2ــ3

 semaphore و processو  threadتضم هذه المجموعة مصطلحات 
 .layeringو atomic transactionو preemptiveو burstو

 Thread  1ــ1ــ2ــ3

 كما يلي: ص الأصلي في الن  دا منها في عدة سياقات نذكر واح الن موذجورد هذا 
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The process model discussed so far has implied that a 
process is a program that performs a single thread of execution. 
(p. 104). 

 الل غةالاستعمال والمعنى في  ةمتعدد وهيهو اسم مفرد،  threadكلمة 
د في تر و ، عدة معان ب بحيث ورد متعدد المدلولات دالا   ويعتبر هذا الاسم ،الانجليزي ة

 ،(برة.إدخال الخيط سم  الا)هي و  To thread a needleكقولهم  فعلا الانجليزي ة الل غة
 .)خيط وابرة(ا أن هويمكن ترجمتها على  needle and threadفيقال  وتأتي اسما

عنى طيف رفيع طويل بم كما جاءت) الخيط الرفيع جدا(معنى الليف ترد اسما ب
  التالية: الجملةفي  كما هو مذكوركشعاع الش مس أو شعاع الض وء 

A thin thread of light made its way through the curtains.  

 ذاه، وتحمل شعاع ضوئي( الس تائر )اخترق بالصياغة الت الي ةالت ي يمكن ترجمتها 

ن الد قيق في المعنيي الفرقهنا  يكمنا كان اسما قابلا للعد  فقط، و المعنى إذ
 مكن ملاحظة شحنتي الطول والقصر فيهما.الأولين، وي

لة طريقة الت رابط وتطور الأحداث، أي الوهي  سلسلـوالت   الارتباطتأتي بمعنى  ص 
ى جاءت بمعنى تسلسل الكلام وسياقه ولا تحمل هذا المعنو أحداث، عدة الوصلة بين  أو

  الانجليزي ة الل غةلعد ، إذ يقال في إلا إذا كانت اسما قابلا ل

I lost the thread of what I was saying. 

 ا كنت أقول(م  لهيت عوالتي يمكن ترجمتها بالصياغة التالية )أ  

نة ذلك أن  الخيط يحمل الش ح معنى مركزيا الس ابقةمن المعاني يمكن أن نستخرج 
ج بذلك وتنتء، بط والت سلسل فيكون بين الأجزاالت راأم ا للشيئ الر فيع والد قيق،  الد لالي ة

 مصطلحات أساسية الدق ة والتسلسل والترابط.



 

173 

في الإعلام الآلي  مفهوما علميا أساسيا ومتخص صا  (thread)تحمل كلمة 
في  ةالإجرائي  وتتشارك النياسب المنتمية إلى نفس  ،الإجرائي ةتدفق التحكم ضمن ويعني 

 . الت شغيللمعطيات الخاصين بها وموارد نظام مقطع الرماز الخاص ومقطع ا

 الإجرائي ةوعندما تحوي  ،(ائية خفيفةإجر ) lightweight process أيضا تسمى
عدة نياسب فإنه يمكن عمل عدة مهمات في وقت واحد كالكتابة مع الاستماع إلى 

يسب ها نل أول ماخترعت كان الإجرائي ةالمحاضرة أو فتح عدة برامج في آن واحد، بينما 
  .وحيد وبالت الي تنفذ برنامجا واحدا في الزمن الواحد

لتزيد من سرعة الاستجابة للمستخدم، والتشارك في الموارد  النياسب ص م مت
سم . وير توالاقتصاد والقدرة على الاستفادة من البنيانات متعددة المعالجا الإجرائي ةضمن 

 شكل رمزها بخيط شاقولي مموج ذي موجتين ونصف.

 : نقل المترجم هذا المصطلح كما في الجملة التالية

نيسبا هي برنامج ينفذ  الذي درسناه الإجرائي ةتضى نمودج بمق الإجرائي ة
 (111)ص وحيدا.

المتخص ص في الإعلام الآلي بكلمة  Thread الانجليزيت مت ترجمة المصطلح 
يث جاء في أحد لغوي ة، ح ي لفظة نيسب بعد ة معانوتأت وهي اسم مفرد، ،)نيسب(

فيع حيث قيل أن  أن هالمصادر  هو  ي س بانوالنَّ  النَّي س با الط ريق المستدِق  ويعني الط ريق الر 
ت قِيم الواضح ت دِقُّ كط ريق النَّم   ،الط ريق ال م س  قِيل هو الط ريق الم س  يَّةِ ل واو   وطريقِ ح م رِ  لح 

شِ  :إِلى م واردها وأ نشد ال ف رَّاء  لد   الو ح   ك ين 

ي ناً، ت رى  ، أ ي دي  الن اسع   ب اس  إِليه ن ي س با، ... مِن  صادر  أ و وارِد 

ه م  يقول  الط ريق مِن  ر اه  كلَّذِي ت  االنَّي س ب أن   وقيل ،بِال مِيمِ و هِي  ل غ ة   (ن ي س م)ب ع ض 
لِ ن ف سِه ا، و ه و  ف ي ع ل   قِيل  النَّي س ب  م ا و جِد  مِ  .النَّم  هو ي س ب النَّ  ر أن  كِ ذ  و لط ريق. ثر ان  أ  و 

ر   لِ إِذا جاء  منها واحد  فِي إِثرِ آخ   (. 756: 1993ابن منظور،  ) طريق  النَّم 
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سندا قويا وأصلا لغويا مستعملا في التراث العربي  لكلمة يعتبر هذا الفحص 
 تدفقفي صورة ، ويتجلى ذلك والتدفق المتتالي بمعنى الط ريق المستقيم الواضحنيسب 

دها تي مفاالجزئي ة ال الد لالي ةتتابع الن مل والط ريق التي ينتهجها، ونستخلص الش حنة و 
 الت تابع والت سلسل لأشياء دقيقة.التدفق و 

، الإجرائي ةتدفق التحكم ضمن  بتحليل كلمة نيسب في الإعلام الآلي  الت ي تعني
 أن  عدة أشياء، وهي في الأصيلة  عربي ةال الل غة في النيسبا تشترك مع لفظة أن هنجد 
الذي ي ـت ـر ك   ،التمثيل بطريق النمل فينجد هذا و  متسلسلاو  عابتتادفق لا يكون إلا مالت  

رسم شكل النيسب مثل  تماماوهي  ،عليه رسم أرجـلِ الن مل كوحدات جزئية في الط ريق
ك أثرا هو طريق النمل، ، فتتابع رسم أرجل الن مل راسمة بذلالمعلوماتي ةفي  المموج

 دة، فالن ياسب هنا موافقة لمفهومالواح الإجرائي ة تدفق النياسب ضمنمع  تماماتتطابق 
thread  وهذا ما يسمى باستراتيجية المجاز في وضع المصطلح ، في الإعلام الآلي 
.  العربي 

زمة من الد لالي ةبعد هذا الفحص أن  لفظة الن يسب تحمل الش حنة  يتضح  تدفق اللا 
 . المعلوماتي ةفي  thread تتابع وتسلسل لوضعها مصطلحا موافقا لمفهومو 

 (نيسب)في الإعلام الآلي  بمصطلح  threadتم ترجمة مصطلح  أن هنستخلص 
ي معا، واستنادا على خاصية المجاز الد لالباستعمال التكافؤ الشكلي و  العربي ة الل غةفي 

، ونج الخاص ة دقيقة إلى حد   الت رجمةد بعد هذا البحث أن  هاته بوضع المصطلح العربي 
، وخصائص أن هما، ناهيك  من اختصار  العلمي ة الل غةا تحافظ على دق ة المفهوم العلمي 

كما  ومرد  هذه الدقة في الإعلام الآلي، الل فظ، وذلك لأحادية الل فظيوبعد عن الاشتراك 
 رجم والمتخص ص في الإعلام الآلي فيوالمت الل ساني  هو اجتماع كل من  ذكرنا سابقا

حيث ورد في قائمة بملاحظة ترجمة أخرى موافقة لهذا المصطلح  تتمو  .الت رجمةهاته 
لمترجمين شاركوا في ترجمة في سورية  2017الصادر سنة  المعلوماتي ةمصطلحات 
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اء وهذا راجع إلى ثر  مصطلح )د ف ق ة( وهي ترجمة تؤدي المعنى وكلاهما صحيحمدونتنا 
 .لغة المترجمين
يتمتع بالدقة )د فقة( و )نيسب( يمصطلح  كلا من  أن   الت حليلوفق هذا  يبدو

ى ا غريبة المسمع والاستعمال لدأن هرغم ، thread ترجمة مصطلحالتي تؤدي  العلمي ة
 .اللغويين وحتى لدى العامة من  المتخص صين

دون  ت نفذ إجرائيةاهيك ألا مهم ا جد ا. ن المعلوماتي ةفي  (الن يسب)يعد  مفهوم 
 ة، إذمرورها بالنياسب لا سيما في البرمجة المتعددة وفي الخوارزمات المتوازية الحديث

 .الإجرائي ة يوفر كل نيسب النتيجة المنوطة به لإتمام
 في الفصل  هوذكرنا 2016سنة  (النياسبـب)قد أحدثنا تنجيزا لخوارزم منمذج ل

  threadو  processكتنجيز للمصطلحات ، ويمكن الاستشهاد به الأول
 debuggerو atomic transactionو compilerوstack و codeو  algorithmو
وهذه المصطلحات كلها نتناولها في هذا الجانب التطبيقي، وأسمى ما  semaphoreو 

وأعدنا تنجيز هذه  1سابقا هو التنجيز وهذا الذي قمنا به المعلوماتي ةتصبوا إليه 
 .(string)في برنامج يعالج سلاسل الحروف  2022لحات سنة المصط

 Process 2ــ1ــ2ــ3

 في الجملة التالية:في سياقه الأصلي كما  مصطلحوردت هذا ال
A process may create several new processes, via a 

create-process system call, during the course of execution. The 
creating  process  is  called  a  parent  process,   and  the  new  

                              
 

، جامعة المسيلة، الش بكاتتر في ، مذكرة ماس Algorithm Game Pebble The Using Test Rigidityبوراس، إبراهيم،  1
 .2016كلية الإعلام الآلي، 



 

176 

processes are called the children of that process. (p. 110). 

، على عدة معان للد لالةالعام ة  الانجليزي ة الل غةفي  processتستعمل لفظة 
تستعمل بمعنى تتعامل مع شيء معين وتباشر فيه ومعالجته فحال كونها فعلا 

يمكن ترجمتها بقولنا و   .Visa applications take 28 days to processيقالو 
، وتأتي بمعنى يمشي كقولهم في (يوما 28يستغرق معالجة طلب الت أشيرة )

ويمكن أن نترجمها  We watched them process down the aisleالانجليزي ة
 . (لقد شاهدناهم يتمشون ببطء في الرواق)فنقول 

ن أولاها هو مجموعة الإجراءات المت خذة م معانكونها اسما تحمل عدة حال أم ا 
ا قولنـ )ويمكن ترجمتها ب the peace process أجل الوصول إلى هدف معي ن ويقال

جراءات جز ، ولكن يس، فهي لا تتم مباشرة(عملية إقرار الس لام  ئية.بقها عدة عمليات وا 

ات الت ي تحدث طبيعي ا ويقال مجموعة الت غير  معناه الث اني  الاستعمال 
the digestive process  (، فهي تحدث آليًّا قولنا عملي ة الهضمـ )ويمكن ترجمتها ب

 وطبيعيًّا.

ق فيأتي بمعنى طريقة اِنتاج الس لع في المصنع عن طري الث الثالاستعمال أم ا 
 معالجة المواد الخام ويقال

 They have developed a new process for extracting 
aluminium from bauxite.  

جديدة لاستخراج الألمنيوم من  طريقةلقد اكتشفوا ـقولنا )يمكن ترجمتها ب
 (.البوكسيت.

أن  استعمالاتها  الانجليزي ة الل غةفي  process نجد بعد هذا الفحص للفظة
ات تشترك في معنى محوري ألا وهو المرور بترتيبات جزئية محددة. فمجوعة الإجراء

هي ترتيبات محددة، والط ريقة  الط بيعي ةالهادفة هي ترتيبات محددة، ومجوعة الت غيرات 
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الإنتاجي ة هي ترتيبات محددة، والمباشرة والمعالجة هي ترتيبات محددة، والمشي هو 
 خطوات مرتبة.

في  امفهوما متخص صا، وتعني برنامج المعلوماتي ةفي  process تحمل كلمة
أو  امج ماي كيان  نشط  يتضمن  الفعالي ة  الحالي ة الن اتجة عن رِماز برنهو حالة تنفيذ، 

تكون إلى موارد معي نة ل الإجرائي ة، وتحتاج هاته بالأحرى الإجرائية هي رماز برنامج
الحافظ  والس جلات وتجهيزات الإدخال والإخراج.) الذ اكرةنشطة كالمعالج الآلي  و 

 (102 :2005وآخرون، 

 التالي:  الس ياقفي  الن موذجهذا  وردت ترجمة

ء عادجديدة بواسطة است إجرائياتأن تنشئ أثناء تنفيذها  الإجرائيّاتتستطيع 
الأم   الإجرائيّةم بعملية الإنشاء التي تقو  الإجرائيّة. تسمى create-processالنظام 

parent process  ص .الإجرائيّةالجديدة أولاد  تلك  الإجرائيّاتعلى حين تسمى(
116.) 

ث اِسم  مؤن الإجرائي ةبلفظة إجرائية، و  process الانجليزيتمت ترجمة المصطلح 
جراء هو مصدر من  ، أجرى ي جري، إجراءً، فهو م ج  منسوب إلى إجراء بياء النسبة، وا  ر 

رًى  أي لأمر  اأجرى و  ،قام به أي أجرى بحثاًو أساله،  أي أجرى الماء  ونحو هو  والمفعول م ج 
 ه.طبَّقها علي أي أجرى القوانين عليهو  تنفيذهأي  إجراء القصاصومنه نفذه، أمضاه وأ

جراءو  إجراءات احتياطيَّةكقولنا تدبير أو خطوة ت تَّخذ لأمر ما وتستعمل بمعنى   يَّةات وقائا 
داري ةو  أمنيَّةو   (. 367 :2008.)مختار ،تجاري ةو  ا 

ق الت طبيهو الت نفيذ و  العربي ة الل غةنجد  من هذا الفحص أن  من معاني الإجراء في 
 وهذا سند  قوي في الأصل العربي  لكمة إجرائي ة.

برنامج في حالة تنفيذ، يعني ، الذي المعلوماتي ةفي  processبالن ظر إلى مفهوم 
زئ ي ن أساسيين البرنامج وتنفيذه،  أن هوبالت دقيق في هذا المفهوم العلمي  نجد  يتكون من ج 



 

178 

و مجموعة تعليمات متتابعة تؤدي مجتمعة وبترتيب  معي ن  ذكاءً معي نًا، البرنامج فهأم ا ف
ت   الت رتيبتنفيذ هذا البرنامج فهو تنفيذ تعليماته واحدةً تلو  الأخرى بأم ا  ب ة  الت ي هي  م ر 

ازِ البرنامج.  عليه في رِم 

لِ التَّعمُّق في هذا المفهوم ن صِيغ ه  لغة فنقول أن   لية ي عمه ةالإجرائي   من خِلا 
 تعليمات مرتبة لرماز برنامج ما. تنفيذ

باستعمال التكافؤ حيث قوبل بلفظة  processتم  ترجمة مصطلح  أن هنستنتج 
ي ة استراتيج باستعمال العربي ة الل غةفي  الإجرائي ة تم  وضع مصطلح أن ه، ونجد (الإجرائي ة)

 هما فيلاشتراكو  المعلوماتي ةخص ص سابق للمفهوم المت الإجرائي ةالمجاز وذلك لكون لفظة 
 المعاني الجزئي ة لهما التي أساسها لفظة التنفيذ ومفهومه.

زمة لتأدية الش ح العلمي ةفيها الد قة  الإجرائي ةيتضح لنا أن  لفظة  لت ي ا لالي ةالد  نة اللا 
ي و ، وفيها أيضا الاختصار والإيجاز الل غالمعلوماتي ةيحملها مفهومها المتخص ص في 

ث أن  العملي  وميزة مصطلحاته، ويبدو لنا استنادا على هذا الب ح الن صالذ ي هو ميزة 
دَّ هاته الدِّقَّة والإيجاز هو   الجماعية. المتخص صة الت رجمةم ر 

 موافقة لهذا المصطلح وأشهرها هو مصطلح العملي ةترجمة أخرى تم  ملاحظة 
، وهي ترجمة 1988لبناني الصادر سنة ال المعلوماتي ةالذي ورد في قاموس مصطلحات 

 جمة  هي تر ة هي تعميم لعملي ة الت ـنفيـذ، و تحمل المفهوم العلمي  المتخص ص، فالعملي  
ر السوري الصاد المعلوماتي ةاستراتيجية العموم. ونجد في قائمة مصطلحات باستعمال 

 .الإجرائي ةترجمة موافقة هي  2017سنة 

ة أدق  وأنسب من مصطلح العملي   الإجرائي ةمصطلح أن   الت حليلوفق هذا  يتجلى
 .process المعلوماتي  ة للمفهوم الل فظي ةالد لاللحمل 

معالجة فهي جديرة بالذكر، إذ لا يتم تنفيذ أيه  المعلوماتي ةفي  الإجرائي ةفائدة أم ا 
ات وبأحجام مختلفة وعلاق الإجرائي اتدون إجرائية وتوجد أنواع مختلفة من  للبيانات
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مفهوم يرتكز أساسا على لإعلام الآلي متعاونة أو متنافسة. فام ا إ الإجرائي اتمختلفة. و 
 .الإجرائي ة

 Semaphore 3ــ1ــ2ــ3

 ورد هذا المصطلح في سياقه الأصلي كما يلي:
A semaphore S is an integer variable that, apart from 

initialization, is accessed only through two standard atomic 
operations: wait () and signal (). (p. 234). 

 الانجليزي ة الل غةفي  كلمةهذه  تستعملاسما مفردا، و  semaphoreنجد كلمة 
تين الإعلام الإشاري وهو نظام الت واصل باستعمال إشار  ألا وهو العام ة بمعنى واحد،

يعطي ، ومثلها يستعملها منظم الطيران لت حمل في اليد وتؤدي طريقة حملها معنى معي نا
 كذلك الإشارة إلى الط يار لكي يقلع، وكانت ت ستعمل في إشارات المرور سابقا. وتستعمل

 بمعنى الإشارات.
وصعبا نوعا صا ا متخص  مفهوما علمي   المعلوماتي ةفي  Semaphoreكلمة حمل ت

 حيح، وعدا استبدائه، لاهي متغي ر ص sما حتى لدى المتخص صين أنفسهم، والت ومئة 
أي  (wait)ما هي نف ـذ  إليه إلا بواسطة عمليتين قياسيتين غير قابلتين للانقسام ولا للنفاذ، 

 (220 :2005الحافظ وآخرون،  أي "أرسل إشارة".) (signal) "انتظر إشارة" و
 الهدف كما يلي :  الت رجمةفي سياق  الن موذججاءت هذا 

تين ح، وعدا استبدائه، لا ي نفذ إليه إلا بواسطة عمليهي متغي ر صحي S التومئة
)ص )أرسل إشارة(. signal)انتظر إشارة( و waitقياسيتين غير قابلتين للتجزيء هما 

220.) 
مؤنث،  وهي اسم مفرد، (الت ومئة)بكلمة  Semaphoreتم  ترجمة مصطلح 
أ إليهي ومئ، إيماءً، فهو م ومِئ، وا ،أومأ  ولفظة الت ومئة مشتقة من  وتأتي  لمفعول م وم 
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أشار إليه بيده أو بعينه أو بحاجبه أو وتعني  أومأ إليه أومأ لهقول نمتعدية بإليه أو بله ف
 كما قال الشاعر :  ة على الموافقة أو المعرفةالد لالبرأسه أو غيرها، ك

ن نحن أومأنا إلى  الن اس"ترى   وق فوا". الن اسإن سرنا يسيرون  خلفنا ... وا 

ات لإشار يعتمد على ا فنٌّ  فهو فن  الإيماء، أم ا إشارة إليه أي إيماءً إلى كذال نقو 
أ ت  إليه وأو  ( 2498 :2008 ،)مختار مثيل.وتقاسيم الوجه وحركات اليد والجسد في الت   م 

أ   م  مِئ ةً وأو  مَّأ ت  ت و  ت   أي ت ه أيضاً وو   .(1058 :2004 ،مجمع اللغة العربية ) .أش ر 

مِئ ةً ع الأصل العربي  للفظة نجد من تتب    معنًى جوهريًا وهو الإشارة. ت و 

ة ت قياسي  الذي يعني إعطاء الإذن بتنفيذ عملي ا المعلوماتي ةفي الت ومئة أم ا مفهوم 
مشترك بين هاتين العمليتين القياسيتين   sغير قابلة للتجزيء على متغير صحيح 

(wait)  و(signal) . في الأصل : سم يت هاتان العمليتانP وV  ويمثلان الحرف
، و (proberen)الألماني ة  الل غةالأول من كلمتين ب تعني و  (verhogen)، وتعني اختبِر 

 ، بمعنى إذا كانتذاته الوقت في sأضف واحدا، ولا يمكن إجراء أكثر من تعديل على 
تعديل  أخرى منفيجب ألا  تتمكن أي ة إجرائي ة  sتعد ل قيمة الت ومئة  الإجرائي اتإحدى 

ختبار يجب تنفيذ ا P(s)، وفي حالة تنفيذ العملي ة نفسه الوقت قيمة الت ومئة ذاتها في
ةقيمة المتغي ر الص حيح  أي  والت عديلات المحتملة عليها  (S <= 0) وهو Sبـ  الخاص 

(S--)  كل من من دون مقاطعة أيضا، فبالت دقيق في عملP(s)  وV(s)  ن هما أنجد
عطاء الإذن لإجرائي ة أو منعها من أن تقوم بالت عديل على الت  بمثابة تأ ، S ومئةشيرة وا 

 الل غةي ف. وهذا المعنى موجود شبيهه Sوبالت الي هما بمثابة نظام إشاري  مشترك للت ومئة 
وم لذلك تم  اختيار هذه الكلمة للد لالة على مفه (Semaphore)في كلمة  الانجليزي ة

 ، حيثةالعربي   الل غة، والأمر نفسه، تقريبا، حدث في المعلوماتي ةي الت ومئة المتخص ص ف
 أن  كلمة الت ومئة تعني الإشارة.
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باستعمال  Semaphoreكترجمة لمصطلحِ  (الت ومئة)نجد أن ه تم  وضع مصطلح 
ث . حيةالمعجمي  إستراتيجية المجاز، لأن  مصطلح الت ومئة أخذ معنًى من معانيه الل غوية 

ا متخص صا، وهذا المفهوم له معنى معلوماتي  لح الت ومئة يحمل مفهوما أصبح مصط
 يتمثل في الإشارة، الت ي تعني لغةً الت ومئة. مركزيا 

باستعمال إستراتيجية الت كافؤ  Semaphoreبهذا نقول أن ه تم  ترجمة مصطلح 
 لعلمي  مفهوم اولا شك أن  هاته الد قة تؤدي إلى سهولة فهم الي  معا. الد لالالش كلي  و 

 والبحث عنه بعد استهجان أولي للمصطلح.
 لترجمة وأنسب أدق  وأوفقالت ومئة مصطلح  والبحث أن   الت حليلوفق هذا  يبدوا
، أن ها غريبة المسمع والاستعمال حتى لدى المتخص صين رغم ،Semaphoreمصطلح 

 وحتى لدى اللغويين أنفسهم.
توفر ت، فلا يمكن للد قة أن المعلوماتي ةفي تجدر الإشارة إلى أهمية هذا المفهوم 

 ئي اتالإجرافي المعالجات المتعددة وفي البرمجة المتعددة دون إحداث تزامن وتواقت بين 
 لتواقتاهو الحسابات البنكية وتعاملاتها. ولا ننس   والمهموالنياسب ومثال ذلك المشهور 

ا وفي هذا الصدد سبق وأن طورن في برمجة الروبوتات الذي يعتمد أساسا على التومئة.
 تطبيقا لمزامنة إجرائيات المرور.

 Burst 4ــ1ــ2ــ3

 الأصل في سياقه كما يلي:  الت رجمةفي نص  الن موذجورد هذا 
Process execution begins with a CPU burst. That is 

followed by an I/O burst, which is followed by another CPU burst, 
then another I/O burst, and so on. (p. 184). 

ونها متعددة حال ك معانكلمة ذات  العامة الانجليزي ة الل غةفي  burstكلمة  تعد  
 ، أم ا حال كونها فعلا فتأتي بمعنى يفجر، كقولهماسما أو فعلا
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Balloons make me nervous - I hate it when they burst.   

 ا حالأم   .(البالونات تقلقني وأنا أكره ذلك حين تنفجر) والذ ي يمكن ترجمته فنقول
 .كونها اسما فتعني انفجار وانبثاق وانفلاق الصبح وانشقاق الفجر

 فهي مصطلح خاص يحمل المعلوماتي ة الانجليزي ة الل غةفي  burstكلمة أم ا 
ل دخازمن الإ أو وحدة المعالجةالز من الذ ي تستغرقه  صا ويعنيا متخص  مفهوما علمي  
 .(166: 2007أو البرنامج. )الحافظ،  الإجرائي ةتنفيذ أثناء إكمال دورة والإخراج 

 مترجما في سياقه كما يلي:  الن موذججاء هذا 

ها وحدة المعالجة، تليها رشقة إدخال/إخراج تعقب برشقةيبدأ تنفيذ كل إجرائية 
 (.166أخرى ثم  رشقة إدخال/إخراج أخرى، وهكذا.)ص  cpuرشقة 

، وهي مشتقة وهي اسم مفرد مؤنث (رشقة)بكلمة  burstقد تم  تعريب مصطلح ل
شوقمن  قًا، فهو راشِق، والمفعول م ر  ش  ماه به ر  نعنيو  رش قه بالنَّبل ونقول رش ق  ي رش ق، ر 

 دونقص رش قه بقلمه ونقول استخدموا الحجارة في رشق عدوِّهم ونقول رشقه بسهمونقول 
 قصدون رش قه ببصرهونقول  تكل م بالسُّوء أي نهارش قه بلس ولونق صو ت به في الصحيفة
 . رشقه بنظرة عينيهأي حد ق فيه وأحدَّ فيه نظره 

عينه من هنا لماذا تم  اختيار هذه الل فظة لهذا المعنى لأن  معنى رشقه بنستنتج 
غيرة أي لمدة زمني ة صغيرة وهذا هو ا  لمعنىتحمل معنى اللحظية والآنية والز منية الص 

ية وحدة المعالجة أو عملإذ تعني زمن تنفيذ صغير تستغرقه  المعلوماتي ةالمقصود في 
م  ن ه تأ. فهو في زمن الت ـنـفـيـذ كالر شقـة بالبصر، ومن هنا نستنتج الإدخال والإخراج

باستعمال  burst الانجليزياختيار مصطلح )الرشقة( كمصطلح مقابل للمصطلح 
 استراتيجية المجاز.

زمة ـلنقـل هذا المفهوم  الد لالي ةـت ـضـح جليا أن  لفظة الر شقة تحمل الش حنــة ي اللا 
، رغم أن ها غريبة الاستعمال، ومستهجنة المسمع. ة سليمة في نظرنا وهي ترجم العلمي 



 

183 

 الل سانياتو  المعلوماتي ةك للسبب الذي ذكرناه آنفا وهو فريق العمل المتخصص في لذو 
 .الت رجمةو 

 Preemptive  5ــ1ــ2ــ3

 ورد هذا المصطلح في سياقه الأصلي كما يلي : 
we say that the scheduling scheme is nonpreemptive or 

cooperative; otherwise, it is preemptive. Under nonpreemptive 
scheduling, once the CPU has been allocated to a process, the 
process keeps the CPU until it releases the CPU either by 
terminating or by switching to the waiting state. (p. 186) 

عامة تحمل عدة  كلمةصفة وهي  الانجليزي ة الل غةفي  Preemptiveكلمة  تعد  
 pre-emptiveشائعة الاستعمال، قريبها هو اتقائي أو وقائي أو استباقي كقولهم معان

measure against inflation    والتي يمكن ترجمتها على الن حو الت الي فنقول( 
عة والأولوية للمالك، وتأتي مركبة الش فوتأتي بمعنى حق  (،تدابير وقائي ة ضد الت ضخم.

والت ي نترجمها فنقول أولوية الشراء. فالأرض تشفع نفسها   preemptive rightكقولهم
 للقريب وليس البعيد.

 هي صفة مرك بة من الجذر الاسمي الانجليزي ة الل غةفي  Preemptiveوكلمة 
 empty  حقة التي تضاف لاشتقاق  iveوالذي يعني فارغ من الأشياء ومن اللا 
فة ومن  ة الجذر لتعطي معنى الأولوي مقد مةوالت ي تلصق في  -pre الس ابقةالص 
 والاستباقية.

 صا ويعنيا متخص  هوما علمي  مف في الإعلام الآلي   Preemptiveيحمل مصطلح 
 (اللاشفعية)ويعني  non-Preemptiveعة والأولوية، وعكسه هو مصطلح الش فحق  
أية انقطاع في العملية ليكمل هو ذاته  هذا الأخير لا يقبل البرنامج الذي يتم تنفيذه ووفق
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لمورد الذي تأخذ منه ا ولا يسمح لأية إجرائية أخرى أن الذي هو في التنفيذتنفيذ البرنامج 
 المعالج لغيره شفعة فيه. فيترك  Preemptiveيستعمله. أم ا في المصطلح الأول 

 الهدف كما يلي: الس ياقمترجما في  الن موذجورد هذا 

، في نمط شفعيةوفي الظرفين الآخرين نسميها جدولة لا شفعية نسميها جدولة 
ا بأن  بوحدة المعالجة دون الإجرائي ةتحتفظ  اللاشفعيةالجدولة  ا نتهي وا  تأن تطلقها، إم  م 

 (.168بأن تنتقل إلى حالة الانتظار. )ص

 غةالل  عي ة في الش ف، ولفظة (عي ةالش ف)بكلمة  Preemptiveلقد تم  ترجمة مصطلح 
ل ع والمفعو ش ف عًا فهو شافومصدره ي شف ع ومضارعه  شف ع  مشتقة من الفعل الثلاثي  العربي ة
 ا فشف عهكان واحدً فجعله زوجًا أي ضم  إليه مثل ه،  أي الشَّيء   شف عوتقول العرب  م ش فوع
 ع فلانًاشفَّ ول ونق تشفيعًا، فهو م شفِّع، والمفعول م شفَّع شفَّع  يشفِّع،. ومنه اشتققنا بآخر

و أقبل شفاعته  أي شفَّع فلانًا في كذاونقول  وسَّطه عنده لقضاء حاجته أي عند فلان
س اط ت ه فيه  (.1217: 2008، مختاروية رأيه فيه. )وقبل أول و 

م ت ت الت رجمةنجد أن   العربي ةو  الانجليزي ةبعد تحليل المصطلحين في الل غتين 
ي  ء لغو باستعمال الت كافؤ الد ينامي، فهو يرتكز أساسا على نقل المفهوم العلمي  في وعا

 هدف مناسب. 

 لفظةف. المعلوماتي  المفهوم  إن  الاستراتيجي ة المت بعة هنا تهدف إلى الحفاظ على
ــيٌّ الأصل هو ش ف عِ يصبح مضاف إليه ياء النسبة، فمركب من اسم )شفع( عي ة اسم الش ف

 (شفعي ةاللا  )، أم ا حنة دلالي ة تعني إعطاء الأولويةعي ة وتحمل في طياتها شالش فومنه 
رامة الت امة في عة والص  الش فح و فتعنى عدم الت سام non-Preemptiveالت ي هي ترجمة 

 العمل.

يسة الرئ الأساسي ةمن أهم  المبادئ  المعلوماتي ةيعتبر هذا المفهوم العلمي  في 
 المؤثرة على نتائج العمليات الكلية الاجمالية. 
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وللفظة  non-Preemptive بالن ظر إلى المفهوم الاصطلاحي للفظة
Preemptive ةالمعلوماتي  يع  بالعلمين نجد أن  المترجم أو بالأحرى واضع المصطلح ضل 

 د لالي ةالــة تحمل الش حن (عي ةالش ف)، ويـتجلى ذلك في أن  لفظة الت رجمةوب العربي ة الل غةو 
 . زمة لنقـل هذا المفهوم العلمي   اللا 

لمترجمين  2017السورية الصادر سنة  المعلوماتي ةجاء في قائمة المصطلحات 
فئة لهذا المصطلح وهي )استحواز( وهي كلمة شاركوا في ترجمة مدونتنا ترجمة مكا

متكونة من الجذر حاز يحوز حيازة ثم  اشتق منها الفعل استحوز على وزن استفعل 
 هي طلب حيازة المورد. المعلوماتي ةبمعنى طلب الفعل أي طلب الحيازة، وفي 

 غةل  الفي  و)استحواز( (ةعيالش ف) يمصطلح والبحث أن   الت حليلوفق هذا  يبدوا لنا
 غةالل  في  Preemptiveالتي يتمتع بها مصطلح نفسها  العلمي ةالد ق ة  حملي العربي ة

 .المعلوماتي ة الانجليزي ة
 Atomic Transaction 6ــ1ــ2ــ3

 في سياقه الأصلي كما يلي:  الن موذجورد هذا 
We have been considering an environment in which only one 

transaction can be executing at a time. We now turn to the case 
where multiple transactions are active simultaneously. Because 
each transaction is atomic, the concurrent execution of 
transactions must be equivalent to the case where these 
transactions are executed serially in some arbitrary order. (p. 
262) 

كلمة مركبة من جزئين  الانجليزي ة الل غةفي  Atomic Transaction لفظة تعد  
، وهي (الذ رة)الذ ي هو   Atomهي صفة مشتقة من الإسم و    Atomic فالأول هو
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ء الجز  ، أم ا(الذرية) التي معناها  Atomicفةالص  ثم  اشت قت منها  أصغر مكون للمادة
التي تجرى عند التحويل المالي،  (العملية المالية) وتعني Transaction فهو الث اني  

 Atomicنقول ف، المعلوماتي  ويمكن ترجمتها مجتمعة دون الرجوع إلى المعنى 
Transaction   (العملية الذرية) يهلغويا. 

ا مفهوما علمي   الآلي   الإعلامفي  Atomic Transactionيحمل مصطلح 
ي يجب أن تنفذ دون تجزيء، أي إم ا أن تنفذ جميع وحدة البرنامج الت   هو صامتخص  

 العمليات المرتبطة بها إلى نهايتها أو لا تنفذ أيا منها.

 مترجما في سياقه كما يلي:  الن موذجورد هذا 

ى عل المداولات، وجب أن يكون تنفيذ غير قابلة للتجزيء مداولةلما كانت كل 
 (.251)ص  ما. سلسل وفق ترتيب عشوائي  تنفيذها على الت  ساير مكافئا لالت  

  وهو اسم مفرد (المداولة)صطلح بم Atomic Transactionتعريب مصطلح  تم  

،مشتق من  مؤنث  أدال ولونق إدالةً، فهو م ديل، والمفعول م دال أدال  ي ديل، أ دِل 
ع له مداولة، أي تارة لهؤلاء وتارة للآخرين أي الشَّيء    . سالن امر دولة بين الأ ج 

نامج وحدة بر الموافق للمداولة نجد أن ه  المعلوماتي  بالعودة إلى المفهوم العلمي 
و يرة أتجزيء، وهاته العملية الغير قابلة للتجزئة مهما كانت صغ ي يجب أن تنفذ دونالت  

ع من ا النو بين النياسب والعمليات الأخرى، فهذ الت داولكبيرة فهي يجب أن لا تتجز أ أثناء 
قط، فالعمليات أم ا أن يتم جملة واحدة أو أن لا يتم إطلاقا، فلا يمكن أن يحدث نصفه 

شيء، فالك ل أو الت دوال، فتنفذ كلية أو  لالت داو  تترك ويبقى الن صف الآخر، فالك ـل  أو اللا 
ير غ، لأن الذرة Atomic Transaction (العملية الذريةـ)للعملية الأخرى، لذلك شبهت ب

لا  نه أوقابلة للانقسام أو بالأحرى هي أصغر مكون للمادة يعني أن ه لا ينقسم إلى أقل  م
 تيجيةيتجزأ إلى أقل  منه. وبالتالي نستنتج أن ه تم  وضع هذا المصطلح باستعمال استرا

 المجاز.
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في قائمة المصطلحات  Transactionتم  ملاحظة ترجمة أخرى لمصطلح 
ادر سنة  السوري المعلوماتي ة وهي )المعاملة( وهي اسم مؤنث مشتق من  2017الص 

 دون تجزئة. أو تنفذ عامل يعامل معاملة وهو وحدة الرماز التي يجب أن تعامل
 رغم استهجان مصطلح المداولة للوهلة الأولى إلا أن ه بعد البحث وجدنا أن ها

تصاص، ويمكن عن سعة اط لاع المترجمين وتضلعهم في الاخ مصطلح دقيق جدا ينم  
نة الحرفي ة واختيار لفظة واحدة دقيقة ومليئة بالش ح الت رجمةالتماس ذلك في تجنب 

ر الأصل، وهذا هو عين الاختصاأي  المنقولة الل غةبل لفظتين في في مقا الد لالي ة
 ةالت رجم، وهذه الاستراتيجية هي استراتيجية الل فظيوالإيجاز والبعد عن الاشتراك 

.ت داولالبالمكافئ   ويبدو أن كلا من المصطلحين مداولة ومعاملة يؤدي المعنى. ي 
 .ي ةالمعلوماتسليمة لنقلها للمعنى المراد ترجمته في  الت رجمةيبدوا لنا أن هذه 

 Layering 7ــ1ــ2ــ3

 في سياقه الأصلي كما يلي:  الن موذجورد هذا 
Protocol stacks, as specified by network layering models, 

(p.713). 
 وهو  layerمن الجذر  امركب مصدرا الانجليزي ة الل غةفي  Layeringكلمة  تعد  

التي  ingاللاحقة من و فعل ومعناه يصف ف في طبقات ويأتي اسما مفردا ويعني طبقة 
 صفيف في مستويات أوالت   الانجليزي ة، وتعني هاته الكلمة في تضاف لتشكيل المصدر

 في طبقات.
ا مفهوما علمي   Layeringيحمل مصطلح ف المعلوماتي ة الانجليزي ة الل غة أم ا في

تراضي  حقيقته عملية تشفير خاصة أو لغة خاصة لكل تصفيف اف صا ويعنيمتخص  
ضية لافتراالمقابل ينزع تلك الكتابة أو البتات ا الل غةمستوى، وعند المستوى أو عند قارئ 
 .المعلوماتي  حلة وهذا هو التصفيف الطبقي لفك المعلومة المقصودة مرحلة بعد مر 
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 كما يلي:  مترجما في سياقه الأصلي   الن موذجورد هذا 
 (.714)ص  بكة،الش   طبقاتتقوم كدسات الميفاق، وفقا لتوصيف نماذج 

وهي اسم مفرد مؤنث، ووضع  (طبقة)بكلمة  Layeringلقد تم  ترجمة مصطلح 
( مطابقا لكلمة طبقة وهو ما نفرده 665في مسرد المدونة )ص طبقنةالمترجمون 

 بقةطعلى وزن فعلنة من مشتقة عربية  لفظة (طبقنة) كلمة تبرعت   ،راسةوالد   الت حليلب
يد ، تماما كقولنا رقمنة، ويشتق مثلها في الصرف العربي عندما نر وهي اسم مفرد مؤنث

مية لعملية الرقد الأمر إلى عملية اسم الأصل فعندما نريد أن نقول تحويل إلى انأن نس
ي نقول الرقمنة، وعندما نريد أن نسند إلى عملية الترصيف الطبقي  نقول الطبقنة، أ

دقيق  Layeringالت رتيب في طبقـات. لذلك اختيار مصطلح الطبقنة لترجمة مصطلح 
رفي ةجد ا ومنحوت بشكل جي د من الن احي ة  في  فهناك تكافؤ شكلي  ودلالي  دقيق الص 

 ترجمته.
زمة لنقـل هذ الد لالي ةتحمل الش حنــة  (الطبقنة)ـضـح أن  لفظة يـت   هوم ا المفاللا 
 .  ةالعربي   الل غةفي  (الطبقنة)مصطلح  والبحث أن   الت حليلوفق هذا  ظهرويالعلمي 
 الل غةي ف Layeringي يتمتع بها مصطلح الت  نفسها  العلمي ةالد ق ة ب يتمت ع المعلوماتي ة
 .لوماتي ةالمع الانجليزي ة

  الخوارزمات وبنية المعلومات 2ــ2ــ3

 .Algorithmو Codeو Stackتضم  هذه المجموعة كل من مصطلحات 
 Stack 1ــ2ــ2ــ3

 في سياقه الأصلي كما يلي:  الن موذجورد هذا 
A process generally also includes the process stack, which 

contains temporary data, and a data section, which contains 
global variables. (p. 102). 
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كلمة متعددة الاستعمال والمعنى، تأتي  الانجليزي ة الل غةفي  Stackكلمة  تعد  
أم ا حال كونها فعلا فتأتي بمعنى رت ب الأشياء في كومة الأشياء المرتبة. اسما وفعلا، 

ن كانت اسما فتأتي بمعنى كومة الأشياء المرتبة و   He chose واحد فوق الآخر كقولهما 
a cartoon from the stack of videos on the shelf ( ويمكن ترجمتها بقولنا 

معنى مجموعة لفيديوهات الموجودة في الرف ( ولها اختار رسوما متحركة من مجموعة ا
ث الرفوف المتقاربة والمصم مة لتحمل الكتب الموجودة في المكتبة، وتأتي بمعنى حاد

 لس يارة المسبب لخسائر فادحة.ا

تشترك في معنى جوهري  ألا وهو  stackويمكن أن نستنتج أن  استعمالات لفظة 
 تكديس أشياء معي نة في شكل كومة منظمة.

تعني بنية صا و ا متخص  مفهوما علمي   في الإعلام الآلي   Stack ظةلفحمل ت
 تلو الآخر. امرتب واحدلبيانات بشكل فيها تخزين ا المنظمة التي يتم   البيانات

 الت الي: الس ياقمترجما كما هو مبي ن في  الن موذجورد هذا 

خاصة بها تحوي معطيات  كدسةعموما  الإجرائي ةإضافة إلى ذلك، تتضمن 
 (.108)ص  مؤقتة ومقطع معطيات يتضمن متغيرات عامة.

اسم  وهي (،كدسة)بكلمة  الانجليزي ة الل غةمن  Stackلقد تم  تعريب مصطلح 
فعول ، والمكدَّس  ي كدِّس، تكديسًا، فهو م كدِّس، وهي مشتقة من الل فظ العربي  مفرد مؤنث

 ال  كدَّس  الم، ونقول ما بعضها فوق بعضاجعلها أكو  أي كدَّس الحبوب  كقولهم  م كدَّس
 (.1914: 2008، أحمد ) حفظها وخز نها. ونعني كدَّس الكهرباء   أي خزنه ونقول

ع  أ ك فتعني والك د س الك د سأم ا   م   كدِّيسه و  الداس، و  الع ر م ة مِن  الطَّع امِ، و ال ج 
دِس ك د ساتأتي بمعنى الإسراع كقولنا و  ع ة  فِي السُّر   وه دُّسوالت ك   ك د س تِ الِإبل والدَّواب  ت ك 

يِ أ يضاً.   ال م ش 



 

190 

ي ل   تأتي بمعنى المشي المتثاقل كقولنا رِّك ن يحأ  فهو لت ك دُّس اأم ا  ،ك د س ت ال خ 
ك ب  رأ   ا ب ي ن  ي د ي هِ إِذا م ش ى وكأن ه ي ر  بَّ إِلى م  ن كِب ي ه وينص  ا م ش ت.  الو ع ول إِذك ذ لِك  و  سه، م 

ر ائِهِ ف س ق ط   و ى بِالشِّينِ ال  . وتكدَّس الِإنسان إِذا د فع مِن  و  ي ر  ةِ، مِ م ع ج  و  ه و  ن  الك د ش و  م 
ق ال  .(192 :6ج:1993ابن منظور،) شَّدِيد .السَّو 

معناها منحصر في معنى  نجد أن   العربي ة الل غةبعـد فحص كلمة الكدسة في 
 لفظةلبالن ظر إلى المفهوم الاصطلاحي  و  الكومة من الشيء والعرمة والجمع من الأشياء.

Stack لها استعمابنية معطيات متخص صة يتم فيها تخزين البيانات الرقمية و  الت ي تعني
 في البرمجة.

يب الهدف على الت رت الل غةالأصل وفي  الل غةفي  Stackمعجمة لو قابلنا ترجمة 
كافؤ باستعمال استراتيجيتي الت Stackلترجمة معجمة  (كدسة)نجد أن ه تم  اختيار لفظة 

 .الشكلي والدينامي معا

زم الد لالي ةيـت ـضـح أن  لفظة الكدسة تحمل الش حنــة  . م العلمي  لمفهو ة لنقـل هذا االلا 
 العلمي ةة الد ق  يتمت ع ب العربي ة الل غةم في المترجمصطلح ال أن   الت حليلوفق هذا  تجلىوي

 .الانجليزي ة الل غةفي  (Stack)ي يتمتع بها مصطلح الت  نفسها 

وتجدر  .أجملة وتحمل رونقا كلاميا س  دِّ ك  غير أن ه هناك من ترجمها بلفظة م  
 هذه في الخوارزمات الحديثة. مية البالغة لبنية المعلوماتإلى الأهالإشارة 

 Code 2ــ2ــ2ــ3

 الي: الت   الس ياقفي نصه الأصلي كما في  الن موذجورد هذا 

The code in the boot ROM instructs the disk controller to 
read the boot blocks into memory (no device drivers are loaded at 
this point) and then starts executing that code. (p. 518). 
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ونها أم ا حال ككلمة ذات معنيين مختلفين،  الانجليزي ة الل غةفي  Codeكلمة  تعد  
يفرة الش   اسما فتأتي بمعنيين الأول يحمل معنى أم ا إذا كانت، و رةالش ففعلا فتعني يكتب ب

والتي يمكن ترجمتها على الن حو   The message was written in codeكقولهم
 مة. ، وتأتي بمعنى مجموعة القوانين والأنظ(كتبت هذه الرسالة بشفيرة خاصة )الي الت  

كتابة  صا ويعنيا متخص  مفهوما علمي   في الإعلام الآلي   Codeيحمل مصطلح 
 ج فهيأم ا مجموعة الت عليمات الت ي يكتب بها البرنامالبرنامج في لغة برمجة ما، 

Source Code. 

 : نقل المترجم هذا المصطلح مترجما كما يلي

ع في الموجود في روم الإقلاع المتحكم في القرص، بقراءة كتل الإقلا الرمازيأمر 
 .زالرّما)لا يجري تحميل سواقات الأجهزة عند هذه النقطة(، ثم  يبدأ تنفيذ  الذ اكرة
 (.555 )ص

وبعد الفحص عن هذه  وهي اسم مفرد، ،(رماز) بلفظة  Codeترجمة كلمة تم  
زًا فهو رامز، والمفعول مرمي رم زالكلمة وجدنا أن ها مشتقة من الفعل  م   هوز إليرمز  ر 

ار غم ز، أومأ وأش رم ز الشَّخص  ورِم از على وزن فِعال كقمار وخمار وسجال، ونقول 
ك وذل ،ن إصدار صوتتين أو العينين أو الحاجبين أو الرَّأس أو أي شيء كان دو الش فب

زًايَّام  إة  أ  ث لا ث   الن اسق ال  ء اي ت ك  أ لاَّ ت ك لِّم  وجاء في القرآن )بقصد الت فاهم  م  القرآن: ( )لاَّ ر 
 (. 41عمران:الآية آل

و دلَّ بها عليه، مث له بصورتها أو شكلها أأي  رم ز إلى الشَّيء بعلامة نقول
لم كقولنا نموذجها  ن لكثير مايرمز و  رم ز إلى الوطن بالع ل مو  بغصن الزيتونرم ز إلى السِّ

 (.941: 2008،مختار . )الشعراء بالمطر إلى الخير والعطاء

 الل غةالهدف و  الل غةبعد مقارنة وتحليل دلالة المفهومين للمصطلحين العلميين في 
تناظرين وبناء المصدر نجد تقاربا في المعنى الل غوي، حيث يتقارب المدلولين والد الين الم
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الت كافؤ  باستعمال استراتيجيتي Codeعلى هذا يمكن القول أن ه تم  ترجمة مصطلح 
 ي  معًا. الد لالالش كلي  و 

زمة المقصودة ف الد لالي ةتحمل الش حنة  (رِماز)ضح لنا أن  معجمة يت   ي اللا 
ي فراد مدلول المتها عن الل فظة رمز الت ي لا تحمل الالإعلام الآلي والت ي تأخذ خصوصي  

قة حافظ على الد  صين حيث ي، وهذا يعتبر نجاحا لفريق المترجمين المتخص  المعلوماتي ة
، وكان استعماله في الاختصاص دقيقا جدا، الل فظيوالإيجاز والبعد عن الاشتراك 

 مةالت رج أن  ، ومرد  هذه الدقة هو العلمي ة الل غةومقتصرا على هذا المعنى، وهذا ما يميز 
 .المعلوماتي ةمت بمشاركة الل ساني ين والمترجمين والمتخص صين في ت

من مصطلح  وأنسب   أدق  وأوفق   (رِماز)مصطلح  أن   الت حليلهذا نجد بناء على 
 م أن ها غريبة المسمع والاستعمال حتىرغ ،Code لترجمة مصطلح رمز أو شفرة أو لغة
 لدى المتخص صين.

 Algorithm 3ــ2ــ2ــ3

 في سياقه الأصلي كما يلي : الن موذجورد هذا 

There are many different CPU-scheduling algorithms. In this 
section, we describe several of them. (p. 188). 

كلمة ذات أصل وهي  امفرد ااسم الانجليزي ة الل غةفي  Algorithm لفظة تعد  
ى الخوارزمي ثم عجمت عن لفظة بن موس محم دخوارزمي  لمؤسس علم الخوارزميات 

 ةالل غ، وهما لفظتان متقاربتان في النطق، والخوارزم في Algorithmفقالو  (خوارزم)
يها ة تودالعام ة هو مجموعة التعليمات المتتالية الت ي تؤدي إلى نتيجة معين الانجليزي ة

 هاته التعليمات مجتمعة. 
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 صا ويعنيا متخص  هوما علمي  مف الإعلام الآلي   في Algorithmصطلح ميعتبر 
عددة اع متمجموعة التعليمات المتتابعة والمتتالية التي تؤدي هدفا واحدا. والخوارزمات أنو 

 والعالم الآن يتصارع من أجل خوارزم واحد من يحصل عليه.

 : في الجملة التالية مترجما في سياقه كما ورد هذا المصطلح

لجدولة وحدة المعالجة، وسوف نصف في يوجد العديد من الخوارزميات المختلفة 
 (171)ص  هذه الفقرة عدد من تلك الخوارزميات.

 ،ؤنثاسم مفرد م وهو (،ي ةوارزمخ  )بكلمة  Algorithm لقد تم  ترجمة مصطلح
لى مؤس  هو في الحقيقة و  الخوارزمي  بن موسى  محم دسه إرجاع المصطلح إلى أصله وا 

ياء  وهكذا أضيفت علام الآلي  ف سنة من تطور الإيعني قبل ألفي القرن التاسع المتوفى 
مِي  ي سم ى الفأصبح مدينته خوارزم في بلاد فارس إلى بنسبته سبة الن   بعد أن ، و خو ارِز 

ة( وارزمي  سميت المتتالية المنتهية لحل مسألة ما باسمه فقيل )خ   المعلوماتي ةتطورت 
 تعريب. ثم   وتعجيم   تعريب   . وهينفسها المعلوماتي ة ةالد لال ن لهماوالمصطلحا

ل زمة لنقـاللا   ةالد لالي  تحمل الش حنــة وارزمية( أو )الخ   (وارزمالخ  ) تييـت ـضـح أن  لفظ
 .  الل غةي م فالخوارز مصطلح  والبحث أن   الت حليلوفق هذا  ويبدوا لناهذا المفهوم العلمي 

 ل غةالفي  Algorithmمصطلح التي يتمتع بها  ذاتها العلمي ةالد ق ة بيتمت ع  العربي ة
 تماما. المعلوماتي ة الانجليزي ة

 في نظر الباحث دقيقة جدا. الت رجمةتعد هذه 

 الذّاكرة 3ــ2ــ3

 .Loaderو DMAو Cacheتحتوي هذه المجموعة مصطلحات 

 Cache 1ــ3ــ2ــ3

 الأصلي كما يلي :  الس ياقفي  الن موذججاء هذا 
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A cache is a region of fast memory that holds copies of 
data. (p. 574). 

لعدِّ العام ة اسمًا قابلا ل الانجليزي ة الل غةي ف أتياسم مفرد، وي cacheمصطلح 
  A cache of explosives weaponsومعناها الأول هو مخبأ ومثال ذلك الجملة

ر ةويمكن ترجمتها )بقولنا   .(مخبأ الأسلحة المتفج 

صًا في مفه Cache تحمل كلمة وهو مرتبط بالخزن،  ،المعلوماتي ةوما متخصِّ
ت ع   الذ اكرةويعني  بل ي المستقم ل  فالوسيطة والس ريعة الت ي تخزن فيها المعلومات مؤقتًا وت س 

سخ القريب، وهي في موضعها قريبة  من وحدة المعالجة والمنطق، ويكون النفاذ إلى الن
 آخرون،لن فاذ إلى المعطيات الأصلي ة.)الحافظ و الخابية أكثر فعاليةً من ا الذ اكرةفي 

2005: 574.) 

 الهدف كما يلي :  الس ياقفي  الن موذجوردت ترجمة هذا 

ريعة تتسع لنسخ من الس   الذ اكرةهي منطقة من  (cache) الخابية
 (.528)ص المعطيات.

 هال، و ( وهي اسم مؤنث مفردخابية) بكلمة  cache الانجليزيتم ت ترجمة الل فظ 
ب   ي ق ال  و  ،صيغة المؤنَّث لفاعل خب أ  ، فتأتي  بعدة معان العربي ة الل غةفي  ب أً لشيء  خ  أ ت  اخ 

، إلا أن  العرب ترك ت  همزه ومنه، إِذ ا أ خف ي ت ه  وهو ،ئ  بِ ا خ  بء  موالخ   ،الخابية وهي الح بُّ
بِيء ، على فعيل ء  والخ  ، والخ ب  ت ور  ء  غائِب  م س  بِيئ ة   ،ك لُّ ش ي  ب وء .اء  ي  لش  ا هو والخ   لم خ 

  (62 :1ج:1993)ابن منظور، 

ء  الس   ء  الأرض النبات   ،الق ط ر   هو مواتخ ب   ،وجارية مخبَّأ ة، أي مستترة ،وخ ب 
ــد  نار  ط فئت و وتأتي بمعنى المرأة التى تطَّلِع ثم تختبئ،  أي والخبأة مثال الهمزة ــم   خ 

ناه م س عِيراً  مأواهم جهن م كل ما ) الى، كما قال الله تعهايبله ب ت  زِد  من سورة  97الآية (  خ 
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. وعاء  ي حفظ فيه الماء وهي عظيمةالجرَّة الإسراء، وتأتي بمعنى ال
 ( 367 :2008،مختار)

أي  مهم ة كالمكان المخبوء والمختبئ، والوعاء الذ ي يحفظ فيه الماء، نجد معان  
 ي خبأ  فيه الماء.

ؤق تة الم الذ اكرة، الت ي تعني مكان من المعلوماتي ةفي  Cacheى مفهوم بالن ظر إل
ن ت خزيريعة والقريبة موضعا من وحدة المعالجة والمنطق، فهي ذاكرة  يـتـم  فيها الالس  

 كرةالذ االتي يجري تنفيذها بعد نسخها من القرص أو من  الإجرائي ةالمؤق ت لتعليمات 
خزنة يمات الملت عليص زمن الن فاذ إلى الت عليمات، لأن  المسافة بين االفيزيائي ة، وبالت الي تقل

نطق. في غير الس جلات والخابية تكون أبعد من غيرها بالن سبة إلى وحدة المعالجة والم
 مختبئة في وحدة المعالجة، وهي تنسخ التعليمات وتخبئها فيها. الذ اكرةفهذه 

تعمال التكافؤ حيث قوبل بلفظة باس Cacheنستنتج أن ه تم  ترجمة مصطلح 
تيجية باستعمال إسترا العربي ة الل غةالخابية، ونجد أن ه تم  وضع مصطلح الخابي ة في 

 المعلوماتي ةسابق للمفهوم المتخص ص في  (الخابي ة)المجاز وذلك لكون لفظة 
يه بوء فولاشتراكهما في المعاني الجزئي ة لهما التي أساسها المكان المخبوء والشيء المخ

 .العربي ةأخذ معنى من معانيه الل غوية  (الخابي ة)ومفهومه. أ ي  أن  مصطلح 

التي تضمن  الكافي ة، العلمي ةفيها الد قة  (الخابي ة)أن  لفظة  الت حليليتضح بعد هذا 
 ا أيضا، وفيهالمعلوماتي ةالت ي يحملها مفهومها المتخص ص في  الد لالي ةتأدية الش حنة 
ذا وفق ه ن ص العملي  ومصطلحاته، ويبدووالإيجاز الل غوي الذ ي هو ميزة الالاختصار 

دَّ هاته الدِّقَّة والإيجاز هو   الجماعي ة. المتخص صة الت رجمةالب حث أن  م ر 

المؤقتة،  الذ اكرةمصطلح  هيموافقة لهذا المصطلح ترجمة أخرى ملاحظة  تم  
المؤقتة هي تعميم  وهي ترجمة   الذ اكرةف، ة تحمل المفهوم العلمي  المتخص صوهي ترجم

يتم تخزين الت عليمات فيها مؤقتا فقط، وذلك بعد نسخها  الذ اكرةبالوصف، لأن حقيقة هذه 



 

196 

لفظة مع العلم أن   .الفيزيائية الذ اكرةمن مكانها الأصلي، سواء كانت في القرص أم في 
 .cacheتحمل المعنى المعجمي  لكلمة  (خابي ة)

ية ، خابفي استعمالات كثيرة فمنها خابية المعلوماتي ةلمصطلح يأتي في هذا ا ن  إ
ي ة ، خابية القرص والخابية اللامتلاشي ة وخابي ة المسلك وخابالصفحة، خابية الصوان

صوان مو حدة. فكل  هاته المصطلحات هي مفاهيم تشترك في صفة الت خبئة ولا تشترك 
 ى، لما حمل المعنو ترجمناه بلفظة مؤقتةمصطلحات، لفي كونها مؤقتة، فمن هذه ال

 للمفهوم العلمي المتخص ص. ىالأدن
من مصطلح وأوفق أنسب   (الخابي ة)أن  مصطلح  الت حليلوفق هذا يتجلى لنا 

 .Cache المعلوماتي  ة للمفهوم الل فظية الد لالالمؤقتة لحمل  الذ اكرة
 DMA  2ــ3ــ2ــ3

 ا يلي: ورد هذا المصطلح في سياقه الأصلي كم
To initiate a DMA transfer, the host writes a DMA command 

block into memory.(p. 563) 
وهي تركيب   Direct Memory Accessاختصارا لـ  DMAيعتبر مصطلح 

 (النفاذ)أو  (الوصول)وتعني access و (المباشر)وتعني   Directمن ثلاثة كلمات
المباشر  الوصول)جتمعة يمكن ترجمتها فنقول وم (الذ اكرة)تعني التي Memory و

 .(للذاكرة
معالج متخص ص الاستخدام  فلها مفهومها الخاص وتعني المعلوماتي ةأم ا في 
 ، وي تِمن وحدة المعالجة لتخفيف العمل عليهاععمل  توفيريتم فيه  DMAيسمى متحكم 

DMA  وحدة من المعالجةدون أي تدخل من بنقل البيانات من القرص إلى الذاكرة عمله 
 عندما تكون تجهيزات الإدخال والإخراج عالية الس رعة. الت قنيةوتستعمل هذه 

 كما يلي:  الن موذججاءت ترجمة هذا 
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 DMA ، يكتب المضيف كتلة أوامر الذ اكرةوللبدء بعملية نقل بالنفاذ المباشر إلى 
 (.516) ص.الذ اكرةفي 

ذ في والنفا (الذ اكرة)النفاذ المباشر إلى بـالت ركيب  DMAلقد تم  ترجمة اختصار 
ه ول أن  تعني الوصول ومنه قولنا غشاء نفوذ أي يسمح بالعبور. ويمكن الق العربي ة الل غة

 غتينالحرفي ة وذلك لوضوح معنى الكلمات في الل   الت رجمةقد تم  ترجمة هذا الاختصار ب
م إ ذ( لأن   ( بـ )دي أم أي( ولا )نDMA، ونلاحظ أن ه لم يتم  ترجمة )الانجليزي ةو  العربي ة

ترحة المق الت رجمةالمعنى يختفي ويختفي معه جملته الأصلي ة. وبالتالي يمكن الجزم أن 
 الأصلية. الد لالي ةكانت دقيقة وأوفق وأقرب لتأدية الشحنة 

 Loader 3ــ3ــ2ــ3

 في سياقه الأصلي كما يلي:  الن موذجورد هذا 
After an operating system is generated, it must be made 

available for use by the hardware. But how does the hardware 
know where the kernel is or how to load that kernel? The 
procedure of starting a computer by loading the kernel is known 
as booting the system. On most computer systems, a small piece 
of code known as the bootstrap program or bootstrap loader 
locates the kernel, loads it into main memory, and starts its 
execution (p. 89). 

  erومن اللاحقة الذي يعني يحمل  Loadمن الجذر  Loaderيتكون الل فظ 
 وهو اسم مفرد مذك ر ،الانجليزي ة الل غةفي  الفاعل ق الاسمالتي تضاف إلى الفعل لاشتقا

مِّل  م  )العام ة بمعنى  الانجليزي ة الل غةيأتي في  بَّأ  و  (ح  ن  ويستعمل كذلك بمعنى ع  ش ح 
ن  حمولة كما في قولهم  ش ا حمولة وش ح  مَّل  وح   How long will it take to loadوح 
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this sand onto the lorry?  ترجمتها بقولنا ) كم سيستغرق تعبئة هذا الر مل  ويمكن
في الش احنة ( وتأتي بعدة معان  أخرى  في الاستعمال العام، والمعنى الجوهري الذي 
يكون في أغلب الاستعمالات هو حمل شيء من مكان أو مستوى معينين ووضعه في 

 مكان أو مستوى آخرين، وقد يكون هذا الش يء صغيرًا أو كبيرًا.

عملية تحميل رماز خاص ببرنامج معي ن من  المعلوماتي ةفي  loader ةلفظ تعني
، الحافظ) قصد تنفيذه. الذ اكرةمكانه الأصلي، الذي كان خاملا فيه، وتحميله إلى 

2005 :220) 

 : مترجما كما يلي مصطلحنقل المترجم هذا ال

ديات. ولك ، يجب أن يتاح لكي ي ستخدم بواسطة العتاالت شغيلبعد توليد نظام 
ة : النوا بإيساق؟ ي سمى إجراء إقلاع الحاسوب توسقهاكيف تعلم مكان النواة أو كيف  

اءة القر  الذ اكرةإقلاع النظام. تملك معظم نظم الحواسيب قطعة رماز صغيرة، مخزنة في 
يد )محمِّل الإقلاع(. هذا الرماز قادر على تحد موسِقفقط، تسمى برنامج الإقلاع أو 

 (.100)ص  الرئيسية وبدء تنفيذها. الذ اكرةفي  إيساقهااة ومكان النو 

، وكلمة ( وهي اسم مفرد مذكرم وسِق)بكلمة  Loaderلقد تم  ترجمة مصطلح  
ال ق اف  ين  و   و السِّ ال و او  من الفعل الثلاثي  وس ق ، و  اسم فاعل مشتق   العربي ة الل غةالم وسِق في 

لِ ال م  ل ى ح  ءِ ك لِم ة  ت د لُّ ع  س ق تِ  .شَّي  م   و و  ا و   « نزيلوجاء في الت   .ل ت ه  ال ع ي ن  ال م اء  ح  م  اللَّي لِ و 
س ق   م ل  )17ق : الانشقا ( »و  م ع  و ح  لَّل  اللَّي ل  ا، ، أ ي  ج  ار  ار  و ال بِح  الأ  ش ج  ل جِب ال  و  ف إِذ ا ج 

س ق ه ا ت م ع ت  ل ه  ف ق د  و  مَّ و  ،  أي و الأ  ر ض  ف اج  ض  م ع  و   (.338 :1999 ي،الراز . )م ا ج 

وسَّق القمح  ونحو ه جعله ، و وسَّق  يوسِّق، توسيقًا، فهو م وسِّق، والمفعول م وسَّقأم ا 
م ل ونحوه بَّ ، و في حمولة ج  قًا، أي حِملًا حِملًا. توسيقا وسَّق الح  س  قًا و  س  )مختار،  جعله و 

ل ت   أي ق ة  الناس ق ت و  قولنا  بينما ،(2440 :2008 م  ، فهي واسِق  من وِساق  وم واسِق  ح 
س ق  و  وم واسيق ، ل ت ه أي الع ي ن  الماء   و  م  سيق   ،ح  . هو والو  ق ، والم ط ر  س ق   السَّو   هو والو 
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ل  ب عير   ل ه   ،ستُّون  صاعاً، أو حِم  ل ت ه  حِم  مَّ س ق ت  ال ب عِير  ح  ل ه وسقتو  ،و أ و  م  ل ة  كث ر  ح   ا.النَّخ 
. ت م ع ت  س ق تِ الِإبِل  اج  ت و   واس 

 هو حملو أ س اسِيًّا  م وسِق  أن  ل ه ا م ع نًىنجد من تتب ع الأصل العربي  للفظة 
 الش يء.

تحميل رِماز معي ن من الت ي تعني  Loaderأم ا المفهوم الاصطلاحي  للفظة 
ا مع ا دائمً متلازماً تلازمً قصد تنفيذه، ونجد أن  هذا المفهوم  الذ اكرةمكانه الأصلي  إلى 

م وسِق  )وترجمته هي  Bootstrap loaderبرنامج الإقلاع الخاصِّ بالجهاز، فنقول 
ند أو ع ، وهو برنامج  أوليٌّ أساسي  لكي يبدأ الحاسوب في الت نفيذ عند إقلاعه(الإقلاع

 اكرةذا في إعادة إقلاعه، وهذا البرنامج الأولي  هو بسيط جد ا في الغالب، ويكون مخزنً 
ذا القابلة للبرمجة والمحو ضمن عتاديات الحاسوب، ويقوم ه الذ اكرةالقراءة فقط أو 

ظام ميل نالبرنامج باستبداء جميع أجزاء الن ظام. ويجب أن ي علم برنامج الإقلاع كيفية تح
 ،لت شغيالوبدء تنفيذ ذلك الن ظام. ولإتمام ذلك، يجب أن يحد د مكان نواة نظام  الت شغيل

 بتنفيذ أول إجرائي ة. الت شغيل، ثم يقوم نظام الذ اكرةوأن يقوم بتحميلها إلى 

، أو بالأحرى إيــساق ه  إلى الذ اكرةن ه يجب  تحميله إلى إلكي  يتم  تنفيذ  أي  برنامج، ف
 ،absolute loadersباستعمال موسِقات  محد دة أهم ها موسقات مطلقة  الذ اكرة

 overlay، وموسقات تراكب relocatable loadersالموضع  وموسقات قابلة لتعي ين
loaders. 

باستعمال  الذ اكرةنخلص إلى أن ه من شروطِ تنفيذِ البرنامجِ هــو إيـساقه إلى 
، وبالت ــالي نجد أن ه تم  ترجمة مصطلح  ي. الد لالباستعمال الت كافؤ  Loaderم وسِق 

. العربي ة الل غةكذلك هي في فاعل، و  اسم زي ةالانجلي الل غةفي  Loaderونلاحظ أن  كلمة 
رفي ةالوظيفة  تؤديها الل فظتان في الل غتين، وبالت الي هناك تكافؤ شكلي  في نفسها  الص 

ترجمة هذا المصطلح. ونجد أن  هذه الل فظة تؤدي المعنى كاملا، بل المفهوم كاملا، 
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مِّل)بالنسبة لكلمة  ذاتهوالأمر  زمة لنقل هذا المفهوم  الد لالي ةحنة لش  الت ي تؤدي ا (الم ح  اللا 
.  العلمي 

ذاتها  العلمي ةالد قة )الموسِق( يتمت ع بمصطلح  أن  نجد حث والب   الت حليلوفق هذا 
وهذا نجاح واضح لفرقة  Loaderلترجمة مصطلح  (المحمِّل)الت ي يتمتع بها مصطلح 

 المترجمين في اختيار المصطلح المناسب.
  المعلوماتيّ  الأمن 4ــ2ــ3

 .Authenticationو Cryptography تتكون هذه المجموعة من مصطلحي
 Cryptography 1ــ4ــ2ــ3

 في النص  الأصلي كما يلي:  الن موذجورد هذا 
Cryptography can be inserted at almost any layer in the ISO 

model. SSL , for example, provides security at the transport layer. 
(p. 647) 

بمعنى واحد كاسم مفرد،  الانجليزي ة الل غةفي  cryptographyتستعمل لفظة 
ركبة مكلمة واحدة كتقريبا، وتعتبر هذه الل فظة قديمة نوعا ما، حيث يعود أول ظهور لها 

وهي كلمة  cryptographiaهي كان أصلها حيث  1646ة وفق الايتيمولوجيا إلى سن
، الت ي تعني في الcrypt اللاتينية من جزئين أساسيين هما  غةالل  مركبة في  لاتينية مخفي 
graphia  الت ي تعني كتابة، وبالت الي نجد أن كلمةcryptographia  عني تفي اللاتينية

 الكتابة المخفية. 
، حيث يعود جزئيها إلى الأصل اليوناني الكلمة تطورا ايتيمولوجيا عرفت هذه

الت ي تعود بدورها إلى الفعل اليوناني  Kryptosقة من الكلمة مشت cryptفنجد أن 
kryptein  نجليزيةوهو مشترك في عدة كلمات ا (يخفي)والذي يعني crypt و 
crypticو encrypt  ومنهKrypton  وهو غاز خامل ونادر لا لون له ولا يرى بالعين
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ةالمجردة يستعمل في بعض المصابيح   graphein لها وهو ي  الث ان، أم ا الجزء الخاص 
 05، يوم  www.merriam-webster.com .)موقع(تكتب)وهي كلمة يونانية وتعني 

 (. 2018فبراير 

لت ي ا crypto الس ابقةمن  cryptographyفتتركب كلمة  الانجليزي ة الل غةأم ا في 
والذي يعني كتابة ومن هنا حملت كلمة  graphyذر تعني مخفي  أو سري  ومن الج

cryptography  (الكتابة السري ة)العام ة معنى  الانجليزي ة الل غةفي. 

في الإعلام الآلي مفهومًا متخص صا لاسيما في  cryptography يحمل مصطلح
ة والد وال جراءاتالإيعني مجموعة و  المعلوماتي ةفرع أمن الن ظم  تحويل ب الخاص 

للعامة وتفهمه الآلة المفهوم إلى شكل غير مفهوم  بيعي  معلومات من شكلها الط  ال
 والمختصون.

 مترجما في سياقه الذي ذكر فيه كما يلي:  الن موذجوجدنا هذا 

أمنا على  SSLيوفر  ،الن موذجيمكن إدخال التعمية في أي طبقة تقريبا من هذا 
 (.841مستوى طبقة النقل. )ص 

 وهي اسم مفرد (الت عمي ة)مة بكل cryptography الانجليزي ة تم ترجمة الكلمة
ة مصدر مشتق من الفعل )عم ى( ذي المادة اللغوي   لفظة عربية وهي فالت عمي ة، مؤنث

أعماه  أي لشَّخص  ا وعمَّى ،هو م عمٍّ، والمفعول م عمًّىف  عمِّي تعميةً ي عمَّى، )ع، م، ي(
 بمعنى لعقل  والت فكير  ا وعمَّى، على عينه فأعماهضربه  يأ أعمى، أفقده بصر ه أي صي ره

ير غأخفاه ولبَّسه وجعله  أيليه الكلام  ع وعمَّى، جعله غير قادر على الت مييز والإدراك
دراك ه ع ل ه  غ امِضاً. يأك لا م ه   وع مَّى ،واضح ي صع ب فهم ه وا  ( 1559 :2008 )مختار،ج 

م ىأ ول ئِك  الَّذِين  ل   ) وفي الت نزيل مَّه م  و أ ع   كذلكو (، 22:محم د) ( ار ه م  أ ب ص   ع ن ه م  الله  ف أ ص 
ل ي ك م   ) قوله عز  وجل   ةً مِن  عِن دِهِ ف ع مِّي ت  ع  م   رة هود.من سو  28لآية ا ( و ء ات انِي ر ح 

https://www.merriam-webster.com/
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نى بهذا البحث نجد سندا قويا لكلمة الت عمية فهو لفظ مستعمل قديما وحديثا بمع
 حجب والت خفية والمنع عن رؤية الأشياء.واحد وهو ال

يل تحو  إجراءاتيعني مجموعة ، الذي المعلوماتي ةبالنظر إلى مفهوم الت عمي ة في 
فهوم وبالت دقيق في هذا الم المعلومات من شكلها الطبيعي المفهوم إلى شكل غير مفهوم،

بيهه وهو المعنى ش المعلوماتي ةالعلمي نجد أن ه يعني الكتابة الس رية للمعلومات في 
لفظة  بي ةالعر  الل غةفي اختار المترجمون العام ة، بينما  الانجليزي ة الل غةالمستعمل في 

 تعمية والت ي تعني حجب الغير عن قراءة معلومات  خاصة مكتوبة بكتابة سرية خاصة،
ةفهاته الكتابة  ن متفقو لاهي الجدار الذي يصطدم به غير  المت فقون عليها، فيراها  الخاص 

ا بالنسبة لغيرهم فهم لا يفهمونها فهي مستترة وغامضة بال نسبة عليها كتابة واضحة أم 
. فتكون الت ع ي كتابة مية هإليهم، فهم من هاته الكتابة المعم اة باستعمال الت عمي ة ع م ون 

 .ي غير مفهومبشكل سر   المعلوماتي ةمعلومات 

 بلفظة تعمية باستعمال الت كافؤ، Cryptographyنستنتج أن ه تم  ترجمة مصطلح 
ك جاز وذلباستعمال استراتيجية الم العربي ة الل غةونجد أن ه تم  وضع مصطلع الت عمية في 

 ولاشتراكهما في المعلوماتي ةلكون لفظ الت عمي ة سابق للمفهوم المتخص ص في أمن 
 المعاني الجزئي ة لهما. 

ت ي ال لي ةلد لااحنة زمة لتأدية الش  اللا   العلمي ةيتضح لنا أن لفظة الت عمي ة فيها الد قة 
ي ، وفيها أيضا الاختصار والايجاز اللغو المعلوماتي ةيحملها المفهوم المتخص ص في 

د  الذي هو ميزة الن ص العملي  ومصطلحاته، ويبدو لنا استنادا على هذا البحث أن مر 
 الجماعية. المتخص صة الت رجمةهاته الدقة والايجاز هو 

وبالنظر إلى ، هي مصطلح الت شفيرموافقة لهذا المصطلح ترجمة تم  ملاحظة 
يعي المفهوم إلى شكل غير تحويل المعلومات من شكلها الطبب تختص عمية الت يالت  

 ،غير سري   تج بعد الت حويلالذي نقد يكون هذا الن ص غير المفهوم لكن ، وفقطمفهوم 
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فالفرق واضح جدا . تقنيات الت ـشفير عمال إحدىلذلك وجب العمل على تأمينه وذلك باست
ين لأن الت عمية تهدف إلى انتاج نص غير مفهوم بينما الت شفير هي عملية المعلوماتي  لدى 

 .بإحدى إجراءات التشفير تأمين الن ص غيرِ المفهومِ 
في مقابل العملية  Cypher هو المتخص صة الانجليزي ة الل غةفي  (الت شفير)
 ل  فعأي ك ،كعملية   (الت عمي ة). أم ا (فك  الشيفرة)ومصطلحها هو  Decypherالعكسية 

، Decryptالت ي هي كسر الت عمي ة( )أو  (الت عمي ة فكِّ ) في مقابل عمليةِ  Encryptفهي 
ال ، بينما في الاستعم(علم الت عمية)هو ففي الإعلام الآلي  Cryptologyأم ا مصطلح 

 .ة  سري   صالات السري ة، أو لغة  ـعلم  الات   اني الالكتروني  العام فمعناه وفق قاموس المع
 مصطلحي ةاليحمل من الد قة  (الت عمي ة)وفق هذا الت عمق أن  مصطلح يتجل ى 

زمة الت ي تؤكد تلازمه بهذا المفه الد لالي ةوالاختصار الل غوي والش حنة   علوماتي  الموم اللا 
أدق  وأنسب وأقرب لمقابلة مصطلح  المتخص ص، وكافية كي ترشحه ليكون ترجمة

Cryptographyفي نظرنا ، فهذه ترجمة سليمة. 
س ة. وأصل لكي  أم ا فائدة مفهوم الت عمي ة فجم ة، لاسيما في الاتصالات الس لكي ة واللا 

  .نبني على الت عمي ة في لغة الآلةي المعلوماتي ة
 .packet filterبرنامجا في هذا الإطار اسمه  2016لقد طورنا سنة 

 Authentication 2ــ4ــ2ــ3

 الأصل كما يلي :  الل غةفي  الن موذجورد هذا 
More secure solutions include secure authentication of the 

client via encrypted keys. (p. 484). 
اسما مشتق ا من الجذر  الانجليزي ة الل غةفي  Authenticationتعتبر لفظة 

authenticate  ومن اللاحقةation  الل غةالت ي تضاف إلى الفعل لاشتقاق الاسم في 
فهو فعل انكليزي متعدي  ويعني الت حقق والت أكد من  Authenticate، أم ا الانجليزي ة
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 They used carbon dating tests to authenticate  صحة الشيء كقولهم
the claim that the skeleton was 2 million years old.  والذي يمكن ترجمته

ل أن الهيكل لقد استعملوا اختبار الكربون المشع للتحقق من الفرضية الت ي تقو  ) بقولنا
 (.يعود إلى مليوني سنة

 ،تستعمل هاته الكلمة بعدة معان متقاربة منها الت صديق على صحة وثيقة رسمي ة

ثبات صحة شيء، وتأتي بمعنى الت وثيق، والاعتماد، والمصادقة، والت حقق، و   ا 
 وتأتي بمعنى الاستيثاق.

صًا خاصة في Authentication أم ا كلمة  في الإعلام الآلي فلها مفهومًا متخص 
ام ظلى الن  ظام بمقتضاه ولوج الوكيل إجراء ي ـقِـرُّ الن  إ فهي تعني ،علم أمن الحاسوبفرع 

يقان المعروفة حدى وسائل الاستإذلك ب يتم  و أو وصول المستخدِم إلى المعلومات. 
وى اسم المستخدِم وكلمة المرور، وذلك بأن تقارن بمحتأو ة، نبطاقة معي  أو البصمة ك

بنجاح يمنح  حققذا تم الت  إقائمة المسموح لهم مثلا لمعرفة إن كان هناك تطابق. 
ف بـ لاحيات فيما يعر إلى المستوى المحدَّد له في قائمة الص   (خولالد   حق  )المستخدم 

authorization ويتم استخدام ،Authentication  كما  المعلوماتي ةفي أغلب الأنظمة
 .بكي  أو متعدد المستخدِمين أو المواقع الالكتروني ةالش   الت شغيلفي نظام 

 مترجما في سياقه كما يلي :  الن موذجورد هذا 

الزبون لدى المخدم بطريقة آمنة عن  استيقانهناك حلول أكثر أمنا تتطلب 
 (439)ص  فاتيح معماة.طريق م

، وهي اسم مفرد مذكر بكلمة الاستيقان  Authenticationلقد تم  تعريب كلمة
ي قِن  الأ مر  ي ق ناً وي ق ناً وأ ي ق ن ه جاء في أحد المصادر غوية )ي،ق،ن( و هو المادة الل  أصلها و 

ت ي ق ن بِهِ وت ي قَّن ت ب ت ي ق نه واس  ت ي ق ن ت بِهِ ك لَّه  بِم ع  وأ ي ق ن  بِهِ وت ي قَّنه واس  ، وأ نا الأ مر واس  ن ى و احِد 
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وا بِالظَّ  ا ع بَّر  ل ه ا، و ر بَّم  مَّةِ ق ب  لِك  م وقِن  لِلضَّ تِ ال ي اء  و اوًا فِي ق و  ار  نَّم ا ص  ل ى ي قين مِن ه ، و اِ  نِّ ع 
  .(457 :13ج:1993، )ابن منظور ع نِ الي قِين وبالي قِين ع نِ الظَّنِّ 

ت ي ق ن ت ه ا أ ن ف س ه م  ظ ل مً ) جاء في الت نزيل د وا بِه ا و اس  ح  ل  و ج  (، وقال 14نمل: )ال( وًّ ا و ع 
ت ي قِنِين  ) أيضا  ن  بِم س  ا ن ح  م  ضِ  )(، وقال أيضا 32)الجاثية:  (إِن  ن ظ نُّ إلاَّ ظ نًّا و  فِي الأر  و 

 (.20)الذاريات:  ( آي ات  لِل م وقِنِين  

تيقان   (استيقان)أن   في مصدر آخر ذ كِر ، واِس  ت ي ق ن  رأ هو مصدر اِس  د  تَّأ كُّ ال هو م 
ا اِست يق ن   قيق تِهِ، أم  ت ي قِنتيقانًا فهاس يستيقنو ـ ب استيقن  و  استيقن  كفعل و  مِن  م ع رِف ةِ ح   و م س 

ت ي ق ن.  ت ي ق ن  و والمفعول م س  ر   اِس  لِم ه   يأالأم  قَّق ه  و  ع  ت ي ق ن  و  ،ت ح  رِهِ بِ  اس  مِن م ع رِف ةِ  ت أ كَّد   أيأ م 
قِيق تِهِ  ت ي ق ن ه  وبه و  ،ح   (. 2516 :2008)مختار ، ي قِن ه  وي قِن  به أياس 

ة بمعن العربي ةفي الذخيرة  (استيقان)بهذا البحث نجد سندا قويا لكلمة  أكد ى الت  القح 
 والت يقن من حقيقة الشيء المراد الت أكد منه.

جراء في أمن الحواسيب، الذي هو إ  النظر إلى المفهوم المتخص ص لـلاستيقانب
لى إ، ولا يسمح لك بالوصول ي ـقِـرُّ النظام بمقتضاه وصول المستخدِم إلى المعلومات

ر ة الوصول وذلك بإدخال اسم المستخدم وكلمة الس   بعد أن تطلب أحقي  المعلومات إلا  
من معلوماتك ويعطيك أحقية الولوج. بالأحرى أن  الص حيحة مثلا، فيتأكد الإجراء

 المستعمل هو الذي يطلب  من الإجراء أن يتحقق منه وهذا ما نجده مجسدا في الل فظ
ل الت ي تعني طلب فع )استـ( الس ابقةالعربي عند تحليله، فلفظة استيقان مكونة من 

 )معنى استيقن هو على وزن فعل، فبالت الي يكون )يقن(الشيء، ومن الفعل الثلاثي 
 ، وفي الإختصاص طلب الت حقق من هوية المستخدِم. (طلب الت يقن

 الت رجمةتم ت كذلك باستعمال  (Authentication)نستنتج أن ترجمة مصطلح 
 . الحرفية إضافة الت كافؤ الضمني وكذا المجاز الضمني في وضع المصطلح العربي 

تيقان تحمل من الد قة الكافية والاختصار والبحث أن  لفظة اس الت حليلونجد بعد هذا 
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الت ام ة  الد لالي ةالمفيد لتأدية المفهوم العلمي الكامل، ناهيك عن قدرة الحفاظ عن الشحنة 
هو اجتماع كل من الل ساني  والمترجم والمتخص ص في . ومرد هذه الد ق ة المعلوماتي ةفي 

 .الت رجمةالإعلام الآلي في 

 المتمثل في الانجليزيإذ  عر بوا المصطلح  موا باجتهادالمتخص صين قاإن بعض 

 authentication  ذي باستيثاق، وأحيانا يقولون تحق ق، وهذا ال المعلوماتي ةفي
 (تيثاقاس)، فأم ا مصطلح العربي ةين الناطقين بالمعلوماتي  الذي نجده مستعملا لدى عامة 

ه ، والأمر نفس(استيقان)ا مصطلح نفسها الذي يحمله الد لالي ةفيحمل تقريبا الشحنة 
 .و لفظة )المصادقة( (الت حق ق) ةلفظكل من ينطبق على 

ت وافق والت لازم وال استيقان يحمل من الد ق ة مصطلح   أن   عم قوفق هذا الت   يتجلى
 وأن هما ،authentication لترجمة مصطلحاستيثاق  مصطلحالموجودة في  الت ام  مثلها

 .قأنسب من مصطلح تحق  

، ليس فقط في الحواسيب لكن نجد المعلوماتي ةفي  (الاستيقان)لا تخفى أهمية 
ى الهواتف الذكية وصولا إلبهذا المفهوم في كل الآلات التي لها أنظمة تشغيل، بدء 

مح السيارات والطائرات والقطارات والمركبات الفضائية والمحطات النووية التي لا تس
لي لام الآولا باستخدام برمجيات الإع (الاستيقانبـ )ها إلا بالخطأ إطلاقا ولا تسمح بولوج

 ، وسبق أن استعمله الباحث في إحدى تطبيقاته.(الاستيقانـ)الموجودة فيها إلا ب

 التلبث والتبديل 5ــ2ــ3

 .Swapping و   Latency مصطلحيتتألف هذه المجموعة من 

 Latency 1ــ5ــ2ــ3

 ي كما يلي: في سياقه الأصل الن موذجورد هذا 

Assuming an average latency of 8 milliseconds.(p. 232) 
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ي ، الذLateمشتق من الجذر مفرد اسم  الانجليزي ة الل غةفي  Latencyكلمة  تعد  
، ثم اشتق منه (ا بعدفيم)الذي يعني  Laterواشتق منه ظرف الزمان  (متأخر)يعني 
حقة افة بإض  Latencyثم ركب منه الاسم latentالصفة   فأصبحت الكلمة تعني cyاللا 

خر. لا يأبه به حين الانتقال من شيء  لآ (زمن خفي  )أو  (زمن الانتظار)أو  (الت أخر)
 العامة الكمون وزمن الكمون.   الل غةلذلك استعملت وقصدوا بها في 

 صا ويعنيا متخص  مفهوما علمي   في الإعلام الآلي   Latencyيحمل مصطلح 
من ز الذي تستغرقه اِجرائية معينة في الانتقال من مورد إلى آخر. فهو  الز من الضئيل

 زمن التبديل. لأن ه. مهم  كنه دقيق ول

 5ميغابايت مخزنة في قرص صلب بمعدل نقل  1ليكن لدينا اجرائية حجمها 
يلوبايت ك 1000ميلي ثانية ) 200 الذ اكرةة، يتطلب نقلها من أو إلى الث اني  ميغابايت في 

 ميلي ثانية(. 200ة = الث اني  كيلوبايت ب 5000 /

 مترجما في سياقه الهدف كما يلي:  ورد هذا المصطلح

 (307)ص  ميلي ثانية. 8بافتراض أن  متوسط التلب ث هو 

 من الفعل اسم مفرد مشتقوهي  (الت ـلب ث)بكلمة  Latencyلقد تم  ترجمة مصطلح 
تلبَّث مفعول م  ث، واليتلبَّث، تلبُّثاً، فهو م تلبِّ  ،يتلبَّث  فبفي ك وكذلك تلبَّث  بـالمزيد بحرف 

محط ة طار  بالتلبَّث القو توقَّف أو أقام  فهو لبَّث  أم ا م طاوع  فهو تلبَّث بالمكانأم ا  به
ت و  وا ال فِ ئِل  ث مَّ س  قال الله تعالى ) تلبَّث الباحث  عند الآثار القديمة يدرسها، و الفرعيَّة ه ا ت ن ة  لآ 

م ا تمكَّث فيه، تريَّث  هيف تلبَّث في الأمر(، أم ا 14()الأحزاب: ت ل بَّث وا بِه ا إلاَّ ي سِيرًا و 
ييرِه في تغ تأن  في اختيارك طويلًا، وتلبَّث) ويقول المثل الأجنبيوت م هَّل، لم يعجل فيه 

 (.1988: 2008مختار،) .(كثيرًا
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ا مي معالش كلي والدينا الت كافؤمال استراتيجي ة لقد تم  تعريب هذا المصطلح باستع
على وزن ( الشدة  )ت + لبث + حليلمن تلاحظ نأرقى ما قد يصل إليه المترجم. وهي 
 . ارفيكلاهما مركبتان ص (Late+en+cyلاحظ ) ثم   ت ف عُّل

زمن ضئيل يهمل  الت ي تعني Latency بالن ظر إلى المفهوم الاصطلاحي  للفظة
ا ه مهم، وهو الس بب الذي جعلالإجرائي اتيل بين النياسب و عموما أثناء الانتقال والتبد

قيق ، نعم ببساطة لأن ه يصنع الفارق الددو من المفارقات ، مهمل ومهم جداجدا، قد تب
 رائي اتالإج لو كثر التبديل بينفي الزمن الكلي وبالتالي الزمن الاجمالي لاتمام العملي ة. ف

ر لبرهة أي تلب ث لبرهة معي نة وبالتالي اختاالتبديل وكأن ه مكوث في لوقت ا لضاع
 ون هذا المصطلح لتأدية هذا المعنى.المعلوماتي  المترجمون و 

زمة لنقـل الد لالي ةتحمل الش حنــة  (الت ـلب ـث)يـت ـضـح أن  لفظة  لمفهوم هذا ا اللا 
 .  يتمت ع ي ةعربال الل غةفي مصطلح  هذا الحث أن  والب   الت حليلوفق هذا  ويبدوا لناالعلمي 

 لمعلوماتي ةا الانجليزي ة الل غةفي  Latencyالتي يتمتع بها مصطلح نفسها  العلمي ةالد ق ة ب
 .المتخص صة

 Swapping 2ــ5ــ2ــ3

 في سياقه الأصلي كما يلي : الن موذجورد هذا 

This scheme is called swapping. The process is swapped 
out, and is later swapped in, by the medium-term scheduler.(p. 
109) 

 (الت ـبديـل)والذي يعني  swapاِسم مشتق  من الجذر  Swappingتعتبر معجمة 
 We swapped الانجليزي ة الل غةأو إبدال شيء بشيء، ومن ذلك قولهم في 

addresses with the people we met on holiday   والذي يمكن ترجمته بقولنا
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كلمة  بينما، (أثناء العطلة همالتقينا مع الأشخاص الذين العناوينادلنا لقد تب)
Swapping .وردت في الاستعمال العام بمعنى الابدال 

فتعني  المعلوماتي ةفي  Swappingأم ا المعنى الاصطلاحي للفظة الابدال 
 (المجدول المتوسط الأمد) medium-term scheduler حيث يقوممفهوما متخص صا 

ي ف الإجرائي ة، يمكن في وقت لاحق إعادة إدخال الذ اكرةمن  الإجرائي اتإزالة  على
ب هو ومتابعة تنفيذها من النقطة التي توقفت عندها حين إزالتها وهذا الأسلو  الذ اكرة

. (swapping out) ثم  إخراجا (swapping in)إدخالا  الإجرائي اتالإبدال، وت بدل 
 (.115: 2007)الحافظ، 

 : مترجما في سياقه الهدف كما يلي الن موذجهذا جاء 

قا لاح إدخالا ثم  تبدل إخراجا الإجرائي ات. ت بدل الإبدال  يسمى هذا الأسلوب 
 (.115)ص متوسط الأمد. ل  وِ د  ج  بواسطة الم  

 ةالعربي   الل غة، وكلمة إبدال في (إبدال)بكلمة  Swappingلقد تم  ترجمة كلمة 
الفعل الرباعي أبدل والذي يعني أخلف وعو ض عنه، ومنه  مشتق  مناسم مفرد مذكر 

ل ف أي عِوضلفظة بدل وجمعها أبدال وبدلات، وب د ل تعني   نقدي   بد لومنه م قابِل أي  خ 
عن لجر من و احرفي ببدلًا ى ( وتتعدبِئ س  لِلظَّالِمِين  ب د لاً ومنه قول الله في القرآن الكريم )

ضًا عن)ونعني به  (بدلًا عن)و (منبدلا )فنقول  بَّاد، لياء والع  الأ و  فهم الأ ب د ال، أم ا (عِو 
ر  س م  ولقد  ا م ات  مِن ه م  و احِد  أ بدل بِآخ  رَّ فمعناه شيء  دَّل  الب  م ا ، أوا بِذ لِك  لأن هم ك لَّم  فه ح 
ل   ق و  ما ب دَّل وا ت ب دِيلًا  )الكريم الله في القرآن  و  ات   م ع ن اه  أن هم( و  ل ى دِ  وام  ي ر  ع  ،  م ب دِّلينينِهِم  غ 
ع  أ ب د ال،  ك رِيم   أي ر ج ل  بِد ل ونقول م  ر ج ل  بِد ل وب د ل ،و ال ج  وهي مهجورة  ش رِيف   بمعنى و 

 (.49 :11ج:1993، ز مان بهذا المعنى. )ابن منظورفي هذا ال

مكان  إجرائية الت ي تعني تبديــل المعلوماتي ةفي  swappingبالن ظر إلى مفهوم 
وبالمقارنة  المخرجة والعودة إليها لاحقا، الإجرائي ةفي الت ـنـفـيــذ بعد حفظ معلومات  إجرائية
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 الت رجمةأثنـاء  (إبـدال)نجد أن ه تم  وضع مصطلح  العربي ة الل غةمع مفهوم لفظة إبدال في 
 ا.معلوماتي  وهو متداول  يالد لالالتكافؤ باستعمال استراتيجية 

 نتج من خلال هذا البحث أن ه تم  وضع مصطلح مطابـق دقيق جد ا للفظةنست
swapping لتنوع مشارب المترجمين. قة، ومرد هذه الد  ألا وهو إبدال 

 لغة البرمجة 6ــ2ــ3

 .Compilerو  Debugger تتكون هذه المجموعة من مصطلحي
 Debugger 1ــ6ــ2ــ3

 ي: في سياقه الأصلي كما يل الن موذجورد هذا 
Even microprocessors provide a CPU mode known as single 

step, in which a trap is executed by the CPU after every 
instruction. The trap is usually caught by a debugger. (p. 65) 

الذي يأتي في  debugمشتقٌّ من الفعل  مفرد مذكر اِسم Debuggerكلمة إن  
 debugبعدة معان، منها تصحيح الخطأ، وتم  الت عبير عنه بأن  كلمة  لانجليزي ةا الل غة

   to debug a programهي تصحيح الأخطاء من برنامج حاسوبي، ومن ذلك قولهم 
وتعني تصحيح البرنامج الذي توقف بسبب خطأ برمجي. كما جاءت بمعنى نزع الأجهزة 

 Security officers had debugged the room من مكان ما، ومثال ذلك قولهم 
before the meeting  لقد نظ ف رجال الأمن الغرفة من )يمكن ترجمته بقولنا  والذي

بمعنى الت تبع، حال كونها  debug. واستعملت كلمة (جميع الأجهزة قبل بدء الاجتماع
 وترجمتها تتبع الأخطاء. trace debugاسما، ومثال ذلك قولهم 

ويتضح لنا أن   فوردت في الاستعمال العام بمعنى منقح. Debuggerأم ا كلمة 
بمعنى مشترك هو النزع وذلك لأن  الفعل مركب  الانجليزي ة الل غةيأتي في  Debugالفعل 
، bugالذي هو في هاته الحالة  والتي تعني عكس الجذر الملتصقة به de الس ابقةمن 
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التي تضاف إلى الفعل لاشتقاق  erوالذي يعني عطب في الكمبيوتر، ومن اللاحقة 
 .الانجليزي ة الل غةفي  الفاعل الاسم

فهي عملية  المعلوماتي ةفي  Debuggerأم ا المعنى الاصطلاحي للفظة المفل 
في برنامج معي ن، ويتم تتبعه في رِماز  الحادثتنقيح وتصحيح المشكلة أو الخطأ 

 البرنامج أثناء تطويره.

 : في الجملة الت اليةكما ياقه في مصطلح في سورد ترجمة هذا ال

تتيح المعالجات الصغرية أيضا نمطا من أنماط وحدة المعالجة، يسمى خطوة 
دة د عامفردة، ي نفذ فيها تصي د بواسطة وحدة المعالجة بعد كل  تعليمة، وي لتقط الت صي  

 (.76)ص .مفل   بواسطة

، وكلمة مفرد مذكر وهي اسم (م ـفــل)بكلمة  Debuggerلقد تم  ترجمة مصطلح 
، ومنه  العربي ة الل غةالمفل  في  ، تفلِّي، ف  فلَّى يفمشتق ـة من الفعـل الث ـلاثـي ف ل ي  ليةً، فهو لِّ

، والمفعول م فلًّ  ل ـن الق مَّ مقَّاهما ن معنىب أو الثَّوب  ونحوهما ر  ــعـشَّ ـفلَّى ال ى ومنه قولهمم فلٍّ
ين  بنقر منقاره بالطَّائر  إذا احتكَّ  وتفلَّى ه ونظر فيها.تأم ل وجوه   أي فلَّى الأمر  و وغيره. 

 ىل ـه ـا م ع نً  م فل  أن  نجد من تتب ع الأصل العربي  للفظة (. 1744 :2008، ريشه )مختار
 نقية.أ س اسِيًّا وهو الت  

عملية تنقيح تعني  الت ي Debuggerبالن ظر إلى المفهوم الاصطلاحي  للفظة 
الخطأ الحادث في برنامج معي ن، ويتم تتبعه في رِماز البرنامج  وتصحيح المشكلة أو

وذلك باستعمال خاصي ة المجاز،  (المفل  ـ)أثناء تطويره. لقد تم  ترجمة هذا المصطلح ب
 الل غةوالذي أحد معانيه في  Bugمركبة من الجذر   Debuggerوذلك لأن كلمة 

تحمل معنى   Debugليها تصبحإ De الس ابقةهو حشرة البق وبإضافة  الانجليزي ة
، واسم الفاعل (التفلية)تسمى  العربي ة الل غةمجازيا وهو إزالة هذه الحشرة وهذه العملي ة في 

التي تعني إزالة Debugger  وهو الذي اختاره المترجمون لترجمة كلمة (الم ف ل  )منها هو 
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 الانجليزي ة ل غةالفي  Debuggerالخطأ الحادث في برنامج معين. ونلاحظ أن  كلمة 
، وكذلك هي  رفي ةالوظيفة ف، العربي ة الل غةفي اِسم  فاعـل  تؤديها الل فظتان في  نفسها الص 

 في ترجمة هذا المصطلح. ودلالي الل ـغتين، وبالت الي هناك تكافؤ شـكـلـي  
زمة لن الد لالي ةتؤدي المعنى كاملا، والش حنة  (المفل  )نجد أن  لفظة  ا قل هذاللا 

. ال  ل غةالفي  (المفل  )مصطلح  والبحث أن   الت حليلوفق هذا  ويبدوا لنامفهوم العلمي 
 غةالل  في  Debuggerالتي يتمتع بها مصطلح عينها  العلمي ةالد ق ة ب يتمت ع العربي ة

 .الانجليزي ة
 Compiler 2ــ6ــ2ــ3

 في سياقه الأصلي كما يلي:  الن موذجورد هذا 
If the JVM is implemented in software, the Java interpreter 

interprets the bytecode operations one at a time. A faster  
software technique is to use a just-in-time (JIT) compiler. Here, 
the first time a Java method is invoked, the bytecodes for the 
method are turned into native machine language for the host 
system. (p. 82) 

ن ذات معنيي وهي ،اسما مفردا مذكرا الانجليزي ة الل غةفي  Compilerكلمة  تعد  
ن ف و ل ف م ؤ   مختلفين، أم ا الأول فجاء بمعنى أ دِيب وبمعنى جامِع وبمعنى كاتِب و م ص 

رد بمعنى فقد و  الث اني  ، وأم ا a dictionary compiler الانجليزي ة الل غةومنه قولهم في 
 متخصص بمعنى برنامج حاسوبي يقوم بتحويل التعليمات إلى لغة الآلة.

 Compileاسم فاعل مشت ــق من الفعل  الانجليزي ة الل غةفي  Compiler كلمة
 erلاحقة بمعنى الجمع وبمعنى تحويل التعليمات، ومن ال الانجليزي ة الل غةالذ ي يأتي في 

 .تضاف إلى الجذر لتكوين اسم الفاعل التي
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 صا ويعنيا متخص  مفهوما علمي   في الإعلام الآلي   Compilerيحمل مصطلح 
على ) برمجة ذات مستوى أ في لغة المكتوبةالبرنامج الذ ي يترجم كل مجموعة الت عليمات 

و أج لغة الآلة وكل هذا يتم قبل تنفيذ هذا البرنام ( إلىjavaالبرمجة جافا  مثل لغة
 ة للوصول إلى تنفيذ البرنامج.بالأحرى هي خطوة أساسي  

 في سياقه كما يلي:  الن موذجوردت ترجمة هذا 

ية يمكن أن يحقق مفس ر جافا بواسطة مجتزأ برمجي، مهمته تفسير الرمازات الثمان
ل الرمازات JITفي الوقت الصحيح أو  مترجمواحدا واحدا، أو بواسطة   اختصارا، يحو 

 (95)ص  ة الحيادية البنيان إلى لغة آلة أصلية خاصة بالحاسوب الم ضيف.الثماني

، بعـد وهي اسم مفرد مذكر (مترجم)بكلمة  Compilerلقد تم  ترجمة مصطلح 
 رجم ومنهنجد أن ها مشتق ـة من الفعـل الرباعي ت العربي ة الل غةفي  (المترجم)فحص كلمة 

م، وم   م ترجِم، والمفعول يترجم، ترجمة، فهو فسَّره، و الكلام  بيَّنه ووضَّحه  ترجم ترج 
م م ترج  أبانها  عن آماله أي القرار  إلى عمل أي نف ذه، أو نقله إلى مستوى التطبيق، ترج 

رب  كتبًا الع الكتاب  أي نقله من لغة إلى أخرى، فسَّره بلغة أخرى، ترجم وعب ر عنها، ترجم
، أفلام وقصص مترج يخ  لفلان  أي ذكر سيرت ه وتار  مة. وترجمكثيرة في الفلسفة والطب 

 حياته.

البرنامج الذ ي  الت ي تعني Compiler بالن ظر إلى المفهوم الاصطلاحي  للفظة
ل إلى لغة الآلة، وهي خطوة في لغة برمجة ذات مستوى معي ـن  المكتوبةالت عليمات  يحو 

 الت رجمةماما بعملية أساسي ة للوصول إلى تنفيذ البرنامج، وهذه العملية هي شبيهة ت
البشرية التي فحواها نقل نص من لغة أصل إلى لغة هدف، فلو قابلنا مفهومي لغة 

الهدف على  الل غةالأصل و  الل غةبمفهومي  المعلوماتي ةالبرمجة العليا ولغة الآلة في 
باستعمال استراتيجية  Compilerالت رتيب نجد أن ه تم  اختيار لفظة مترجم لترجمة لفظة 

اِسم   الانجليزي ة الل غةفي  Compilerالمجاز في وضع المصطلح. ونلاحظ أن  كلمة 
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، وكذلك هي في رفي ةالوظيفة ، فالعربي ة الل غة فاعـل  تؤديها الل فظتان في ذاتها  الص 
 في ترجمة هذا المصطلح. ودلالي الل ـغتين، وبالت الي هناك تكافؤ شـكـلـي  

لح وهي ملصطلح م صر ف، وتعني تصريف وردت ترجمة مكافئة لهذا المصط
مل تح (المترجم)يـت ـضـح أن  لفظة الرماز من لغة عليا مصدر إلى لغة الآلة الهدف، و 

.  الد لالي ةالش حنــة  زمة ـلنقـل هذا المفهوم العلمي   لبحث أن  وا حليلالت  وفق هذا ويبدوا اللا 
ها مصطلح بي يتمتع الت  عينها  لعلمي ةاالد ق ة يتمت ع ب العربي ة الل غةفي  المترجممصطلح 

Compiler  الانجليزي ة الل غةفي. 

 الإجرائيّاتتسيير  7ــ2ــ3

 .loadsharingو starvation تضم هذه المجموعة المصطلحين

 Starvation 1ــ7ــ2ــ3

ه الأصل كما يلي:  الن موذجورد هذا   في نص 

A major problem with priority scheduling algorithms is 
indefinite blocking, or starvation. A process that is ready to run 
but waiting for the CPU can be considered blocked. (p. 193) 

كلمة ذات اسم مفرد مؤنث، وهي  الانجليزي ة الل غةفي  Starvationكلمة  تعد  
 معنى واحد وهو المجاعة.

 الذ ي Starveاسم مشت ــق من الفعل  الانجليزي ة الل غةفي  Starvation وكلمة
 tionقة لغذاء، ومن اللاحالحاجة لبمعنى المجاعة والتجويع و  الانجليزي ة الل غةيأتي في 

 .التي تضاف إلى الجذر لتكوين الاسم

 صا ويعنيا متخص  مفهوما علمي   الآلي   في الإعلام Starvationيحمل مصطلح 
 تحتجزهإجرائية أخرى ويبقى مستعملا أو بالأحرى تعمله تسأن يطلب البرنامج مصدرا 
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يبقى محتاجا أو  ن هفي الانتظار يشبه بحالة المجاعة لأ الإجرائي ة، فبقاء الإجرائي ةهذه 
 بالأحرى جائعا إلى هذا المصدر.

 يلي:  مترجما في سياقه كما الن موذجورد هذا 
و ة، هي التوقف اللانهائي أتسبب خوارزميات الجدولة وفق الأولويات مشكلة كبير 

لة ، في حاالجاهزة للتنفيذ، التي تنتظر فراغ وحدة المعالجة الإجرائي ةإذ تكون الحرمان. 
 (177 )صحرمان، إذا انتظرا طويلا دون أن تحصل على وحدة المعالجة.

، وتعنى وهي اسم مفرد مذكر (الحرمان)بكلمة  Starvationتم  تعريب مصطلح 
م  ا العربي ة الل غةكملة الحرمان في  مان،و لحِر  م ة  الحِر  مان   ال م ن ع ، والحِر  ضه قين   والحِر 

ق   ز  رِم ه   ي ق ال  و  الِإعطاء والرَّ مه  الشيء  ي ح  ر  زوق. وح  وم  وم ر  ر  رِ  م ح  ماً م ه  حِر  وح   ماناً وحِر 
ريمةً،  ةً وح  رِم  م ةً وح  ريماً وحِر  ت  و وح  م  ر  م ه ا أ ي ح  ر م ت  ق و  رِ  ه ا.ن كِح و ي  أ ن  ه مأ ح  ف   يم  والتَّح  خِلا 

روم ،الت حليل ر ج ل  م ح  ي رِ رجل  و  ن وع  مِن  ال خ  روم الَّذِ  ،م م  مام  الخير  ي ح رِ و الم ح  ل ه  ناً. و   حِر  ق و 
ومِ  )ت ع ال ى ر  ل وم  لِلسَّائِلِ و ال م ح  قٌّ م ع  والِهِم  ح  روم الَّذِي لا  لم ح  قِيل  ا، (24 ارج:( )المعفِي أ م 

قِيل  أ يضاً  ، و  رِيت سِب  الم حارِف  الَّذِي لا  ي ك اد  ي ك   أن ه ي ن مِي ل ه  م ال  ن ع ه ا مة  الربِّ الَّ . وح  تِي ي م 
ل قِهِ.  (.126 :12ج:1993ابن منظور، )م ن  ش اء  مِن  خ 

صل تم ترجمة هذا المصطلح باستعمال استراتيجية المجاز إذ أن  الحرمان الحا
يمكن و للإجرائي ة في الإعلام الآلي شبه بالمجاعة التي هي الحرمان الدائم من الغذاء، 

ها نفس الص رفي ةالوظيفة  بما يقابله من اِسم، Starvationكذلك ملاحظة ترجمة الاسم 
 .لمصطلحتان في الل ـغتين، وبالت الي هناك تكافؤ شـكـلـي  في ترجمة هذا االل فظتؤديها 

زمة لنقـل هذا  الد لالي ةن  لفظة الحرمان تحمل الش حنــة يـت ـضـح أ م لمفهو االلا 
 .  يتمت ع بي ةالعر  الل غةالحرمان في مصطلح  والبحث أن   الت حليلوفق هذا  ويبدوا لناالعلمي 

 .ةالانجليزي   الل غةفي  Starvationالتي يتمتع بها مصطلح  عينها العلمي ةالد ق ة ب
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 Load Sharing 2ــ7ــ2ــ3

 في سياقه الأصلي كما يلي :  الن موذجورد هذا 
If a particular site is currently overloaded with jobs, some of 

them can be moved to other, lightly loaded sites. This movement 
of jobs is called load sharing ( p. 674). 

لى كلمة مركب ة من لفظتين الأو  جليزي ةالان الل غةفي  Load Sharingكلمة  تعد  
ة الكلم أم ا هي اسم مفرد مذكر،و ، ل  ق  الثِ و  ل  م  الحِ والش حنة و  الحمولة وتعني Load وهي
الت ي أ ضيفت إلى الجذر  ingالمتكون من اللاحقة  Sharingالمصدر ة فهي الث اني  

share  ،(املاقتسام في شيء فعل تشاركي أو ا)والتي يمكن ترجمتها على أن ها لتكوينه ،
ي فالتشارك ) لغويا فيمكن ترجمتها  Load Sharingأم ا الكلمة المركبة تركيبا لفظيا 

 . (نةالش حاقتسام  )التشارك في أو (قلالثِّ التشارك في اقتسام  ) أو (لِ م  اقتسام الحِ 
فله مفهوم متخص ص  المعلوماتي ة الت داولفي   Load Sharingأم ا مصطلح 

ويل ويقع ازدحام كبير جراء رتل واحد ط ،ه في حالة تطابق المعالجات الآليةويعني أن  
نفسه ليعمل   Load Sharingفيستغرق وقتا كبيرا لإنهاء عملية ما، يستدعي مفهوم 

نلجأ إلى مفهوم  ،ولتجنب حدوث مفهوم الحرمان ،على توفير رتل منفصل لكل معالج
 .المعلوماتي ةالجدولة 

 مترجما في سياقه الهدف كما يلي: الن موذجورد هذا 
ذه هإذا حدث أن كان أحد المواقع محم لا تحميلا زائدا بالمهام، أمكننا نقل بعض 

. نسمي عملية النقل هذه  التّشارك في المهمات إلى مواقع أخرى محملة تحميلا أخف 
 (.683)ص  (.اقتسام الحمل)أو  الحمل

وهي تركيب لفظي  (تسام الحملاق) بعبارة  Load Sharing ترجمة مصطلح تم  
  Sharing لمصدروالتي هي ترجمة مقابلة ل (اقتسام)مكون من لفظتين، الأولى هي 
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وتحمل كلمة اقتسام  وهي اسم، ، Loadالت ي هي ترجمة لكلمة من كلمة )الحِمل( و 
ي الت شاركي ة في العمل قياسا على الوزن الصرفي افتعال، ومن الحمل وه الد لالي ةالش حنة 

 العبأ أو الث ـقل وهنا كمية العمل الكثيفة. 

 ةـــــفي  الحر  ةــجمر ـالت  ال ــباستعمت ـتم   ةـت رجمــال أن  ص ـوالفح لـالت حليلال ـن خـمد ـنج

ا لمي  عي  معًا. وقلما نجد مركبا تركيبا لفظي ا الد لالمراعاة للت كافؤ الش كلي و 
صًا يترجم حرفيًا ويؤدي المفهوم العلم  ي  المتخص ص الد قيق والواضح، ولذلكمتخص 

 تعتبر من أحسن الترجمات.

زمة وأ الد لالي ةتحمل الش حنــة  (اقتسام الحمل) عبارةيـت ـضـح أن   ـل هذا كثر لنقاللا 
 . في  (اقتسام الحمل)مصطلح  والبحث أن   الت حليلوفق هذا  ويبدوا لناالمفهوم العلمي 

في  Load Sharingالتي يتمتع بها مصطلح عينها  العلمي ةالد ق ة يتمت ع ب العربي ة الل غة
 ين عند الناطقين بلغتين مختلفتين.المعلوماتي  وعند  ،الانجليزي ة الل غة

 حالات أخرى 8ــ2ــ3

 .IDEو   protocolتضم هذه المجموعة مصطلحي 

 Protocol 1ــ8ــ2ــ3

من بينها في  كثيرا في مدونتنا ونختار سياقا واحدا protocolردد مصطلح ي
 الن ص  الأصل كما يلي: 

To ensure this property, the transaction coordinator of T 
must execute a commit protocol.    (733) 

اسم مفرد، وهو دال تطورت دلالته عبر الت اريخ فقد كان يسمى  protocolكلمة 
prothogol تينية وكان يعني مسودة الوثيقة وهذا المعنى تقاد م، وكانت في اللا 

protocollum  تحمل المعنى نفسه، وتسمى في الإغريقيةprotokollon  وتعني
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فحة الملتصقة على المخطوطة وهي مشتقة من  وتعني  kollaوتعني أول و protosالص 
 .19الغراء وتطورت دلالتها إلى مجموعة الآداب الدبلوماسية في أواخر القرن 

 ،الانجليزي ة الل غةفي متعددة الاستعمال والمعنى ليا حا (protocol)مة كل نجد
هي نظام منها معنى القواعد العام ة، و  معان  دة بع وردت ، حيثدالٌّ متعدد المدلولات يفه

 الل غةي قال فالقواعد والس لوك الر سمي  المت ـبع في المناسبات الر سمي ة والت شريفات، إذ ي
م راسـ)خرق الموالتي يمكن ترجمتها ب A breach of Royal protocol الانجليزي ة
 Chief of Protocol، وقد تطلق على التشريفات والمراسِم نفسها ويقال (الملكي ة

 . (رئيس التشريفات)وترجمتها هي 

كما وردت هذه الكلمة بمعنى الاتفاقي ة، ومثال ذلك في الجملة 
The Geneva Protocol of 1925 prohibits the use of poisonous gase

s   in war. استعمال الغازات  1925منع اتفاقية جنيف لسنة ت   ) التي هي مقابلا لـ
)موقع  (.بو الس امة في الحر 

tocol?q=protocolhttps://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pro،  فبراير  01يوم
 (. 8:52، الساعة 2018سنة 

ووجدنا معنى ثالث لها المتمثل في الخطة المفصلة المت بعة لإتمام الت جربة 
زمة لإتمام العملية الجراحية، وقد يقصد بها في هذا العلمي ة ، وقد تدل على الإجراءات اللا 

مريض كي يتبع مراحل محددة من أجل المعنى مجموعة التعليمات الت ي توجه إلى ال
https://www.merriam-الت عافي ويتم الت عبير عن هذا المعنى.)موقع 

webster.com/dictionary/protocol  8:52، الساعة 2018فبراير سنة  01يوم.) 

 اكً ر  ت  ش  ا م  معنىً جزئيًّ  تحمل الانجليزي ة الل غةفي  (protocol)لنا أن  كلمة ضح يت  
 هي بنود   ةالاتفاقي  ويتمثل هذا المعنى أن   الس ابقةني التي ذكرناها في الفقرات في المعا
، كما هو الش أن في الخط ة الت ي هي مراحل وقواعد ةي  ـاقـفـالات   اق عليها طرفـفـيت   وقواعد  

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/protocol?q=protocol
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، وينطبق الأمر نفسه على العلمي ةيجب المرور بها لإتمام العملي ة الجراحي ة أو الت جربة 
وهكذا  عليمات والإجراءات الموجهة للمريض الت ي هي في حد  ذاتها بنود  وقواعد،الت  

، وهو مجموعة القواعدفي معنى محوري  تشترك (protocol) كلمةنستنتج أن  مدلولات 
 مجال استعمالها. حسب الد لالي ةوتختلف شحنتها 

 مثل فيفيت  بالذ ات،الإعلام الآلي  مجال  في (protocol) كلمةأم ا معنى 
متناسقة  اتبرمجي  المبرمجين لتطوير بين  شتركةالم ءاتمجموعة القواعد والإجرا

ب حواسية وفي مقدمتها اللكتروني  من أجل نقل البيانات بين مختلف الأجهزة الإ ومتلائِمة
هذا يستعمل . و باستعمال الإجراءات اللازمة لذلك شفرتها بحيث يسهل تشفيرها وفك  

 .ستعمالاتعدة اِ ب ي هذا الاختصاصف العلميُّ  المصطلح  

 التالي:  الس ياقفي  الت رجمةفي نص  protocolوردت كلمة 

 (.750) تثبيت ميفاقتنفيذ  Tلضمان هذه الخاصية ، يجب على منسق المداولة 

، وهي اسم مفرد، كلمة ميفاقب الانجليزي ة الل غةمن  (protocol) كلمة تم تعريب
ي ة الحين المقصود بهالت واقت، و  يالمعنى الأول فيتمثل عدة معان. لفظة ميفاق  وتحمل
ل ل اأتان بحيث قيل أن هوالآني ة،  ل، وتِيفاق ات و  و مِيفاق ال هلا  لفاق ال هلا  ل لا  وتوفيق ال ه ،ل هلا 

ف ق  ط ل ع تِ  ك ن ت  عِن د ه  و  ل و  و س اع ة  أ   ينِ ط ل ع ت  حِ س  أ ي لشَّم  ام ع ن اه  أ ت ان ا حين  أ هِلَّ ال هلا 
 .(929: 2005)مجد الد ين،  ط ل ع ت  "

ق( ومنه  ف، )و، فهو التوافق وهو من أصل مادتها اللغوية الث اني  أم ا المعنى 
وثق يثق ميثاقا على الوزن كلمة وفق يفق ميفاقا قياسا على كلمة ورث يرث ميراثا و 

ف ق هي الوِفاق  وهي  أحد المصادر الص رفي مفعال، وجاء في  وهو والتَّوافق ،الم وافقةو 
ق د  و افقه  م وافقةً ووِفاقاً واتَّف ق م ع ه  وت و افقا.  ءِ م ا لاء مه، و  ف ق  الشَّي  . وو  الِاتِّف اق  و التَّظ اه ر 

له و احِد .  فِيق ه  وف وقه وسِيُّه وعِد  وِفاقه و  ف ق  ه ذ ا و  ت ق ول  ه ذ ا و  ف ق  ك لُّ ش ي   ذكركما و  ء  أن  الو 
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" ف قاً أ ي م ت و افِقِين  م  و  اء  ال ق و  ف ق، و ج  ل ى ت ي فاق  و احِد  ف ه و  و  ابن منظور ،  )ي ك ون  م تَّفِقاً ع 
  .(383 :10ج:1993

اقت بمعنى التو بهذه الأدلة سندا قويا لأصل كلمة ميفاق في الت راث العربي  نؤكد 
 .والحينية والتوافق

ات ءم الآلي الذي هو مجموعة القواعد أو الإجرافي الإعلاميفاق  مفهومأم ا 
قل المثبتة على الأجهزة والحواسيب، من أجل ن البرمجي ات أثناء تطويرالمتفق عليها 

كون تالبيانات وتبادلها بين مختلف الأجهزة الالكترونية وفي مقدمتها الحواسيب، بحيث 
واقت فير نستدعي ضرورة الت  ا نتكلم على الت شسهلة الت شفير وسهلة فك الت شفير، ولم  

ى عل اتي ةالمعلومجهزة الأتناسق البرامج المودعة في وبالت الى  الآلي والت وافق المتبادل،
ميفاق لنقل  مصطلح أمر معين لأجل أداء وظيفة معينة، كتصفح الانترنت مثلا يلزمنا

فاق هو المعلومات من أي محرك بحث أو موقع إلكتروني إلى جهاز الحاسب، وهذا المي
، ( HTTP = Hyper Text Transfert Protocol) وص الت رابطي ةميفاق نقل الن ص
، وذلك راجع لكومن هنا نجد الت   ون ناسب بين المصطلح العربي  وبين المفهوم العلمي 

 جماعة المترجمين تتألف من متخص صين في الإعلام الآلي الذين يؤكدون على أن  هذا
وهي  المتخص صةن يحتوي ضمنيا على المفاهيم الجزئية ترجمته يجب أ عندالمصطلح 

غوي ي الل  والت وافق المتبادل على مجموعة قواعد الت بادل، فهذا ما يستدع الت واقت الآلي  
 المتمرس إلى كلمة ميفاق.

ي  معًا، الد لالكلمة ميفاق ووزنها مفعال باستعمال الت كافؤ الش كلي  و استعمال تم  
 الل غةة للمفهوم العلمي  المتخص ص في الإعلام الآلي  في الل فظي ةالد لال حفاظا على
وتحافظ على الد قة ، الانجليزي ة الل غةفي  protocolوهو ما يدل عليه مصطلح الأصل، 

، إذ  لم يستعمل هذا الل فظ منذ قرون، وكان الل فظيوالإيجاز والبعد عن الاشتراك 
 الل غةرا على هذا المعنى، وهذا ما يميز استعماله في الاختصاص دقيقا جدا، ومقتص
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تمت بمشاركة الل ساني ين والمترجمين  الت رجمةأن ، ومرد  هذه الدقة هو العلمي ة
  .المعلوماتي ةوالمتخص صين في 

 بي ةوكتبوه بحروف عر  الانجليزي الكلمة بنطقها يبعر تجدر الإشارة إلى أن ه تم  ت
دونة رغم أن هذا المصطلح ذ كر عشرات )بروتوكول( وذلك في موضع واحد في الم

 المتخص صةالمجالات  في ةمستعمل انجدهالشائعة والتي  هي الت رجمةه وهذ، المرات
وهو ترجمة بالاقتراض ولكن الاقتراض كما هو معلوم هو آخر ما ، المتخص صةوغير 

ح  استعمال  لا و ص. حمل المفهوم العلمي المتخص  لمصطلح ميفاق ي لتجأ إليه لذلك نر جِّ
ي ن أولشك أن  هاته الد قة تؤدي إلى سهولة فهم المفهوم العلمي  والبحث عنه بعد استهجا

ذا كان يؤدي المعنى نأخذ به للمصطلح  . التراثي وا 

من  وأنسب   أدق  وأوفق   مصطلح ميفاق والبحث أن   الت حليلوفق هذا  يبدو لنا
ريبة المسمع والاستعمال أن ها غ رغم ،protocol مصطلح بروتوكول لترجمة مصطلح

 ي الآني.الت داولوهو مثال للترجمة بالتكافؤ  حتى لدى المتخص صين

 معان  لقد ورد هذا المصطلح لتكوين مصطلحات أخرى على شكل عبارات وب
ميفاق نقل ـ )ترجمته ب وتم   File Transfert Protocolمصطلح مختلفة فجاء في 

 معلومات بين المواقع الالكترونية. ويعني الخوارزم الخاص بنقل ال (الملفات

ويعني  (ميفاق الأغلبيةـ )وت رجم ب Majority Protocolجاء مركبا في مصطلح 
ةأسلوبا من أساليب موافيق الإقفال  ظمة بالتحكم في التساير المستعمل في الأن الخاص 

 بيةالموزعة، حيث ي شترط في هذا الأسلوب أن يحصل البند )أ( بنجاح على قفل في أغل
 نسخ البند )أ( المنسوخة في المواقع الموزعة.

وهو أسلوب  (ميفاق الانحيازـ )وت رجم ب Biased Protocolفي مصطلح ورد 
ةآخر من أساليب موافيق الإقفال  بالتحكم في التساير المستعمل في الأنظمة  الخاص 

يد في كون الموزعة، وهو يعتمد على نموذج مشابه لميفاق الأغلبية ويكمن الفرق الوح
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طلبات الأقفال التشاركية تحظى بتفضيل وانحياز في المعاملة أكثر من طلبات الأقفال 
 الحصرية.

وهو مجموعة  (ميفاق التثبيتـ )وت رجم ب Commit Protocolمصطلح  جاء في
ةالتعليمات  التي يجب تنفيذها في النظام الموزع من أجل ضمان خاصية  الخاص 

، ء منهاكل العمليات المتعلقة بها إلى النهاية أو عدم تنجيز شياللاتجزئة، وتعني تنفيذ 
ابلة للوحدات البرمجية التي يجب أن تنفذ كتلة واحدة والتي تسمى المداولات الغير الق

 للتجزيء، فبتنفيذ هذا الميفاق، نضمن خاصية اللاتجزئة للمداولات.

 Dynamic الانجليزي ةالذي هو اختصار للعبارة  DHCP في مصطلح أتى
Host-Configuration Protocol  (الميفاق الديناميكي لتشكيل المضيفـ )وت رجم ب 

وهو عملية تشكيل العناوين آليا في قاعدة معطيات خاصة دون تدخل مدير الش بكة أو 
(، Discover، يبث رسالة استكشاف ) (DHCP)أي  مستخدم، فمجرد إقلاع زبون 

(، تحتوي offerتلك الرسالة، برسالة عرض ) ، يستقبل (DHCP)فيجيب كل مخدِّم 
( ومعلومات تشكيل خاصة بالزبون. يختار الزبون بعدئذ إحدى التشكيلات، IPعنوان )

جيب المخدم ( المنتقى. ي  DHCP( إلى مخدِّم )requestويرسل رسالة طلب )
(DHCP( بعنوان )IP وبمعلومات التشكيل الذين أعطاها سابقا، مع حق  استئجار )
(lease( ذاك العنوان. يمنح حق الاستئجار الزبون الحق  في استخدام العنوان )IP )

المحدد مدة معينة. وعند انقضاء نصف مدة استئجار العنوان، يحاول الزبون تحديد حق 
 (.950: 2007استئجار ذاك العنوان )الحافظ،

 Lightweightالذ ي هو اختصارا للعبارة   LDAPفي مصطلح  وجدناه
Directory Access Protocol  وهو آلية  (ميفاق النفاذ الخفيف إلى الد ليلـ )وت رجم ب

تسمية موزعة وآمنة توفر دخول واحد آمن لكل المستخدمين الذين يدخلون معلومات 
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الاستيقان المتعلقة بهم مرة واحدة بغية النفاذ إلى كل الحواسيب ضمن المؤسسة، ويعتبر 
 هذا الميفاق.الدليل الفع ال تنجيزا لخدمات 

قمنا ببرمجة مثال وطورنا تطبيقا لمعالجة رزم الانترنت الداخلة والخارجة إلى 
، كما هو معلوم يتم تبادل المعلومات في شبكة الانترنت على 2015الحاسوب سنة 

 TCP Transmission Controlشكل رزم ويتم نقل الرزم باستعمال ميفاق معين مثل 
Protocol  الارسال( و )ميفاق التحكم فيUDP User Datagram Protocol 

 )ميفاق برقية معطيات المستخدم(.
  Integrated Device Electronics  2ــ8ــ2ــ3

 في سياقه الأصلي كما يلي:  الن موذجورد هذا 
A disk drive is attached to a computer by a set of wires 

called an I/O bus. Several kinds of buses are available, including 
enhanced integrated device electronics. (p. 507 ) 

وهذا Integrated Device Electronics هو في الأصل  IDEإن  الاختصار 
 (متكامل)وتعني  Integratedالأولى فهي أم ا يـحـتـوي على ثـلاثــة كـلـمـات ،  الت ركيب

 (معدات أو جهاز)تعني  Deviceكلمة  بينما ،integrateعلى وزن متفاعل من الجذر 
ة  Electronicsأم ا و  ن الذي ترجمته الكترو  electronمركبة من الجذر فهي كلمة خاص 

ات علم يهتم بالكهرباء ذ electronicsوالتي تضاف للدلالة على العلم،  icsواللاحقة 
غير  .وهي ترجمة بالاقتراض (الكترونيك)وترجمتها هي  الكمون الص 

مسرى إدخال  بنيان ا وهوفتعني مفهوما خاص   المعلوماتي ةفي  IDEمعنى ا أم  
 Advancedوهو اختصار لـ  ATAعمل مثل  خراجها ويعملا  المعلومات و 

Technology Attachment .بط تِق ان ات  متقد مة  وترجمتها هي ر 
 : مترجما في سياقه الهدف كما يلي الن موذجورد هذا 
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حاسوب بواسطة مجموعة أسلاك تسمى مسرى الإدخال يت صل مسوق القرص بال
 (.43. )صEIDEوالإخراج. يتوفر عدة أنواع من المساري منها 

بــ)إي  بإلكتروني ات تجهيزة متكاملة، ولم يتم  ترجمته IDEلقد تم  ترجمة الاختصار 
رف لحض ادي يو( ولا بــــ )إ ت م( وذلك تجنبا لضياع المعنى المراد، فأحيانا نفضل اقترا

 . وت المحلي  كما هو خشية الالتباس من ترجمته بالص   الأجنبي  

 فالكترونيات في مقابللوجدناها ترجمة حرفية ودقيقة  الت رجمةلو تتبعنا هذه 
electronics  ونجد تجهيزة في مقابلDevice  ونجد متكاملة في مقابلIntegrated. 

ن كانت ةالمعلوماتي   الت رجمةتعد  ترجمة المعنى أمانة في    رفيةالح الت رجمة، وا 
 يق.تحب ذ التنم لاسيما في العلوم الد قيقة الت ي لا مقد مةتؤدي المعنى بدقة فهي ال

 خلاصة الفصل  3ــ3

فنا  تناولنا في هذا الفصل الجانب التطبيقي للأطروحة حيث قدمنا المدونة وعر 
لنا منهجي ة  بمؤلفيها وبمترجميها عات ى مجمو إل الن ماذجوقس منا  المت بعة الت حليلثم  فص 

 .وختمنا الفصل بخلاصة  الن ماذجحسب المفهوم الاصطلاحي ثم  حل لنا 
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 خاتمة

 ةالمعلوماتي  تعريب المصطلحات بكيفية  الخاص ةعن الأسئلة لقد حاولنا الإجابة 
ة  ةالد لالو  المفهوم العلميوالاستراتيجيات المت ـبعة في ذلك وتناولنا الآلي ات بو  الخاص 

وقسمناها إلى دلالة حديثة وقديمة وتضم  وأنواعهاوتاريخها  على مفهومها ينعرجم
وتي ةبينما تحوي الحديثة  الط بيعي ةو  العقلي ةو  الوضعي ةالقديمة  رفي  و  الص   ن حويةالو  ةالص 

 فظيالل  اك والاشتر  الت رادفك المعجمي ة الد لالي ةي ينضوي تحتها العلاقات الت   المعجمي ةو 
يان غة البوتناولنا المعنى معرجين على علوم البلا الس ياقوالعام والخاص ودلالة  الت ضادو 

 ختمنا الفصل بخلاصة.و  والبديع والمعاني

ف، بالدراسة والتعري المعلوماتي  خص صنا المصطلح العلمي و  تطرقنا بعد ذلك إلى 
ناولنا طرائق وضع ، وتمصطلحي ةالالمدارس والمقاربات والنظريات  وعرجنا على
قييس اق والتورك زنا على الوضع والت وليد والاشتق الانجليزي ةو  العربي ة الل غةالمصطلح في 

 والتنميط و والت عريف والمجاز والاقتراض والمعر ب والد خيل، وتطرقنا إلى تعريف
 اتي ةالمعلوم الت رجمةوطرائق وضع المصطلح فيها،  المعلوماتي ة الل سانياتالمصطلح في 

 .ثاثال ةالعلمي   الل غةو غصنا في ثنايا لغة الاختصاص بتعريفها أولا وذكر مميزاتها ثانيا ف

ين وعلاقة الخطاب بالبلاغة والأسلوبية المعلوماتي  درسنا الن ص والخطاب العلميين 
 المعلوماتي   الن صاستراتيجيات ترجمة  ودرسنا، وفحصنا لسانيات تحليل الخطاب الحديثة

وأفردنا  ،مل كل الاستراتيجيات حسب الاحتياجتستع المعلوماتي ة الت رجمةإلى أن  وخلصنا 
، الت طويع، و الش ف، وكلمة بكلمة، والاقتراض، و حرف بحرف الت رجمةبالدراسة تقنية 

 الت رجمةثم  الت فسير، والخصوص و والإجمال الت جميعو، والعموم، و ، والحشالت صر فو 
وتكلمنا عن المناظرة التقليدية  الت رجمةما أخذنا نظرة على نظريات ك ،ي ةالت داولبالمكافئات 

لنيومارك  الد لالي ة الت رجمةوالتكافؤ و  الت رجمةبين الحرة والحرفية والأمانة في  الت رجمةفي 
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النظريات الوظيفية والسكوبوس وعمل منى بيكر في و لني وكاتفورد بوعمل فيناي ودار 
 التأويلية، وختمنا الفصل بخلاصة صغيرة.كذلك لفينوتي و مرئي وترجمة اللا   الت داول

ا بالت عريف بالمدونةأم ا   الفصل الأخير فقسمناه إلى مبحثين الأول كان خاص 
وذلك  ترجمينالذ اتي ة للم العلمي ةوبمؤلفيه وخصصنا الس ير  ومحتواه حيث عـرفـنـا بالك تاب

ن في عا لل بس عنهم، لأن ترجماتهم كاللمترجمين والباحثين نز  العلمي ةلإبراز القيمة 
 ليلالت حي فووضعنا منهجية البحث المتبعة ة والأسلوبي ة، الل ساني  و  العلمي ةمنتهى الد قة 

مصطلحات  من الن ماذجودرسنا بعد ذلك ترجمة بعض إلى مجموعات  الن ماذجوقسمنا 
ة المعلوماتي ة تنجيز ة حيث قمنا بالدراسة ترجماتية ومعلوماتي الت شغيلبأنظمة  الخاص 

 .ينا بحثنا بخاتمة عامةهأن، ثم الذي أكسبنا مهارات خاصة

 ي يتم بهاالأسس الت  المتمثلة في  حاولنا الإجابة عن تساؤلاتنا نكون بذلك قد
ن التي أحيانا تكو  المعلوماتي  المصطلح  ، وطريقة ترجمةالمعلوماتي  تعريب المصطلح 

يتم تعريب المصطلح ف في غالب الحالاتأم ا  ح،عريب الت ـسمية الل غوية للمصطلتب
 م.المفهو ، وأحيانا كلاهما أين يتوافق المصطلح و المعلوماتي  بتعريب المفهوم  المعلوماتي  

دي نفسه أكثر من مصطلح يؤ المعلوماتي لمفهوم بحثنا هذا إلى أن  ل وتجدر الإشارة في
 في هذا العلم الد قيق. نفسه المعنى

الذي قام به جماعة أك دت لنا أهمي ة العمل الجماعي المتخص ص  إن  هاته الد راسة
إن  أوضح المعارف  ين ومترجمين.معلوماتي  و من المتخص صين المكونة من لسانيين 

 الأولى. الل غةما كان ب العلمي ة
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 مسرد المصطلحات

 العربي ةالمصطلح ب المصطلح بالانجليزية
A 

Adaptation تصر ف 
Affix لاصقة 
Algorithm خوارزم 
Analytical تحليلي 
Antonymy تضاد 
Applet بريمج 
Application تطبيق 
Approache ةمقارب 
Authentication استيقان 

B 
Borrowing اقتراض 
Brevity/ meosis إيجاز 
Burst رشقة 

C 
Cache خابية 
Calque نسخ 
Circumlocution إطناب 
Code رماز 
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Coinage نحت 
Communicative تواصلي 
Compiler مترجم 
Computational linguistic  معلوماتي ةلسانيات 
Concept مفهوم 
Conceptology علم المفهوم 
Content محتوى 
Context س ياق 
Conventional اتفاق 
Cryptography   ةتعمي 

D 
Database  بياناتقاعدة 
Debugger   مفل 
Derivation اشتقاق 
Descriptive وصفي 
Lexicon  معجم 
Digitalization  رقمنة 
Discourse  خطاب 
DMA (Direct Memory Access)  الذ اكرةمباشر إلى نفاذ 

E 
Editing تحرير 
Electronics الكترونيك 
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Eloquence بلاغة 
Engineer مهندس 
Engineering هندسة 
Enlightenment تنوير 
Equivalence افؤتك 
Explanation تفسير 

G 
General عام 
Grammar قواعد 

H 
Homonemy  الل فظيمشترك 

I 
Improvatisation ارتجال 
In IT use المعلوماتي   تداول 
Infix وسيطة 
Information technology معلوماتي ة 
Informativity إعلامية 

L 
Latency تلب ث 
Layering طبقنة 
Lexicology  عجميةم 
Load sharing اقتسام الحمل 
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Loader موسق 
Logic منطقي 

M 
Meaning معاني 
Metaphor  مجاز 
Method طريقة 
Modulation تطويع 
Morphology صرف 

N 
Net شبكة عنكبوتية 
Normativity معيارية 

O 
Operating system  الت شغيلأنظمة 

P 
Pragmatics تداولي ة 
Predicate حمولم 
Preemption شفعية 
Prefix بادئة 
Procedure إجراء 
Process إجرائية 
Protocol   ميفاق 

R 
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Rethoric بلاغة 
Root جذر 

S 
Scientific concept مفهوم علمي 
Semantic دلالة 
Semaphore تومئة 
Signified مدلول 
Signifier دال 
Smart phone هاتف ذكي 
Social medium واصل الاجتماعيائط الت  وس 
Software  نامجبر 
Special الخاص 
Specialized language متخص صة لغة 
Stack مكدسة 
Starvation حرمان 
Style أسلوب 
Stylistics أسلوبية 
Subject موضوع 
Suffix لاحقة 
Swapping تبديل 
Syllogism قياس 
Symbol رمز 
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Synonymy ترادف 
T 

Technology تقنية 
Term مصطلح 
Text نص 
Thought فكر 
Thread نيسب 
Transaction مداولة  
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 ملخص

ة، رجمة والت  هذه الدراسة الأكاديمية في محورين أساسيين هما المعلوماتي  تتلخص 
ددة قيقة المتخص صة المستحدثة والمتجة هو المصطلحات الد  ز به المعلوماتي  وما تتمي  

ن اء بيلالتقوهذا نقطة ا أثناء الترجمة العلمية المعلوماتية التي ينبغي ترجمتها بين اللغات
 وضع ي بها يتم، وتناول هذا البحث الأسس الت  بجانب الل سانيات المعلوماتي ة المحورين

لة ثم  الد لا  المصطلحات وتعريبها بالطبع بعد التعريج على المفهوم العلمي وخصائصه
 الصوتية عاتهاوتاريخها وأنواعها القديمة الوضعية والعقلية والطبيعية والدلالة الحديثة بتفري

وفي  ،معنىفية والنحوية والمعجمية ودلالياتها ثم الد لالة الس ياقي ة ثم تناولنا الوالصر 
ا الفصل الثاني تناولنا المصطلح والمقاربات المصطلحية والمدارس المصطلحية وتطرقن

ص وتناولنا الن اللسانيات المعلوماتية ثم لغة الاختصاص ثم إلى طرائق وضع المصطلح
ا يجيتهها واستراتة وأساليبرجمة المعلوماتي  ذكرنا خصائص الت  ثة العلمي ولسانياته الحدي

قمنا بدراسة تطبيقية لبعض كيفية ترجمة المصطلح المعلوماتي بيان ونظرياتها، ولت
 بقائمة وأنهينا بحثنا لنثبت فرضياتنا في الخاتمةفي الفصل الثالث  النماذج المعلوماتية

 .ةصخص  المصادر والمراجع ومسرد للمصطلحات المت

 الكلمات المفتاحية : المصطلح، المعلوماتية، النيسب، ترجمة، نظام التشغيل .

 

 

 

 



 

 

Abstract 
We summerize this academic study in two essential axes 

which are informatics and translation. The feature of informatics is 
the newish and renewable specialized accurate terms that should 
be translated between languages during IT scientific translation 
and this is the meeting point between the two axes besides 
computational linguistics. This research researches the basis by 
which the terms are set and translated, of course after presenting 
the scientific concept and its features, after that, we studied the 
semantics, its history, its types: the ancient semantic which was 
introduced in thre types, the positivism, the mental and natural. 
After that we studied the new semantic on the level of voice, 
syntax, grammar, lexic and the contextual semantic, then we 
studied the meaning. In the second chapter we have seen the 
term, approaches of terminologies, the schools of terminology, 
also we have seen the methods of setting the term then 
computational linguistics then language of the speciality. We 
studied the scientific text and its new linguistics after that we cited 
the characteristics of the computational translation and its 
methods, strategies and theories. For showing how the IT term is 
translated, we studied empirically some IT samples in the third 
chapter. We ended our reaserch by conclusion in which we 
proved our suppositions. We finished our research by references 
and glossary of specialized terms. 
Keywords: term, informatics, thread, translation,operating system. 

 


